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PLIKO P3 COMPACT - PLIKO P3 COMPACT COMPLETO -

1) SAP16832-

2) ARPI0441NPEG

3) SAPI6430NGR

4) MMV10438

5dx) SPST7006D-
5sx) SPST7006S-
6dx) SPST7007DNPEG
6sx) SPST7007SNPEG
7) SPST7002...S

8) SPST6991-

9) SAPI7038NPEG

10) SAPI6994L31N-
11dx) ASPI0116DN-
11sx) ASPI0116SN-
12dx) ASPI0127DGL
12sx) ASPI10127SGL

13) MUCI5P22-

14) IRSHPKOO-NYO1RE53M
15) SAPI5368JJN-

16) MMRP0812

17) SAPI7020-

18) SPST7031-

19) SAPI6099KL31N-

20) ARPI0582L31N

21) SPST4023N

22) ITPKCQOONL-
(telaio Pliko P3 Classico)

22) ITSKCQOONL-
(telaio Pliko P3 Completo e On Track)

23) SOFF0186Z

24) RSEP3N---NLO1
(per Pliko P3 Classico)

24) RSEPSN---NLO1
(per Pliko P3 Completo e On Track)

IT- Ricambi disponibili in pit colori da specificare nella richiesta.

EN- Spare parts available in different colours to be specified when ordering.

FR- Pieces de rechange disponibles en plusieurs couleurs a spécifier dans la demande.

DE- Ersatzteile in mehr Farben vorhanden, die in der Anfrage spezifiziert werden miissen.
ES- Repuestos disponibles en otros colores que se especificaran en el pedido.

PT- Pegas de reposicao disponiveis em cores alternativas a serem especificadas no pedido.
NL- Reserveonderdelen verkrijgbaar in meerdere kleuren, bij bestelling te specificeren.
DK- Reservedele kan leveres i flere farver som ber specificeres ved bestillingen.

Fl- Varaosia saatavana eri vérisina: ilmoita vari tilauksessa.

PLIKO P3 COMPACT ON TRACK

25dx) SPST7060DN
25sx) SPST7060SN
26) SPST6396N

27) BCAPLK-

28) IRBELV0007

29) BSAPLK:

30) BCOPLK-:

31) ARPI0443NPEG
(solo per Pliko P3 Completo e On Track)

32dx) SPST7048DN

(solo per Pliko P3 Completo e On Track)
32sx) SPST7048SN

(solo per Pliko P3 Completo e On Track)
33dx) ARPI0383DN

(solo per Pliko P3 Completo e On Track)

33sx) ARPI0383SN
(solo per Pliko P3 Completo e On Track)

CZ- U ndhradnich dil{, které jsou k dispozici ve vice barvach, je nutné na objednavce specifikovat pfislusnou barvu.

SK- Pri nahradnych dieloch, ktoré su k dispozicii vo viacerych farbach, je potrebné pri objednavke $pecifikovat zelant farbu.

HU- A tartalék alkatrészek kiilonb6z6 szinekben elérheték, melyeket rendeléskor kell kivalasztani.

SLs Rezervni deli so na voljo v vec barvah, ki jih je treba navesti pri narocilu.

RU- 3anuacTv UMetoTcA pasfinyHbIX LIBETOB, HEOGXOANMbIN yKasaTb B 3anpoce.

TR- Sipariste belirtilen degisik renklerdeki yedek pargalari mevcuttur.

EL: AvtaAAakTikd StaBéoipa og Stapopa xpwpata. Mpoodlopiote dtav mapayyeileTe.
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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto Peg-Pérego.

A AVVERTENZA

_ IMPORTANTE: leggere attentamente queste
istruzioni e conservarle per un futuro utilizzo. La
sicurezza del bambino potrebbe essere messa a
rischio se non si eseguono queste istruzioni.

_ Questo articolo & stato progettato per il trasporto di
1 bambino nella seduta ed 1 bambino in piedi sulla
pedanetta posteriore.

_ Non utilizzare questo articolo per un numero di
occupanti superiori a quanto previsto dal costruttore.

_ Questo articolo & omologato per bambini dalla
nascita, fino a 15 kg di peso nella seduta. La pedanetta
posteriore &€ omologata per il trasporto di un secondo
bambino fino a 20 kg di peso.

_ Questo articolo e' stato progettato per essere usato in
combinazione con i prodotti Peg Perego Ganciomatic:
seggiolino auto "Primo Viaggio Tri-Fix" (gruppo 0+) o
Navetta (gruppo 0).

_ Prima dell’ uso assicurarsi che i prodotti Peg Perego
Ganciomatic siano correttamente agganciati all'articolo.

Le operazioni di assemblaggio e preparazione
dell'articolo devono essere effettuate da adulti.

Non utilizzate questo articolo se presenta parti
mancanti o rotture.

_ Utilizzate sempre le cinture a cinque punti; utilizzate
sempre lo spartigambe della cintura in combinazione
con il girovita.

_ Potrebbe essere pericoloso lasciare il vostro bambino
incustodito.

_ Da fermi utilizzare sempre i freni.

_ Prima dell’ uso assicurarsi che tutti i meccanismi di
aggancio siano inseriti correttamente.

_ Evitare di introdurre le dita nei meccanismi.

_ Prestare attenzione alla presenza del bambino quando
si effettuano operazioni di regolazione dei meccanismi
(maniglione, schienale).

_ Ogni carico appeso al maniglione o alle maniglie pud
rendere instabile I'articolo; seguire le indicazioni del
costruttore riguardo ai massimi carichi utilizzabili.

_ lifrontalino non é progettato per reggere il peso del bambino;

il frontalino non & disegnato per mantenere il bambino nella
seduta e non sostituisce il cinturino di sicurezza.

Non introdurre nel cestello carichi per un peso
superiore a 5 kg. Non inserire nei portabibite pesi
superiori a quanto specificato nel portabibite stesso
e mai bevande calde. Non inserire nelle tasche delle
capotte (se presenti) pesi superiori a 0.2 Kg.

_ Non utilizzare I'articolo in vicinanza di scale o gradini;
non utilizzare vicino a fonti di calore, fiamme libere od
oggetti pericolosi a portata delle braccia del bambino.

_ Potrebbe essere pericoloso utilizzare accessori non
approvati dal costruttore.

_ Questo articolo non e' adatto per il jogging o la corsa
coi pattini.

_ Utilizzare i freni durante le operazioni di carico e
scarico degli occupanti.

_ AVVERTENZA: Non aggiungere materassini.
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ISTRUZIONI D'USO

1+ APERTURA: prima di aprire il carrello occorre togliere

i due tappi di protezione dei ganci, altrimenti non
verra correttamente aperto (Fig.a). Per aprire il carrello,
occorre tirare verso l'alto le due leve sui manici (Fig.b);

2. contemporaneamente sollevare il carrello che si aprira

automaticamente (Fig.c).
Per verificare che il passeggino sia correttamente
aperto, controllare i due ganci laterali (Fig.d).

3+« ASSEMBLAGGIO: per montare le ruote anteriori,

verificare inizialmente che sia presente la rondella,
come in figura, abbassare poi la leva A e infilare la
ruota B, fino al click.

4. Per montare le ruote posteriori unite dalla barra freno,

posizionarle tenendo il freno esterno (fig_a).
ATTENZIONE controllare che I'aggancio sia avvenuto
correttamente, fino al click, come in figura (Fig.b).

« Infine agganciare I'elemento centrale sulla barra freno

al telaio, controllando che l'aggancio sia avvenuto
correttamente, come in figura.

6+ CESTELLO: per montare il cestello, infilare le asole ai

ganci anteriori A e ai ganci posteriori B e C.
La figura mostra il cestello agganciato.

7- PORTABIBITE: & applicabile su 4 funghetti gia presenti

su telaio. Due sul lato destro o sinistro del maniglione,
due lateralmente sul telaio del passeggino, all'altezza
del frontalino, sul lato destro o sinistro. Per applicare il
portabibite, agganciarlo fino al click (Fig. a).

REGOLAZIONE MANICI: i manici sono regolabili in
altezza in 3 posizioni. Per la posizione alta, premere
il pulsante e contemporaneamente alzare il manico
verso l'alto.

Per abbassarlo agire in senso contrario (Fig.b).

8+ FRENO: per frenare il passeggino, abbassare col piede

le leve posizionate sulle ruote posteriori (Fig.a).
Per sbloccare i freni, agire in senso contrario.
Da fermi, azionare sempre i freni.

RUOTE PIROETTANTI: per rendere le ruote anteriori
piroettanti (Fig.b), occorre abbassare la leva come la freccia 1.
RUOTE FISSE: per renderle fisse, agire sulla leva in
senso contrario, come la freccia 2 .

9. CAPOTTINA: per montarla, agganciare gli attacchi

laterali della capottina nelle sedi del telaio verso
I'esterno, fino al click (Fig.a);
abbottonarla all'interno del bracciolo (Fig.b),

10- e allo schienale del passeggino (Fig.c).

La capottina é dotata:

di una finestra per osservare il bambino, di una tasca
pratica e capiente (Fig.d) e di una laccetto, a cui &
possibile agganciare dei giochini (Fig.e).

Per togliere la capottina: sganciare gli attacchi laterali
della capottina dal telaio, premendo in senso opposto
verso l'interno, sbottonarla dall'interno del bracciolo e
dallo schienale del passeggino.

11. Slacciando la zip & possibile staccare la parte

posteriore del tessuto, utilizzando la capottina
anche come parasole (Fig.a). Per riattaccare la parte
posteriore del tessuto, unire la cerniera (Fig.b).

12 Abbassando lo schienale del passeggino la capottina

posteriore si allunga e grazie alla zip con doppio
cursore é possibile creare una finestra per far passare
maggior aria e osservare il bambino quando dorme.

13- COPERTINA Pliko P3 Compact Completo :

per montare la copertina sul passeggino, abbottonarla
lateralmente su entrambi i lati, abbottonarla sotto
la pedanetta e calzarla comprendendo il frontalino



(Fig.a).

In base al modello acquistato, la copertina puo essere
dotata anche di scalda mani per il bambino (Fig.b)

e puo agganciarsi diversamente (Fig.c).

14. COPERTINA Pliko P3 Compact On Track:
utilizzare la copertina presente sulla Navetta
XL percheé si aggancia sia sulla navicella che sul
passeggino Pliko P3 Compact. Per montarla sulla
Navetta XL, consultare il suo manuale d'uso.
Per montarla sul passeggino, allargare la copertina
al suo interno per far comprendere le gambe del
bambino (Fig.a).
Calzarla comprendendo il frontalino e unire i bottoni
davanti (Fig.b).
Inserire sotto il poggiagambe nella copertina, far
aderire il velcro e agganciare i due bottoni (Fig.c) nella
parte sotto.

15« PARAPIOGGIA (accessorio solo per la versione
PLIKOP3 COMPACT CLASSICO) :
per montare il parapioggia calzarlo sul passeggino,
abbottonarlo alla capottina su entrambi i lati, fino al
click (Fig.a).
Agganciare gli elastici comprendendo il telaio nella
parte bassa del passeggino (Fig_b) .

« Non utilizzare il parapioggia in ambienti chiusi e
controllare sempre che il bambino non sia accaldato.

« Non collocare il parapioggia vicino a fonti di calore e
fare attenzione alle sigarette.

- Assicurarsi che il parapioggia non interferisca con
nessun meccanismo in movimento del passeggino.

« Togliere sempre il parapioggia prima di chiudere il
vostro passeggino.

« Lavare con una spugna e acqua saponata, senza
utilizzare detersivi.

16+ CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciarle,
inserire le due fibbie del cinturino girovita (con bretelle
agganciate freccia a) nel cinturino spartigambe fino
al click (freccia b). Per sganciarle premere il pulsante
posto centralmente alla fibbia (freccia ) e tirare verso
I'esterno il cinturino girovita (freccia d).

17+ Per stringere il cinturino girovita tirare, da entrambi i
lati, nel senso della freccia (Fig.a), per allentarlo agire in
senso contrario. Il cinturino girovita puo essere stretto
fino al fermo di sicurezza (Fig.b).

18- Per regolare I'altezza delle cinture di sicurezza &
necessario sganciare sul retro dello schienale le due
fibbie.

Tirare verso di se le bretelle (freccia a) fino a sganciare
la fibbie e infilarle nelle asole dello schienale (freccia
b). Sfilare le bretelle dalla sacca (freccia c) e infilarle
nell'asola piu idonea (freccia d), infine riagganciare

le due fibbie dietro lo schienale (freccia e). Il corretto
aggancio delle fibbie & determinato dal click (fig f).

19« REGOLAZIONE POGGIAGAMBE: il poggiagambe
é regolabile in tre posizioni. Per abbassare il
poggiagambe, tirare le due levette laterali verso il
basso e contemporaneamente abbassarlo. Per alzare il
poggiagambe, spingerlo verso I'alto fino al click.

20+ REGOLAZIONE SCHIENALE: lo schienale é reclinabile in
quattro posizioni. Per abbassare lo schienale, sollevare
la maniglia e contemporaneamente abbassare lo
schienale, bloccandolo nella posizione desiderata. Per
alzarlo, spingere lo schienale verso I'alto.

21+ FRONTALINO: per agganciare il frontalino, inserire le
due estremita del frontalino nei braccioli fino al click.

22- E possibile aprire il frontalino solo da un lato per
facilitare I'entrata e I'uscita del bambino quando é
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pil grande. Per aprire, premere il pulsante posto
sotto il bracciolo e contemporaneamente tirare

il frontalino verso I'esterno (Fig.a).Per togliere il
frontalino premere i due pulsanti posti sotto i braccioli
e contemporaneamente tirare il frontalino verso
I'esterno (Fig.b).

23.Solo nella versione Pliko P3 Compact completo e Pliko
P3 Compact On Track quando si toglie il frontalino
inserire i tappi in dotazione per chiudere i braccioli
del telaio.

24+ PEDANETTA POSTERIORE: la pedanetta posteriore
agevola la mamma nel superare piccoli dislivelli e in
pili puo trasportare il secondo bambino (fig_a).

SEQUENZA DI CARICO: per utilizzare il PLIKO

P3 COMPACT con due bambini (fig_b), occorre
inizialmente frenare il passeggino, successivamente
posizionare il bambino piu piccolo nella seduta e
agganciare la cintura di sicurezza (1). Impugnare

i manici (2) e fare salire il secondo bambino sulla
pedanetta (3).

« Non lasciate mai soli i vostri bambini.

« Non permettete al bambino di salire sulla pedanetta
posteriore con il passeggino vuoto.

25« CHIUSURA: prima di chiudere PLIKO P3 COMPACT,
& necessario sganciare la Navetta XL o il seggiolino
auto Primo Viaggio Tri-Fix. E possibile chiudere il
passeggino con una sola mano: tirare verso l'alto prima
una leva e poi l'altra fino allo scatto.

26+ Impugnare la maniglia centrale e tirarla verso I'alto
fino alla chiusura (fig_a). Verificare la corretta chiusura
del carrello dal gancio di sicurezza. Il carrello chiuso
rimane in piedi da solo (fig_b).

27- TRASPORTO: Il PLIKO P3 COMPACT si puo trasportare
comodamente (tenendo le ruote anteriori fisse)
impugnando la maniglia centrale (fig_a). Si puo
trasportare anche grazie alla maniglia laterale, (fig_b).

28- SFODERABILITA: per sfoderare il passeggino:
. sganciare gli attacchi della sacca dai braccioli in
sequenza come indicato (fig_a);
. sganciare il bottone della sacca lateralmente;
. estrarre la sacca dal poggiagambe;
. sfilare lo spartigambe del cinturino da sotto la seduta
(fig_b);

29. sganciare i bottoni della sacca, dalla seduta;
. svitare il cinturino (solo da un lato) tenendo il dito
sotto al dado;
. sfilarla dall'alto.

COME COMPORRE IL TUO MODULAR:
Il tuo passeggino Pliko P3 Compact versione
COMPLETA e versione ON TRACK puo essere
convertito in carrello per agganciare i componenti del
SET MODULAR:

Navetta XL e Car Seat.

Ganciomatic System

Ganciomatic System é il sistema pratico e veloce che
ti permette di agganciare, la Navetta XL, il seggiolino
auto Primo Viaggio Tri-Fix, alla Base Ganciomatic del
passeggino con un solo gesto.

Appoggiarli alla Base Ganciomatic e premere sul
prodotto con entrambe le mani, fino al click.

Azionare sempre il freno del telaio o passeggino
prima di agganciare e sganciare i prodotti (consultare
i rispettivi manuali istruzioni).

Verificare che I'elemento di trasporto del bambino sia
correttamente agganciato.



30+ ATTACCHI GANCIOMATIC DEL PASSEGGINO :

per alzare gli attacchi Ganciomatic, tirare verso
I'esterno la levetta e contemporaneamente ruotare
verso l'alto i due attacchi fino al click (fig_a).

Per abbassare gli attacchi Ganciomatic, tirare verso
I'esterno la levetta e contemporaneamente, ruotare
verso il basso gli attacchi, (fig_b).

Come convertire il Passeggino in Carrello
- sfoderare il passeggino (Punto 28/29);
- sganciare la capottina e copertina se agganciate;
31. Sganciare la base schiacciando il punsante
posizionato nella parte posteriore del carrello, (fig_a);
sia nella barra di destra che di sinistra. Sollevare verso
I'alto lo schienale della base con entrambe le mani.
Premere i due pulsanti nella seduta del carrello con

entrambe le mani e sollevare l'intera base verso l'alto,
(fig_b).

« PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
per agganciare la Navetta al telaio, occorre :

- frenare PLIKO P3 COMPACT;
- alzare gli attacchi Ganciomatic del telaio;

- togliere il frontalino (Punto 22);
Solo per la versione P3 compact Completo e On track
inserire i tappi in dotazione per chiudere i braccioli
del telaio.

32. Ruotare le due leve posizionate nella parte posteriore
del carrello, verso l'esterno (fig_a);

- alzare il poggiagambe nella posizione piu alta;
- impugnare il maniglione della Navetta;

33. posizionare la Navetta sugli attacchi Ganciomatic del
passeggino, tenendo il lato della testa della navicella
dalla parte opposta ai manici del passeggino;

- premere con entrambe le mani sui lati di Navetta fino
al click; (fig_a).

- Per sganciare la Navetta dal carrello e per maggiori
informazioni, consultare il suo manuale d'uso.

« PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
per agganciare il seggiolino auto al telaio, occorre :

- frenare il telaio;
- alzare gli attacchi Ganciomatic del telaio;

- posizionare il seggiolino auto verso la mamma e
spingerlo verso il basso fino al click, (fig_b)

- E'importante non rimuovere il frontalino dal
passeggino, quando si aggancia il seggiolino auto (per
I'aggancio del frontalino consultare il punto 21);

- Per sganciare il seggiolino auto dal passeggino
consultare il suo manuale d'uso.

Quando il bambino cresce riconverti in PASSEGGINO:

34+ ASSEMBLAGGIO: per convertire il Pliko P3 versione
carrello in passeggino bisogna assicurarsi che le due
leve siano abbassate (fig_a).

Posizionare lo schienale con la sacca sulla seduta del
carrello (fig_b).

35. Per agganciare lo schienale al carrello (fig_a) occorre
inserire le due estremita, premendo i due pulsanti,
nella seduta del carrello, come in figura 1, fino al click,
come in figura 2.

Per agganciare la cresta regola schienale al carrello
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(fig_b), occorre ruotare verso l'alto l'attacco (figura
2, in direzione della freccia) e posizionarlo dietro al
montante posteriore.

« Spingere i due attacchi verso il basso, fino al click,
nelle sedi dei montanti posteriori (fig_c).

Foderare il passeggino agendo in senso opposto
rispetto ai punti 28-29.

36- Se nella versione PASSSEGGINO si desidera agganciare

NAVETTA XL e PRIMO VIAGGIO TRI-FIX sempre grazie
al Ganciomatic System, & necessario in entrambi i casi
abbassare prima lo schienale del passeggino e poi
procedere. come indicato nel paragrafo punto 30.

NUMERI DI SERIE

37+ PLIKO P3 COMPACT, riporta dietro lo schienale,

informazioni relative: nome del prodotto, data di
produzione e numerazione seriale dello stesso.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di
reclamo.

ACCESSORI

38- PARAPIOGGIA: applicabile alla capottina (fig_a).

ZANZARIERA: applicabile alla capottina (fig_b).

39. BORSA: borsa con materassino per il cambio del bebe,

applicabile al passeggino (fig_a).

BORSA VIAGGIO: Pratica borsa per il trasporto aereo
del passeggino (fig_b).

OMBRELLINO: pratico ombrellino coordinato (fig_c).

PULIZIA E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE DELL'ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire
controlli ed interventi di manutenzione sulle parti
principali ad intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi di
regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...) da
polvere o sabbia e se occorre, lubrificarle con olio
leggero.

PULIZIA DEL PARAPIOGGIA: lavare con una spugna e
dell'acqua saponata, senza utilizzare detersivi.

PULIZIA DELLE PARTI IN TESSUTO: spazzolare le parti
in tessuto per allontanare la polvere e lavare a mano
a una temperatura massima di 30° non torcere; non
candeggiare al cloro; non stirare; non lavare a secco;
non smacchiare con solventi e non asciugare a mezzo
di asciugabiancheria a tamburo rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. e certificata 1SO 9001.
La certificazione offre ai clienti e ai
consumatori la garanzia di una
trasparenza e fiducia nel modo di
lavorare dell'impresa.

Peg Pérego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

Peg Pérego ¢ a disposizione dei suoi Consumatori per
soddisfare al meglio ogni loro esigenza. Per questo,
conoscere il parere dei ns. Clienti, & per noi
estremamente importante e prezioso. Le saremo
quindi molto grati se, dopo aver utilizzato un ns.
prodotto, vorra compilare il QUESTIONARIO
SODDISFAZIONE CONSUMATORE, segnalando
eventuali osservazioni o suggerimenti, che trovera nel
nostro sito internet: www.pegperego.com

150 9001

SERVIZIO ASSISTENZA PEG-PEREGO

Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
Peg Pérego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali

e accessori, contatta il Servizio Assistenza Peg Pérego
indicando, qualora fosse presente, il numero seriale del
prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414 (contattabile da rete fissa)
fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

sito internet www.pegperego.com
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EN_English

Thank you for choosing a Peg-Pérego product.

A WARNING

_ IMPORTANT: read these instructions carefully and

keep them for future use. The child’s safety could
be at risk if these instructions are not followed.

_ This item was designed for the transport of 1 child

in the seat and 1 one child standing on the rear
footboard.

_ Do not use this item for a number of occupants

greater than that intended by the manufacturer.

_ This item is approved for children from birth up to

a weight of 15 kg in the seat. The rear footboard is
approved for the transport of a second child up to a
weight of 20 kg.

_ This item has been designed for use with the Peg

Perego Ganciomatic products: "Primo Viaggio Tri-Fix"
car seat (0+ group) or Navetta (0 group).

_ Before use check that the Peg Perego Ganciomatic

products are correctly fixed to the item.

The assembly and preparation of the item must be
carried out by an adult.

Do not use this item if there are parts missing or signs
of breakage.

_ Always use the five point harness; always use the

harness crotch strap in combination with the waist
strap.

_ It may be dangerous to leave your child unattended.
_ Always apply the brake when stationary.

Before use check that all the attachment mechanisms
are correctly engaged.

Do not insert fingers into the mechanisms.

_ Be careful not to hurt the child when adjusting the

mechanisms (handlebar, backrest).

_ Any weights hanging on the handlebar or handles could

make the item unstable; follow the manufacturer’s
instructions as regards the maximum loads transportable.

_ The front bar is not designed to support the child’s

weight. It is not designed to keep the child in the seat
and does not substitute for the waist belt.

_ Do not load the baskets over 5 kg. Do not put weight

in the cup holder in excess of those indicated on the
cup holders themselves and never hot drinks. Do not
put loads of more than 0.2 kg in the hood pockets (if
present).

_ Do not use the item near to stairs or steps, heat sources,

naked flames or dangerous objects within reach of the child.

_ The use of accessories not approved by the

manufacturer could be dangerous.

_ This item is not suitable for jogging or roller skating.
_ Apply the brake when loading or unloading children.
_ WARNING: Do not add a mattress.

—
.

INSTRUCTIONS FOR USE

OPENING: before opening the chassis remove the
two safety caps from the hooks, otherwise it will be
impossible to open it correctly (Fig.a). To open the
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chassis, pull the two levers on the handlebars upwards
(Fig.b);

at the same time, lift the chassis and it will open
automatically (Fig.c). To make sure that the stroller is
correctly open, check the two side hooks (Fig.d).

ASSEMBLING: to mount the front wheels, firstly check
that the washer is present, as shown in the figure, then
lower lever A and slip wheel B on until it clicks into place.

To mount the rear wheels connected by the brake
cable, place them with the brake facing externally (fig_a).

WARNING: ensure the hooks have clicked into place, as
in figure b.

Finally, hook the central element of the brake cable onto
the chassis, ensuring it clicks into place, as in the figure.

BASKET: to mount the basket, slip the loops over
the front hooks A and rear hooks B and C. The figure
shows the attached basket.

CUP HOLDER :It can be applied on the 4 knobs on the
chassis. Two are on the left or right side of the handle
and two on the sides of the pushchair’s chassis, at the
height of the bumper, on the right or left . To apply the
cup holder, attach it and press until it clicks into place
(Fig. a).

ADJUSTING THE HANDLEBARS: The height of the two
handlebars can be adjusted to 3 positions. For the
higher position, press the button while pulling the
handlebars upwards. To lower it, do the opposite (Fig.b).

BRAKE: to set the brakes on the stroller, lower the
levers on the rear wheels with your foot (Fig.a). To
release the brakes, lift the lever.

Always set the brakes when the stroller is not moving.

SWIVEL WHEELS: to swivel the front wheels lower the
levers as shown in arrow 1 (Fig.b).

WHEELS IN STATIONARY POSITION: To make them
stationary, push the lever in the opposite direction, as
indicated by arrow 2.

HOOD: to mount the hood, fasten the attachments
which are situated on the sides of the hood onto
those on the chassis, pushing outwards until the hood
clicks into place (Fig.a); fasten it onto the inside of the
armrest (Fig.b),

- and onto the backrest of the stroller (Fig.c). The hood

has a window enabling you to observe your child, a
large and practical pocket (Fig.d) and a cord which
games can be hung on (Fig.e).

To remove the hood: unhook the hood’s side
attachments from the chassis by pulling inwards,
unbutton it from the inside of the armrest and from
the backrest of the stroller.

You can detach the back part of the fabric by unzipping it
and use the hood also as a sun canopy (Fig.a). To reattach
the back part of the fabric, close the zipper (Fig.b).

- By lowering the stroller backrest, the rear hood

extends and through the double zipper a window can
be created to allow more air to circulate and watch the
child when sleeping.

COVER: for complete Pliko P3 Compact:

To put the apron on the pushchair, do up the buttons
on both sides and under the footrest (Fig. a). Pull the
cover upwards so that it covers the bumper bar (Fig.
b). Some models have a muff as well, so putting on
the cover may be a little different (Fig. c).

+ COVER: Pliko P3 Compact On Track:

Use the XL Carrycot apron because it fits onto the
Pliko P3 Compact standard car seat and onto the
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lie-flat car seat. Please read the instructions for
information on how to put it on the XL Carrycot.

To put the apron on the pushchair, widen it out so
that it covers the child’s legs (Fig. a).

Pull it across the bumper bar and do up the buttons in
the front (Fig. b).

Slip the footrest under the cover, stick the Velcro
strips together and do up the buttons (Fig. ¢) on the
lower part of the apron.

15« RAINCOVER (only for the CLASSIC PLIKO P3 COMPACT
model):
to fit the rain canopy, extend it over the stroller and
snap fit the buttons on both sides of the hood (Fig.a).
Fasten the elastic loops including the chassis in the
lower part of the stroller (Fig.b).

« Do not use the rain canopy indoors and always make
sure that the child is not too hot.

« Do not place the rain canopy near heat sources and
pay attention to cigarettes.

« Make sure that the rain canopy does not interfere with
any moving mechanism of the stroller.

« Always remove the rain canopy before folding up the
stroller.

« Wash with a sponge and soapy water. Do not use
detergents.

16+ 5-POINT SAFETY HARNESS: to fasten, insert the two
buckles of the waist strap (with attached shoulder
straps, arrow a) into the leg divider strap until they
click into place (arrow b). To unfasten them, press the
button which is situated in the centre of the fastener
(arrow c) and pull the waist strap outwards (arrow d).

17- To tighten the waist strap, pull on both sides in the direction
of the arrow (Fig.a). To loosen it do the opposite. The waist
strap can be tightened as far as the safety lock (Fig_b).

18- To adjust the height of the safety harnesses, release
the two buckles on the rear of the backrest.
Pull the shoulder straps towards you (arrow a) until the
buckles are released and insert them in the backrest
loops (arrow b). Remove the shoulder straps from the
sack (arrow c) and insert them in the most appropriate
buckle (arrow d), then reattach the two buckles
behind the backrest (arrow e). The buckles are securely
attached when a click is heard (fig f).

19+ ADJUSTING THE FOOTREST: the footrest can be adjusted
to three positions. To lower the footrest, pull the two
side levers downwards while lowering the footrest. To
lift the footrest, pull it upwards until it clicks into place.

20+ ADJUSTING THE BACKREST: the backrest reclines to
four different positions. To lower the backrest, lift the
handle while lowering the backrest, locking it in the
desired position. To raise it, pull the backrest upwards.

21 FRONT BAR: to fasten the front bar, slip both ends of
the front bar into the armrests until it clicks into place.

22 The front bar can be opened to one side only to allow
the child to get in and out of the stroller easier when he
or she is older. To open the front bar, press the button
under the armrest while pulling out the front bar (Fig.a).
To remove the front bar, press the two buttons under
the armrests while pulling out the front bar (Fig.b).

23+ Only for the complete Pliko P3 Compact and On Track
Pliko P3 Compact models:
when you remove the bumper bar insert the two tops
in order to close the armrests of the chassis.

24+ REAR LEDGE: the rear ledge helps the mother
overcome small bumps and can also be used to carry a
second child (fig_a).



LOADING SEQUENCE: to use the PLIKO P3 COMPACT
with two children (fig_b), first set the brakes on the
stroller, then place the smaller child in the seat and
fasten the safety harness (1). Hold the handlebars (2)
and have the second child stand on the ledge (3).

« Never leave your children unattended.

« Do not allow a child to stand on the rear ledge when
the stroller is empty.

25 FOLDING UP: before folding up PLIKO P3 COMPACT,
remove the Navetta XL or the PrimoViaggio car seat.
The stroller can be folded up using one hand only: pull
first one lever upwards and then the other, until they
click.

26+ Hold the central handlebar and pull it upwards until
the stroller folds up (fig_a). Check the correct closure
of the chassis from the safety hook. When folded, the
chassis will stand upright (fig_b).

27+ CARRYING: PLIKO P3 COMPACT can be conveniently
carried by the central handle (with the front wheels set
on stationary) (fig.a). It can also be carried by the side
handle (fig_b).

28+ REMOVABLE LINING: To remove the lining from the
stroller:. unhook the sack attachments from the
armrests in the order indicated (fig_a);. unfasten the
sack button at the sides;. remove the sack from the
footrest;. slide the leg divider part of the strap from
under the seat (fig_b);

29- unfasten the sack buttons from the seat;. unscrew the
strap (only on one side),by keeping your finger under
the nut; slide it downwards

HOW TO ASSEMBLE YOUR MODULAR SET:
Your Compact Pliko P3 COMPLETE version and the ON
TRACK version can be turned into a chassis that can
be used for the other parts of the MODULAR SET (the
Xl Carrycot and Car Seat).

Ganciomatic System

Ganciomatic is the quick and practical system that
allows you to attach the Navetta XL or the Primo
Viaggio Tri-Fix, which are also equipped with the
Ganciomatic system, to the Pliko P3 in stroller format,
thanks to its Ganciomatic connectors.

30. THE STROLLER GANCIOMATIC FASTENERS:
to raise the Ganciomatic connectors on the stroller, lift
the fabric covering at the corners of the seat, pull the
lever outwards and at the same time swivel the two
connectors upwards until they click (fig_a).
To lower the stroller Ganciomatic fasteners, pull
the lever outwards and at the same time rotate the
fasteners downwards (fig_b).

How to transform the pushchair into a
chassis:

- remove the pushchair’s lining (step 28/29);

- unfasten the hood and the apron if fastened;

31. Release the base by pressing the button located at
the rear of the chassis (fig_a), both on the right and
left bars. Lift the backrest upwards from the base with
both hands.

Press the two buttons on the chassis seat with both
hands and lift the entire base upwards (fig_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
To attach the carrycot to the chassis you must:
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- block the PLIKO P3 COMPACT
- lift the Ganciomatic clasps in the frame
- remove the bumper bar (step 22)

If you have a P3 Compact or On Track model, insert
the tops into the chassis armrests.

32. Turn the two levers on the back of the chassis
outwards (fig_a)

- raise the footrest to its highest position;
- hold the Navetta by its handlebar;

33. place the Navetta on the Ganciomatic hooks on the
stroller, keeping the head of the bassinet unit on the
opposite side from the stroller handlebars;

- press down with both hands on the sides of the
Navetta, until it clicks into place (fig_a);

- to remove the Navetta from the chassis and for more
information, please refer to the instruction manual.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
To attach the car seat to the chassis you must:
- block the chassis
- lift the Ganciomatic clasps in the frame

- put the car seat in face-mum position and push it
downwards until it clicks (fig_b)

- Do not remove the bumper bar from the pushchair
when you attach the car seat (please read step 21 for
information on how to put on the bumper bar)

- Remove the car seat according to the car seat’s
instructions

When the child is older you can transform the
chassis into a PUSHCHAIR:

34+ ASSEMBLY: to convert the Pliko P3 chassis version
into a stroller, check that the two levers are lowered
(fig_a). Position the backrest with the cover on the
chassis seat (fig_b).

35« To attach the backrest to the chassis (fig_a) insert
the two ends, pressing the two buttons, into the
chassis seat, as shown in figure 1, until they click into
position, as shown in figure 2.

To attach the back adjustment bar to the chassis
(fig_b), rotate the attachment upwards (figure 2, as
shown by the arrow) and position it behind the rear
upright.

« Push the two fasteners down until they click into
position in the seats in the rear uprights (fig_c).

Put the lining back on, doing the opposite of what is
described in points 28 and 29.

36.If, in the PUSHCHAIR mode, you wish to attach the
XL CARRYCOT or PRIMO VIAGGIO TRI FIX using the
Ganciomatic system, lower the backrest of the
pushchair before doing anything else. As shown in
step 30.

SERIAL NUMBERS

37. Behind the PLIKO P3 COMPACT backrest information
relating to product name, date of manufacture and
serial number of the product are provided. This
information is required for any complaints.
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39.

ACCESSORIES

+ RAIN CANOPY: can be fastened to the hood (fig_a).

MOSQUITO NETTING: can be fastened to the hood (fig_b).
BAG: diaper-changing bag with pad for changing baby’s
diaper. Attaches to the stroller (fig_a).

TRAVEL BAG: practical duffle bag for transporting the
stroller by plane (fig_b).

UMBRELLA: practical umbrella to match (fig_c).

CLEANING AND MAINTENANCE

PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous exposure
to bright sunlight may give rise to colour changes of
various different materials; store this product in a dry place.
The maintenance have to be regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic parts
with a damp cloth. Do not use solvent or similar cleaning
products; keep all metal parts dry to prevent rusting; keep
moving parts clean (adjustment mechanisms, locking
mechanisms, wheels, ...) and free of dust and sand and, if
necessary, lubricate with light machine oil.

CLEANING THE RAIN CANOPY: wash with a sponge and
soapy water; do not use detergents.

CLEANING FABRIC PARTS: brush fabric parts to remove
dust and wash by hand at a maximum temperature of
30°C; do not wring; do not use chlorine bleach, do not
iron; do not dry clean; do not apply solvent-based stain
removers and do not dry in a tumble dryer.

W/ A =K

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.is an ISO 9001 certified
company. This certification is a guarantee for
customers and consumers of the
transparency and trustworthiness of the
company's procedures and working
methods. Peg Pérego can make changes at
any time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons. Peg Pérego is at the
disposal of its customers and consumers to ensure that all
their demands and queries are fully satisfied. It is a key part
of our policy to ensure we are always aware of our
customers' views and requirements. We would therefore be
very grateful if, after using a Peg Pérego product, you take
the time to fill in our CUSTOMER SATISFACTION
QUESTIONNAIRE, making a note of any comments or
suggestions you might have. You can find the questionnaire
on the Peg Pérego website: www.pegperego.com

150 9001

PEG-PEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only use genuine
Peg Pérego spare parts. For any repairs, replacements,
information on the products and sales of genuine spare parts
and accessories, contact the Peg Pérego Assistance Service
and state the serial number of the product, if present.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
website www.pegperego.com
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FR_Francais

Merci d'avoir choisi un produit Peg-Pérego.

A AVERTISSEMENT

_ IMPORTANT : lire ces instructions avec attention et
les conserver pour toute référence future. La sécurité
de I'enfant pourrait &tre menacée si ces instructions
ne sont pas suivies.

_ Cet article a été concu pour transporter 1 enfant dans
le siége et 1 enfant debout sur le marchepied arriére.

_ Ne pas utiliser lorsque le nombre d’occupants est
supérieur aux prescriptions du fabricant.

_ Cet article est homologué pour des enfants dans le
siege de la naissance jusqu'a un poids de 15 kg. Le
marchepied arriére est homologué pour transporter un
second enfant dont le poids n’excede pas 20 kg.

_ Cetarticle a été congu pour étre utilisé en combinaison
avec les produits Peg Perego Ganciomatic: Siége auto
"Primo Viaggio Tri-Fix" (groupe 0+) ou Navetta (groupe 0).

_ Avant chaque utilisation, s’assurer que les articles
Peg Perego Ganciomatic sont correctement fixés a ce
produit.

_ Les opérations d'assemblage et de préparation de
I'article doivent étre effectuées par des adultes.

_ Ne pas utiliser cet article si des pieces sont
manquantes ou cassées.

_ Toujours utiliser les ceintures a cing points et la sangle
d’entrejambes avec la sangle ventrale.

_ Il peut étre dangereux de laisser I'enfant sans
surveillance.

_ Alarrét, toujours actionner les freins.

_ Avant l'utilisation, s'assurer que tous les mécanismes
de fixation sont correctement enclenchés.

_ Eviter de mettre les doigts dans les mécanismes.

_ Préter attention a la position de I'enfant lors des
opérations de réglage des éléments mobiles (poignée,
dossier).

_ Toute charge pendue aux poignées peut rendre
l'article instable ; se conformer aux indications du
fabricant relatives aux charges maximales admises.

_ La barre frontale n'a pas été congue pour supporter
le poids de I'enfant ; elle n"a pas non plus été concue
pour maintenir 'enfant en position assise et ne
remplace pas la sangle de sécurité.

_ Ne pas utiliser le panier pour transporter des charges
supérieures a 5 kg. Ne pas introduire dans le porte-
boissons des charges supérieures a celles indiquées sur
le porte-boissons lui-méme ; ne jamais y introduire de
boissons chaudes. Ne pas introduire dans les poches
de la capote (lorsqu’elles sont présentes) des objets
dont le poids excéde 0,2 kg.

_ Ne pas utiliser I'article a proximité d'escaliers ou de
marches ; ne pas l'utiliser a proximité de sources de
chaleur, de flammes directes ou d’objets dangereux se
trouvant a la portée de I'enfant.

_ L'utilisation d'accessoires n'ayant pas été approuvés
par le fabricant peut se révéler dangereuse.

_ Ne pas utiliser ce produit lors d'un jogging ou avec des
patins a roulettes.

_ Actionner les freins lorsque les enfants sont installés



dans l'article ou qu'ils en sont retirés.
- AVVERTISSEMENT: Ne pas ajouter de matelas.
_ Conforme aux exigences de sécurité.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

1+ OUVERTURE : Avant d’ouvrir le chassis, il faut enlever
les deux bouchons de protection des crochets, sinon il
ne sera pas correctement ouvert (Fig.a). Pour ouvrir le
chassis, il faut tirer vers le haut les deux leviers sur les
poignées (Fig.b);

2. soulever, en méme temps, le chassis qui s'ouvrira
automatiquement (Fig.c). Pour vérifier que la poussette
est correctement ouverte, contrdler les deux crochets
latéraux (Fig.d).

3. ASSEMBLAGE : pour monter les roues avant, vérifier
d'abord que la rondelle soit présente, comme sur la
figure, abaisser ensuite le levier A et introduire la roue
B, jusqu'au déclic.

4+ Pour monter les roues arriere unies par la barre frein,
les positionner en tenant le frein extérieur (fig_a).
ATTENTION s’assurer que l'opération a correctement
été réalisée, jusqu’au déclic, comme sur la figure (Fig.b).

5« Enfin, accrocher I'élément central sur la barre frein au
chassis, en s’assurant que I'opération a correctement
été réalisée comme sur la figure.

6+ PANIER : Pour monter le panier, enfiler les
boutonniéres aux crochets avant A et aux crochets
arriére B et C. La figure montre le panier fixé.

7. PORTE-BOISSONS : il peut étre accroché sur les 4
champignons déja présents sur le chassis. Deux sur
le c6té droit ou gauche de la poignée, deux, sur les
cOtés du chassis de la poussette, au niveau de la main
courante, deux sur le coté droit ou gauche. Pour
accrocher le porte-boissons, I'insérer jusqu’au déclic
(fig. a)

REGLAGE DES POIGNEES : Le poignées sont réglables
en hauteur en 3 positions. Pour la position haute,
appuyer sur le bouton et en méme temps lever la
poignée vers le haut. Pour l'abaisser, agir dans le sens
inverse (Fig.b).

8+ FREIN : Pour freiner la poussette, baisser avec le pied
les leviers situées sur les roues arriére (Fig.a). Pour
débloquer les freins, agir dans le sens inverse.A I'arrét,
utiliser toujours les freins.

ROUES PIVOTANTES : Pour rendre les roues avant
pivotantes (Fig.b), il faut baisser le levier comme la
fleche 1.

ROUES FIXES : Pour les rendre fixes, agir sur le levier
dans le sens contraire, comme l'indique la fleche 2.

9. CAPOTE : pour la monter, accrocher les fixations
latérales de la capote dans les sites du chassis vers
I'extérieur, jusqu’au déclic (Fig.a) ; et la boutonner a
I'intérieur de I'accoudoir (Fig.b),

10- et au dossier de la poussette (Fig.c). La capote est
dotée d'une fenétre pour observer I'enfant, d'une
grande poche pratique (Fig.d) et d'un lacet qui permet
d’accrocher des jouets (Fig.e).

Pour enlever la capote : décrocher les fixations
latérales de la capote du chassis, en tirant vers
I'intérieur, la déboutonner de l'intérieur de I'accoudoir
et du dossier de la poussette.

11+ En ouvrant la fermeture éclair, il est possible de
détacher la partie arriére de tissu, en utilisant la capote
comme pare-soleil (Fig.a). Pour raccrocher la partie
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arriere du tissu, fermer la fermeture éclair (Fig.b).

12+ En baissant le dossier de la poussette, la capote arriere
s'allonge et, grace a la fermeture éclair avec double
curseur, il est possible de créer une fenétre pour faire
passer davantage d'air et observer I'enfant quand il dort.

13- TABLIER Pliko P3 Compact Completo : pour monter
le tablier sur la poussette, le boutonner sur les deux
cOtés, sous le marche-pied et I'enfiler en enveloppant la
barre frontale (Fig.a). En fonction du modéle acheté, le
tablier peut également étre doté de chauffe-mains pour
I'enfant (Fig.b) et il peut devoir étre fixé différemment
(Fig.c).

14. TABLIER Pliko P3 Compact On Track : utiliser le tablier
présent sur la nacelle Navetta XL car il peut étre fixé
aussi bien sur la nacelle que sur la poussette Pliko P3
Compact. Pour le monter sur la nacelle Navetta XL,
consulter la notice d’emploi. Pour le monter sur la
poussette, I'élargir a I'intérieur pour que les jambes
de I'enfant puissent y entrer (Fig. a). L'enfiler en
enveloppant la barre frontale et unir les boutons devant
(Fig. b) ; enfiler sous le repose-pieds dans le tablier, faire
adhérer le velcro et accrocher les deux boutons (Fig. c)
sur le dessous.

15+ HABILLAGE PLUIE (accessoire uniqguement pour la
version PLIKOP3 COMPACT CLASSICO) :
pour monter I'habillage pluie, le mettre en place sur
la poussette et le boutonner de part et d’autre de la
capote en prétant attention au déclic (fig. a). Fixer les
élastiques en insérant le chassis dans la partie basse de
la poussette (Fig_b).

« Ne pas utiliser I'habillage pluie dans une piéce fermée
et controler toujours que le bébé n'a pas trop chaud.

« Ne pas placer I'habillage pluie a proximité de sources
de chaleur et faire attention aux cigarettes.

« S'assurer que I'habillage pluie n‘interfére avec aucun
mécanisme en mouvement de la poussette.

« Enlever toujours I'habillage pluie avant de fermer votre
poussette.

« Laver avec une éponge et de I'eau savonneuse, sans
utiliser de détergents.

16+ CEINTURE DE SECURITE A 5 POINTS : pour 'accrocher,
insérer les deux clips de la sangle ventrale (avec
les bretelles accrochées, fleche_a) dans la sangle
d'entrejambes jusqu’au déclic (fleche_b). Pour le
détacher, appuyer sur le bouton situé au centre de la
bouche (fleche ¢) et tirer vers I'extérieur la ceinture
ventrale (fleche d).

17+ Pour serrer la sangle ventrale, tirer, des deux cotés,
dans le sens de la fleche (Fig.a), pour la desserrer
procéder dans le sens inverse. La sangle ventrale peut
étre serrée jusqu'a la butée de sécurité (Fig.b).

18- Pour régler la hauteur des ceintures de sécurité, il faut
décrocher les deux clips a I'arriére du dossier.

Tirer vers soi les bretelles (fleche_a) jusqu’a décrocher
les clips et les enfiler dans les boutonniéres du dossier
(fleche b). Enlever les bretelles de la housse (fleche

¢) et les enfiler dans la boutonniére la plus adaptée
(fleche d), enfin accrocher de nouveau les deux clips
derriére le dossier (fleche e). L'accrochage correct des
clips est déterminé par le déclic (fig.f).

19 REGLAGE DU REPOSE-PIEDS : Le repose-pieds est
réglable en trois positions. Pour baisser le repose-
pieds, tirer les deux leviers latéraux vers le bas et, en
éme temps, le baisser. Pour soulever le repose-pieds, le
pousser vers le haut jusqu’au déclic.

20- REGLAGE DU DOSSIER : Le dossier est réglable en
quatre positions. Pour baisser le dossier, soulever la



poignée et, en méme temps, baisser le dossier, en le
bloquant dans la position souhaitée. Pour le soulever,
pousser le dossier vers le haut.

21+ MAIN COURANTE : pour fixer la main courante, insérer
ses deux extrémités dans les accoudoirs jusqu’au
déclic.

22. 1l est possible d’ouvrir la main courante seulement
d’'un coté pour faciliter I'entrée et la sortie de I'enfant
quand il est plus grand. Pour ouvrir, appuyer sur le
bouton situé sous l'accoudoir et, en méme temps, tirer
la main courante vers I'extérieur (Fig.a). Pour enlever
la main courante, appuyer sur les deux boutons situés
sous les accoudoirs et, en méme temps, tirer la main
courante vers |'extérieur (Fig.b).

23+ Uniquement dans la version Pliko P3 Compact
completo et Pliko P3 Compact On Track lorsqu'on
enléve la barre frontale, introduire les bouchons
fournis pour fermer les bras du chassis.

24+ MARCHEPIED ARRIERE : Le marchepied arriere facilite
maman pour franchir de petits obstacles et il peut
aussi transporter un deuxiéme enfant (fig_a).

SEQUENCE D'INSTALLATION D'ENFANTS : Pour utiliser
le PLIKO P3 COMPACT avec deux enfants (fig_b), il
faut d’abord freiner la poussette, puis positionner
I'enfant plus petit dans le siege et fixer la ceinture de
sécurité (1). Prendre les poignées (2) et faire monter le
deuxiéme enfant sur le marchepied (3).

« Ne laissez jamais vos enfants seuls.

+ Ne permettez pas a un efant de monter sur le
marchepied arriére quand la poussette est vide.

25. FERMETURE : Avant de fermer PLIKO P3 COMPACT, il
faut décrocher la Navetta XL ou le siege-auto Primo
Viaggio Tri-Fix. On peut fermer la poussette d’'une
seule main : Tirer vers le haut d’abord un levier, puis
l'autre jusqu’au déclic.

26+ Prendre la poignée centrale et la tirer vers le haut
jusqu’a la fermeture (fig_a). Vérifier la fermeture
correcte du chassis grace au crochet de sécurité. Le
chassis reste debout tout seul (fig_b).

27- TRANSPORT : On peut facilement transporter PLIKO P3
COMPACT (avec les roues avant fixes) en le tenant par
la poignée centrale (fig_a). On peut aussi le tenir par la
poignée latérale, (fig_b).

28- DEHOUSSAGE : pour déhousser la poussette :
décrocher les fixations des accoudoirs dans 'ordre
indiqué (fig_a);. Défaire le bouton de la housse sur le
cOté ;. extraire la housse du repose-pied ; enlever la
ceinture entre-jambe de la ceinture depuis le dessous
de l'assise (fig_b);

29- décrocher les boutons de la housse, de I'assise ;

dévisser la ceinture (uniquement d’'un c6té) en mettant
le doigt sous I'écrou ; I'extraire par le haut.

COMMENT COMPOSER VOTRE

MODULAR:

Votre poussette Pliko P3 Compact version COMPLETO
et version ON TRACK peut étre convertie en chariot
pour accrocher les composants du SET MODULAR :
Nacelle Navetta Xl et Car Seat.

Systéme Ganciomatic :

Pratique et rapide, le Systéme Ganciomatic permet
d'accrocher au Pliko P3 version poussette, grace
aux attaches Ganciomatic, la nacelle Navetta XL

et le siege auto Primo Viaggio Tri-Fix, également
équipés du systéme Ganciomatic.
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30-FIXATIONS GANCIOMATIC DE LA POUSSETTE : pour
relever les fixations Ganciomatic de la poussette,
soulever la housse au niveau des angles de I'assise,
pousser le bouton vers l'extérieur et tourner les
deux fixations vers le haut jusqu’au déclic (fig_a).
Pour abaisser les fixations Ganciomatic de la
poussette, tirer le petit bouton vers I'extérieur et
simultanément abaisser les fixations (fig. b).

Comment convertir la Poussette en
Chariot

- enlever la housse de la poussette (Point 28/29) ;

- le cas échéant, enlever la capote et le tablier

31-Décrocher la base en appuyant sur le bouton situé
a l'arriére du chassis (fig. a), sur la barre de droite et
de gauche. Soulever le dossier des deux mains en
le séparant de la base.
Appuyer des deux mains sur les deux boutons de I'assise
du chassis et soulever l'ensemble de la base (fig. b).

PLIKO P3 COMPACT + nacelle Navetta XL :
pour accrocher la nacelle Navetta XL au chassis, il faut :

- freiner PLIKO P3 COMPACT;
- relever les fixations Ganciomatic du chassis ;

- enlever la barre frontale (Point 22) ; Uniquement pour
la version P3 compact Completo et On track, introduire
les bouchons fournis pour fermer les bras du chassis.

32. Faire pivoter vers l'extérieur les deux leviers situés a
I'arriére du chassis (fig. a) ;
- soulever le repose-pieds dans la position la plus haute;
- empoigner la poignée de la Navetta ;

33« positionner la Navetta sur les fixations Ganciomatic
de la poussette, en maintenant le c6té de la téte de la
nacelle du c6té opposé par rapport aux poignées de la
poussette ;

- appuyer avec les deux mains sur les cotés de la
Navetta jusqu’au déclic (fig. a);

- Pour décrocher la Navetta du chassis et pour plus
d'informations, consulter son mode d’emploi.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
Pour accrocher le siége-auto au chassis, il convient de :

- freiner le chassis ;

- relever les fixations Ganciomatic du chassis ;

- positionner le siege-auto vers la maman et appuyer
vers le bas jusqu'au déclic, (fig_b)

- Il est important de ne pas enlever la barre frontale
de la poussette lors du montage du siege-auto (pour
accrocher la barre frontale, voir le point 21) ;

- Pour décrocher le siege-auto de la poussette, consulter
son manuel d'instructions.

Lorsque I'enfant grandit, vous pouvez le reconvertir
en POUSSETTE :

34. ASSEMBLAGE : pour transformer Pliko P3 version
chassis en poussette, s'assurer tout d'abord que les
deux leviers sont abaissés (fig. a).

Positionner le dossier avec sa housse sur I'assise du
chassis (fig. b).

35.Pour accrocher le dossier au chassis (fig. a), insérer



ses deux extrémités dans l'assise du chassis en
appuyant sur les deux boutons (fig. 1) jusqu’au
déclic (fig. 2).

Pour accrocher la barrette de réglage du dossier au
chassis (fig. b), faire pivoter vers le haut la fixation
(figure 2, dans le sens de la fleche) et la positionner
sur le montant arriere du chassis.

Pousser les deux fixations vers le bas et les enclencher
dans leurs logements sur les montants arriére (fig. c).

Installer la housse sur la poussette en agissant de
maniere inverse par rapport aux points 28-29.

36- Si, dans la version POUSSETTE, on désire fixer la

37

38

nacelle NAVETTA XL et PRIMO VIAGGIO TRI-FIX
toujours grace au Ganciomatic System, il faut dans les
deux cas abaisser d'abord le dossier de la poussette
et ensuite procéder comme indiqué au paragraphe
point 30.

NUMEROS DE SERIE

PLIKO P3 COMPACT reporte, derriére le dossier, des
informations: Nom du produit, date de production et
numéro de série. Ces informations sont indispensables
en cas de réclamation.

ACCESSOIRES
HABILLAGE PLUIE : applicable a la capote (fig_a).
MOUSTIQUAIRE : applicable a la capote (fig_b).

SAC : Sac avec un petit matelas pour langer bébé,
applicable a la poussette (fig_a).

SAC DE VOYAGE : Sac pratique pour le transport en
avion de la poussette (fig_b).

OMBRELLE : Pratique ombrelle coordonnée (fig_c).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des
agents atmosphériques (eau, pluie ou neige); une
exposition continue et prolongée au soleil pourrait
entrainer un changement de couleur de nombreux
matériaux; ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer
des contrdles et des interventions d'entretien sur les
pieces principales a des intervalles réguliers.

NETTOYAGE DU CHASSIS: nettoyer régulierement

les piéces en plastique a I'aide d’un linge humide; ne
pas utiliser de solvants ou autres produits similaires.
Veiller a ce que toutes les pieces métalliques restent
séches pour prévenir la formation de rouille. Maintenir
le bon état de propreté de toutes les piéces mobiles
(mécanismes de réglage, mécanismes de fixation,
roues, etc.) en enlevant poussiére ou sable; graisser
avec une huile l1égere si nécessaire.

NETTOYAGE DE L'HABILLAGE PLUIE: utiliser une
éponge et de |'eau savonneuse; ne pas utiliser de
détergents.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU: brosser les
éléments en tissu pour enlever la poussiére et laver a
la main a une température maximale de 30°; ne pas
tordre ; ne pas utiliser d’eau de javel ; ne pas repasser ;
ne pas laver a sec ; ne pas détacher a I'aide de solvants;
ne pas sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. est certifiée ISO 9001.
La certification offre a la clientéle une
garantie de transparence et représente
un gage de confiance dans la fagon de

o travailler de I'entreprise. Peg-Pérego se

réserve le droit de procéder a tout

moment a des modifications sur les modeles décrits
dans cet ouvrage, pour des raisons de nature
technique ou commerciale. Peg-Pérego est a la
disposition de sa clientéle pour satisfaire au mieux
chacune de ses exigences. En cela, il est trés important
et précieux pour nous de connaitre |'opinion de notre
clientele. Nous vous saurions donc gré, apres avoir
utilisé un de nos produits, de remplir le
QUESTIONNAIRE DE SATISFACTION CLIENT, en nous
faisant part de toute observation ou suggestion
éventuelle. Vous trouverez ce questionnaire sur notre
site Internet, a I'adresse www.pegperego.com

SERVICE D’ASSISTANCE PEG-PEREGO

En cas de perte de pieces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales Peg-Pérego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
pieces détachées d'origine et accessoires, contactez

le service aprés-vente Peg Pérego en indiquant, si
présent, le numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site Internet www.pegperego.com



DE_Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Peg Perego
Produkt entschieden haben.

A WARNUNG

_ WICHTIG: Diese Anweisungen sorgfaltig lesen und

danach aufbewahren. Die Sicherheit des Kindes
konnte bei Nichtbeachtung der Anweisungen
gefahrdet werden.

_ Dieser Artikel ist fur die Beforderung eines Kindes

auf dem Sitz und fir ein auf dem hinteren Trittbrett
stehendes Kind vorgesehen.

_ Den Artikel nicht ftir mehr Insassen verwenden, als

vom Hersteller vorgesehen.

_ Dieser Artikel ist fur Kinder ab der Geburt bis zu einem

Gewicht von 15 kg auf dem Sitz zugelassen. Das
hintere Trittbrett ist fiir den Transport eines zweiten
Kindes bis zu einem Gewicht von 20 kg zugelassen.

_ Dieser Artikel wurde zur Verwendung in Kombination

mit folgenden Peg Perego Ganciomatic Produkten
konzipiert: Kinderautositz "Primo Viaggio Tri-Fix"
(Gruppe 0+) oder Babywanne Navetta (Gruppe 0).

_ Vor Gebrauch sicherstellen, dass der Autokindersitz

4Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix es” (Baugruppe 0+) korrekt
am Artikel angebracht wurde.

_ Vor Gebrauch sicherstellen, dass die Peg Perego Ganciomatic

Produkte korrekt am Artikel angebracht wurden.

_ Zusammenbau und Vorbereitung des Artikels missen

von Erwachsenen durchgefiihrt werden.

_ Artikel nicht mit fehlenden oder kaputten Teilen verwenden.
_ Immer die 5-Punkt-Sicherheitsgurte verwenden; den

Schrittgurt immer in Verbindung mit dem Beckengurt
verwenden.

Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.
Im Stand immer die Feststellbremse einlegen.

_ Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle

Verriegelungen geschlossen sind.

_ Nicht die Finger in die Mechanismen halten.
_ Beim Verstellen von beweglichen Bauteilen (Griff,

Ruckenteil) auf das Kind acht geben.

Jede Last am Griff oder an den Griffen kann den Artikel
instabil machen; Hinweise des Herstellers zu den
maximalen Lasten beachten.

Der vordere Sicherheitsbiigel ist nicht zum Tragen des
Artikels mit Kind geeignet; der vordere Sicherheitsbugel
ist nicht dafiir vorgesehen , das Kind im Sitzen zu halten
und ersetzt den Sicherheitsgurt nicht.

_ Im Ablagekorb nicht mehr als 5 kg transportieren.

In den Getrankehalter nichts Schwereres als das an
ihm angegebene Hochstgewicht und niemals hei3e
Getranke hineinstellen. In den Taschen des Verdecks
(falls vorhanden) niemals mehr als 0.2 kg lagern.

_ Den Artikel nicht in der Ndhe von Treppen , Stufen

bzw. Warmequellen, offenem Feuer oder geféhrlichen
Gegenstanden, die sich in Reichweite des Kindes
befinden, abstellen.

Es kann gefahrlich sein, vom Hersteller nicht
genehmigtes Zubehor zu verwenden.

Dieser Artikel ist nicht geeignet zum Joggen oder Skaten.
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Vor dem Herausnehmen und Hineinlegen des Kindes
die Feststellbremsen betatigen.

HINWEIS: Keine Sitzpolster hinzufiigen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

OFFNEN: Vor dem Offnen des Sportwagens miissen die
beiden Schutzkappen von den Schieberrohrenden entfernt
werden, sonst ldsst sich der Buggy nicht vollstandig
aufklappen (Abb. A). Zum Offnen des Kinderwagens die
beiden Hebel an den Griffen nach oben ziehen (Abb. B);

An beiden Schiebergriffen den Sportwagen anheben.
Dabei 6ffnet sich dieser automatisch (Abb. C).
Beidseitig kontrollieren, ob die Schieberrohre unten
richtig eingerastet sind (Abb. D).

MONTAGE: Zum Montieren der Vorderrader zuerst
Uberprifen, ob die Unterlegscheibe wie in der Abbildung
vorhanden ist und dann den Hebel A herunterdriicken
und das Rad B bis zum Einrasten aufsetzen.

Zur Montage der mit der Bremsstange verbundenen
Hinterrader, diese unter Anziehen der AuRenbremse
positionieren (Abb. A).

ACHTUNG: Uberpriifen, ob das Einhaken wie in der
Abbildung korrekt bis zum Einrasten erfolg ist (Abb. B).

SchlieBlich das mittlere Element auf der Bremsstange
am Rahmen befestigen und dabei kontrollieren, dass
dieses korrekt und wie in der Abbildung dargestellt
eingerastet ist.

KORB: Zur Montage des Korbs die Laschen an den
vorderen A und hinteren Haken B und C befestigen.
Die Abbildung zeigt den eingehédngten Korb.

FLASCHENHALTER: kann auf den bereits auf dem
Rahmen vorhandenen Vorrichtungen angebracht
werden. Zwei auf der rechten oder linken Seite des Griffs,
zwei seitlich auf dem Rahmen des Buggys auf der Hohe
der Frontseite. Zum Anbringen des Flaschenhalters bis
zum Klicken einrasten lassen (Abb. A).

GRIFFE VERSTELLEN: Die Griffe konnen auf 3
verschiedene Hohen eingestellt werden. Zum
Verlangern der Griffe den Knopf driicken und den Griff
gleichzeitig nach oben ziehen. Zum Verkirzen den
Griff hingegen nach unten driicken (Abb. B).

FESTSTELLBREMSE: Zum Feststellen des Sportwagens
die einen Hebel an den Hinterradern mit dem

FuB nach unten driicken (Abb. A). Zum L&sen der
Feststellbremse einen Hebel nach oben driicken.
Betdtigen Sie immer die Feststellbremse, wenn der
Kinderwagen still steht.

SCHWENKBARE RADER: Um die Vorderrider
schwenken zu kénnen (Abb. A) den Hebel in
Pfeilrichtung 1 nach unten driicken.

GESPERRTE RADER: Um die Rider zu sperren, den
Hebel in Gegenrichtung bewegen wie von Pfeil 2
angezeigt.

VERDECK: Um das Verdeck zu montieren, die
seitlichen Befestigungen des Verdecks in den
Sitzen des Rahmens nach auBen bis zum Einrasten
anbringen (Abb. b). Dann im Inneren der Armlehne
(Abb. b)

- und an der Rickenlehne des Buggys (Abb. c) mit

den Knopfen befestigen. Das Verdeck ist mit einem
Fenster versehen, um das Kind beobachten zu
kénnen, mit einer praktischen und gerdumigen
Tasche (Abb. d) und einem Gurt zum Anbringen von
Spielen (Abb. e).

Zum Abnehmen des Verdecks: Die seitlichen
Befestigungen des Verdecks vom Rahmen I6sen,



indem in Gegenrichtung nach innen gedriickt wird
und die Knopfe an der Innenseite der Armlehne und
der Ruckenlehne des Buggys 6ffnen.

11+ Durch Offnen des ReiBRverschlusses kann das hintere
Verdecksegment abgenommen und das Verdeck als
Sonnenschutz verwendet werden (Abb. A). Das hintere
Verdecksegment kann mit dem ReiBverschluss wieder
am Verdeck angebracht werden (Abb. B).

12 Durch Absenken der Rickenlehne verlangert
sich der hintere Teil des Verdecks . Mit dem
Doppelreifverschluss kann ein Fenster gedffnet
werden, um das Kind zu beobachten, wahrend es
schlaft, oder um es mit mehr Luft zu versorgen.

13- ABDECKUNG Pliko P3 Compact komplett:
zum Montieren der Abdeckung auf dem Buggy diese
seitlich auf beiden Seiten und unter der FuBstitze
zuknépfen und bis Uber die Frontseite Uberziehen
(Abb. A). Je nach Modell kann die Abdeckung auch
mit Handwarmer fiir das Kind ausgestattet sein (Abb.
B) und anders befestigt werden (Abb. C).

14. ABDECKUNG Pliko P3 Compact On Track:
Die Abdeckung von Navetta XL verwenden, da diese
sowohl auf dem Korb als auch auf dem Buggy Pliko
P3 Compact befestigt werden kann. Um sie auf dem
Navetta XL zu montieren, die Bedienungsanleitung
hinzuziehen. Um sie auf dem Buggy zu installieren,
die Abdeckung in ihrem Inneren erweitern, um die
Beine des Kindes zu umschlieen (Abb. A). Bis tiber
die Frontseite Gberziehen und die vorderen Knopfe
verbinden (Abb. B). Unter der Beinauflage in die
Abdeckung einfiihren, den Klettverschluss schlieBen
und die beiden Knopfe (Abb. C) im unteren Teil
befestigen.

15« REGENHAUBE (Zubehor nur fiir die Version PLIKOP3
COMPACT CLASSICO) :
Zum Befestigen ziehen Sie den Regenschutz tiber
den Kindersportwagen und schlieen die Knopfe auf
beiden Seiten des Verdecks mit einem hérbaren Klick
(Abb. a). Die Gummibander unten am Sportwagen um
das Gestell fiihren und befestigen (Abb. B).

« Regenschutz nicht in geschlossenen Rdumen benutzen

und immer darauf achten, das das Kind nicht Gberhitzt ist.

« Regenschutz fern von Hitzequellen halten und beim
Rauchen vorsichtig sein.

« Sicherstellen, dass sich der Regenschutz nicht in den

beweglichen Teilen des Kinderwagens verfangen kann.

+ Regenschutz vor dem Zusammenlegen des
Sportwagens immer abnehmen.

« Mit einem Schwamm und Seifenwasser abwaschen.
Keine Reinigungsmittel verwenden.

16+ 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum Anlegen der
Sicherheitsgurte die beiden Gurtzungen des
Beckengurts mitden aufgesteckten Schultergurtésen
(Pfeil A) bis zum Einrasten in das Gurtschloss des
Schrittgurtes stecken (Pfeil B). Zum Losen die Taste
in der Mitte der Schnalle (Pfeil C) betatigen und den
Bauchgurt nach auBen ziehen (Pfeil D).

17+ Den Becken beidseitig in Pfeilrichtung (Abb. A) festziehen.
Zum Lockern des Gurts in die entgegengesetzte Richtung
ziehen. Der Beckengurt kann bis zum Sicherheitsverschluss
festgezogen werden (Abb. B).

18 Zur Hohenregulierung der Sicherheitsgurte die beiden
Gurtosen auf der Rickseite der Lehne herausziehen.

Ziehen Sie die Schultergurte zu sich heran (Pfeil A) bis die
Gurtdsen ausrasten. Dann die Gurtosen in die Schlitze
der Rickenlehne stecken (Pfeil B). Die Schultergurte

von vorne herausziehen (Pfeil C) und in der richtigen
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Hohe wieder in die Schlitze hineinstecken (Pfeil D);
dann die beiden Gurtosen wieder auf der Riickseite der
Rickenlehne einrasten (Pfeil E). Die Gurtdsen miissen
horbar einrasten, damit sie fest sitzen (Abb. F).

19- BEINAUFLAGE VERSTELLEN: Die Beinauflage kann auf
3 Positionen eingestellt werden. Zum Absenken der
Beinauflage die beiden seitlichen Hebel nach unten
ziehen und die Beinauflage gleichzeitig nach unten
driicken. Zum Anheben die Beinauflage bis zum
Einrasten nach oben drticken.

20 RUCKENLEHNE VERSTELLEN: Die Riickenlehne ist in vier
Positionen verstellbar. Zum Absenken der Riickenlehne den
Griff anheben und die Riickenlehne gleichzeitig nach unten
driicken und in der gewtinschten Position fest stellen. Zum
Anheben die Riickenlehne nach oben driicken.

21. FRONTBUGEL: zum Anbringen des Vorderbiigels die
beiden Enden des Buigels bis zum Einrasten in die
Armlehne einfiihren .

22+ Der Vorderbugel kann auch nur auf einer Seite
geodffnet werden, um dem Kind, wenn es groBer ist,
das Ein- und Aussteigen zu erleichtern. Zum Offnen
des Biigels auf der einen Seite den Knopf unter der
Armlehne driicken und den Vorderbligel gleichzeitig
nach auB3en ziehen (Abb. A). Zum Entfernen des Bligels
den Knopf unter der Armlehne driicken und den
Frontbugel gleichzeitig nach auBen ziehen (Abb. B).

23+ Nur in der Version Pliko P3 Compact komplett und
Pliko P3 Compact On Track, wenn die Frontsite
entfernt wird, die im Lieferumfang enthaltenen
Verschlusse verwenden, um die Armlehnen des
Rahmens zu verschliefen.

24 HINTERES TRITTBRETT: Das hintere Trittbrett erleichtert
die Uberwindung von kleinen Hohenunterschieden
des Bodens und kann auBBerdem zum Transport eines
zweiten Kindes benutzt werden (Abb. A).

LADEFOLGE: Bei Verwendung des PLIKO P3 COMPACT
mit zwei Kindern (Abb. B) zuerst die Feststellbremse
einlegen; dann das kleinere Kind in den Sportwagen
setzen und mit dem Sicherheitsgurt anschnallen (1).
Danach den Sportwagen an den Griffen fest halten (2)
und das zweite Kind auf das Trittbrett steigen lassen (3).

« Lassen Sie lhre Kinder nie allein.

« Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, auf das hintere Trittbrett
zu steigen, wenn der Sportwagen leer und Sie ihn
nicht an den Griffen festhalten.

25+ ZUSAMMENLEGEN: Bevor der PLIKO P3 COMPACT
zusammengelegt werden kann, muss die
Tragewanne ,Navetta XL” bzw der Autokindersitz
"Primo Viaggio Tri-Fix Tri Fix" entfernt werden. Der
Kinderwagen kann mit einer Hand zusammengelegt
werden: Zunéchst an den Griffen den einen und , dann
den anderen Hebel bis zum Einrasten nach oben ziehen.

26+ Den mittleren Griff in die Hand nehmen und nach
oben ziehen, so dass der Wagen zusammenklappt
(Abb. A). Am Sicherheitshaken tberprifen, ob
der Sportwagen richtig zusammengelegt ist. Der
zusammengelegte Sportwagen ist von alleine
standfest (Abb. B).

27- TRANSPORT: Der PLIKO P3 COMPACT kann bequem
transportiert werden (mit festgestellten Vorderradern).
Den Wagen dazu am mittleren Griff ziehen (Abb. A) Er
kann auch am Setitengriff getragen werden (Abb. B).

28+ ABNEHMBARER BEZUG: Um den Bezug des Buggys
abzunehmen, die Befestigungen des Sacks der
Reihenfolge nach von den Armlehnen 16sen wie
dargestellt (Abb. a). Den Knopf des Sacks seitlich
I16sen und den Sack von der Beinauflage ziehen.
Den mittleren Gurt des Bauchgurts unter dem Sitz



hervorziehen (Abb. b);

29. dann die Knopfe des Sacks vom Sitz I6sen und den
Bauchgurt (nur von einer Seite) aufschrauben, indem
der Finger unter der Mutter gehalten wird. Von oben
herausziehen.

WIE SIE IHREN MODULAR

ZUSAMMENSETZEN:

lhr Buggy Pliko P3 Compact Version KOMPLETT und
Version ON TRACK kann in ein Gestell zum Befestigen
der Komponenten des MODULAR-SETS umgewandelt
werden: Navetta XL und Car Seat.

GANCIOMATIC SYSTEM:

Mit den Verbindungsbiigeln des Ganciomatic-
Systems kénnen Sie die Babywanne Navetta XL und
den Autokindersitz Primo Viaggio Tri-Fix auf dem
Sportwagen Pliko P3 einfach und schnell befestigen.

30- GANCIOMATIC-VERBINDUNGSBUGEL DES
SPOTWAGEN: Zum Aufstellen der Ganciomatic-
Anschliisse am Kinderwagen heben Sie zunachst in
den Ecken des Sitzes den Uberzug an, driicken dann
den Schieber nach auflen und drehen dabei die
Anschliisse nach oben, bis sie horbar einrasten (Abb_a).
Um die Ganciomatic-Verbindungsbiigel des
Sportwagens einzuklappen, miissen der
Arretierungsschieber nach auBen gezogen und die
Bugel gleichzeitig nach unten gedreht werden (Abb. B).

Wie der Buggy in ein Gestell verwandelt wird
- den Buggy abziehen (Punkt 28/29);

- das Verdeck und die Abdeckung I6sen, wenn diese
angebracht sind;

31. Die Basis durch Driicken der beiden Drucktasten,
die sich auf der Innenseite der hinteren Gestellrohre
befinden, abnehmen (Abb. A). Mit beiden Handen
die Riickenlehne von der Basis anheben.

Mit beiden Handen die beiden Knopfe an der
Ruckseite des Gestells driicken und den gesamten
Sitzaufsatz nach oben ziehen, (Abb. B).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
zum Befestigen der Navetta am Rahmen, wie folgt
vorgehen:

- den PLIKO P3 COMPACT bremsen;

- die Ganciomatic-Befestigungen des Rahmens nach
oben ziehen;

- die Frontseite (Punkt 22) entfernen. Nur fiir die
Version P3 Compact komplett und On track
die im Lieferumfang enthaltenen Verschliisse
zum VerschlieBen der Armlehnen des Rahmens
verwenden.

32. Die beiden im hinteren Teil des Gestells positionierten
Hebel nach auB3en drehen (Abb. A);

- Beinauflage in die oberste Position stellen;
- Tragewanne “Navetta” am Griff anheben;

33« Tragewanne "Navetta” auf den Ganciomatic-
Kupplungen positionieren, so dass die Kopfseite der
Wanne gegeniiber den Schiebergriffen liegt.

- Die Tragewanne “Navetta” mit beiden Handen bis zum
Einrasten nach unten driicken (Abb. A);
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- Die Anleitung zum Abnehmen der Wanne und weitere
Informationen finden Sie in der Gebrauchsanleitung
der Tragewanne ,Navetta”.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:

zum Befestigen des Autositzes, ist Folgendes
erforderlich:

- den Rahmen bremsen;

- die Ganciomatic-Befestigungen des Rahmens nach
oben ziehen;

- den Autositz zur Mutter ziehen und bis zum Klicken
nach unten schieben (Abb. B)

- Es ist wichtig, dass die Frontseite nicht vom Buggy
entfernt wird, wenn der Autositz befestigt wird (wegen
des Befestigens der Frontseite siehe Punkt 21);

- Um den Autositz vom Buggy zu I6sen, bitte die
Bedienungsanleitung konsultieren.

Mit dem Wachstum des Kindes wieder in BUGGY
verwandeln:

34 MONTAGE: Um das Pliko P3 Gestell in einen
Sportwagen umzuwandeln, missen die beiden
Kunststoffauflagen zur Mitte hin geklappt sein (Abb. A).
Das Riickenteil mit Bezug auf den Sitz des Gestells
positionieren (Ab b. B).

35. Um das Ruickenteil am Gestell zu befestigen (Abb. A),
die beiden Enden durch Driicken der beiden Knépfe
in den Sitz des Gestells einsetzen, wie in Abbildung 1
gezeigt, bis das Ruckenteil einrastet, wie in Abbildung
2 dargestellt.
Um die Vorrichtung fiir das Verstellen der
Riickenlehne am Gestelll zu befestigen (Abb. B), muss
das Verbindungsstiick nach oben gedreht (Abbildung
2, in Pfeilrichtung) und am hinteren Gestellrohr
positioniert werden.

« Die beiden Verbindungsstticke bis zum Einrasten nach
unten in die Halterungen driicken (Abb. C).

Den Buggy polstern, indem die Punkte 28-29 in
umgekehrter Reihenfolge ausgefiihrt werden.

36- Soll in der Version BUGGY die NAVETTA XL und PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX ebenfalls mit dem Ganciomatic-
System befestigt werden, muss in beiden Féllen zuerst
die Riickenlehne des Buggys gesenkt und dann wie im
Absatz unter Punkt 30 vorgegangen werden.

SERIENNNUMMER

37 Hinter der Riickenlehne sind folgende Informationen
zum PLIKO P3 COMPACT gebgracht: Produktname,
Produktionsdatum und Seriennummer des
Kinderwagens.Diese Informationen sind unerlasslich
im Falle von Reklamationen.

ZUBEHOR
38« REGENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. A).
MUCKENSCHUTZ: zur Montage am Verdeck (Abb. B).

39. TASCHE: mit Wickelauflage zum Befestgen an den
Schiebergriffen (Abb. A).
TRANSPORTTASCHE: Praktisch zum Transport des
Kinderwagens im Flugzeug (Abb. B)
SONNENSCHIRM: Zum Kinderwagen passender
Sonnenschirm (Abb. Q).



REINIGUNG UND PFLEGE

REINIGUNG DES ARTIKELS: Vor Witterungseinflissen
wie Regenwasser und Schnee mdoglichst schiitzen;

eine langere Bestrahlung durch die Sonne kann zu
Farbanderungen der verschiedenen Materialien fiihren;
diesen Artikel an einem trockenen Ort aufbewahren.
Flhren Sie in regelmaBigen Abstanden Wartungen
der wichtigsten Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: die Kunststoffteile
regelmafBig mit einem feuchten Lappen reinigen - keine
Losungsmittel oder dhnliche Produkte verwenden;
samtliche Metallteile trocken halten, um einem
eventuellen Rosten vorzubeugen; alle beweglichen Teile
(Einstellungsmechanismen, Befestigungsmechanismen,
Réder,...) von Staub oder Sand unbedingt sauber halten
und, wenn notig, mit Leichtol schmieren.

REINIGUNG DES REGENSCHUTZES: mit einem
Schwamm und Seifenwasser waschen, ohne
Reinigungsmittel zu verwenden.

REINIGUNG DER STOFFTEILE: die Stoffteile abbiirsten, um den
Staub zu entfernen und per Hand bei einer Hochsttemperatur
von 30° waschen; nicht auswringen; nicht mit Bleichmittel
behandeln; nicht bligeln; nicht chemisch Reinigen; die
Flecken nicht mit Hilfe von Lésungsmitteln entfernen und
nicht in einem Trockner mit Drehtrommel trocknen.

W/ A =2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. ist gemal 1SO 9001
zertifiziert. Die Zertifizierung garantiert den
Kunden und Verbrauchern Transparenz und
ermdglicht das Vertrauen in die
Arbeitsweise des Unternehmens. Peg
Pérego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt Anderungen
an den in dieser Veréffentlichung beschriebenen Modellen
sowohl aus technischen, als auch aus kommerziellen
Grunden vornehmen. Peg Pérego steht den Verbrauchern
zur Verfligung, um deren Anforderungen auf das
Bestmdglichste gerecht zu werden. Demnach ist es
ausgesprochen wichtig und wertvoll fiir uns, Gber die
Meinung unserer Kunden Bescheid zu wissen. Wir bitten
Sie daher, das FORMULAR UBER DIE
KONSUMENTENZUFRIEDENHEIT auszufiillen, nachdem Sie
unsere Produkte ausprobiert haben. Das Formular ist unter
folgender Internetadresse abrufbar: www.pegperego.com.

150 9001

KUNDENDIENST PEG-PEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale Peg Perego-Teile.

Flr Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen
und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den Peg Perego
Kundendienst. Halten Sie hierfir, wenn maglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213
Fax 0039/039/33.09.992
E-Mail assistenza@pegperego.it
Webseite www.pegperego.com
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ES_Espanol
Le agradecemos haber elegido un producto
Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

_ IMPORTANTE: léase atentamente estas instrucciones

y consérvelas para futuras consultas. La seguridad
del nifio podria estar en peligro si no se leen dichas
instrucciones.

_ Este articulo se ha disefado para el transporte de

1 nifo en el asiento y un nifio de pie en el patinete
posterior.

_ No utilice este articulo para un nimero de ocupantes

superior al previsto por el fabricante.

Este articulo esta homologado para nifios desde el
nacimiento hasta los 15 kg de peso en el asiento. El
patinete posterior esta homologado para el transporte
de un segundo nifio de hasta 20 kg de peso.

_ Este articulo ha sido disefiado para ser usado

en combinacion con los productos Peg Perego
Ganciomatic: sillita de coche "Primo Viaggio Tri-Fix"
(grupo 0+) o Navetta (grupo 0).

_ Antes de usar los productos Peg Perego Ganciomatic

asegurese de que estén correctamente enganchados
al articulo.

Las operaciones de ensamblaje y de preparacion del
articulo deben efectuarse por adultos.

_ No utilice este articulo si le faltan partes o presenta

rupturas.

_ Utilice siempre los cinturones de cinco puntos; utilice

siempre la tira entrepiernas del cinturén junto con la
correa ventral.

_ Podria ser peligroso dejar a su hijo sin vigilancia.
_ Utilice siempre los frenos estando parado.
_ Antes de usarse, asegurese de que todos los

mecanismos de enganche estén perfectamente
enganchados.

_ No introduzca los dedos en los dispositivos.
_ Preste atencion a la presencia del nifio cuando efectue

operaciones de regulacion de los dispositivos (asa,
respaldo).

_ Toda carga que cuelgue del asa o de las empufiaduras

puede desestabilizar el articulo. Siga las indicaciones
del fabricante con respecto al peso maximo permitido.

La barra frontal no se ha disefado para soportar el
peso del nifo; la barra frontal no se ha disefado
para mantener al nifio en el asiento y no sustituye el
cinturén de seguridad.

No introduzca en la cesta pesos superiores a los 5 kg. No
introduzca en los portabebidas pesos superiores a los
establecidos en el mismo articulo ni bebidas calientes.
No introduzca en los bolsillos de las capotas (en caso
fueran presentes) pesos superiores a los 0.2 Kg.

_ No utilice el articulo cerca de escaleras o peldafios;

no utilizar cerca de fuentes de calor, llamas directas

u objetos peligrosos que se hallen al alcance de los
nifos.

Podria ser peligroso usar accesorios no aprobados por
el fabbricante.

Este articulo no esta adaptado para el footing o



carreras en patines. tejido, cierre la cremallera (Fig. b).

_ Utilice los frenos durante las operaciones de carga 'y 12. Si se baja el respaldo de la silla de paseo la capota
descarga de los ocupantes. posterior se alarga y gracias a la cremallera con doble
_ ADVERTENCIA: No afiada colchonetas. cursor se puede crear una ventana para que pase mas

aire y observar al nifo cuando duerme.
13. CUBIERTA Pliko P3 Compact Completo: para

INSTRUCCIONES DE USO montar la cubierta sobre la silla de paseo, abotonarla
. . . lateralmente a ambos lados, abotonarla debajo del

1+ APERTURA: antes de abrir el cochecito es necesario estribo y calzarla abarcando la barra frontal (Fig.a).
quitar los dos tapones de proteccion de los ganchos, Segun el modelo adquirido, la cubierta puede estar
en caso contrario no se abrira correctamente (Fig. a). dotada también de calientamanos para el nifio (Fig.b) y
Para abrir el cochecito, es necesario tirar hacia arriba el enganche puede ser de distintos tipos (Fig.c).
las d?s paléncas en los mangos (.Flg’ bl . 14+ CUBIERTA Pliko P3 Compact On Track: utilizar la

2- Al mismo tiempo suba el cochecito que se abrira cubierta de Navetta XL, que se puede enganchar ya sea
autométicamente (Fig.c). Para comprobar que la silla en el capazo o en la silla de paseo Pliko P3 Compact.
de paseo se ha ablerto correctamente, controle los dos Para montarla en Navetta XL, consultar el manual
ganchos laterales (Fig. d). de uso. Para montarla en la silla de paseo, extender

3. ENSAMBLAJE: para montar las ruedas delanteras, la cubierta a lo ancho en su interior para abarcar las
comprobar que esté presente la arandela, como en la piernas del nifio (Fig.a). Calzarla abarcando la barra
figura; bajar la palanca A e introducir la rueda B hasta frontal y unir los botones delante (Fig.b), pasarla
oir el encastre. por debajo del reposapiés, hacer adherir el velcro y

i enganchar los dos botones (Fig.c) en la parte inferior.
4. Para montar las ruedas traseras unidas por la barra de 15- PROTECTOR DE LLUVIA ( 0 56l | .
freno, colocarlas sosteniendo el freno externo (fig_a). : \ laccesorio solo para la version
ATENCION: comprobar que el enganche sea correcto, PLIKOP3 COMPACT CLASICO) : . .
como indica la figura (Fig.b); se debe oir un clic. para montar el protector de lluvia, ajustarlo a la silla
- de paseo y abotonarlo a la capota a ambos lados hasta
5+ Por dltimo, enganchar el elemento central sobre oir el clic (Fig.a). Enganche los elasticos incluyendo el
la barra de freno al chasis, comprobando que el chasis en la parte baja de la silla de paseo (Fig_b).

enganche sea correcto, como indica la figura. o . R
« No utilizar el paralluvia en ambientes cerrados y

6+ CESTA: para montar la cesta, pase las ranuras en los controlar siempre que el nifio no tenga calor.
ganchos anteriores A y en los ganchos anteriores By C. ]

La figura muestra la cesta enganchada. + No colocar el paralluvia cerca de fuentes de calor y
. prestar atencion a los cigarrillos.

7. PORTABEBIDAS: se aplica sobre 4 setas ya presentes en . . L
el chasis. Dos del lado derecho o izquierdo del pufio, . Asegur_arse de que gl p_aralluwa no |_nterﬁera con ningun
dos laterales sobre el chasis de la silla de paseo, a la mecanismo en movimientos de la silla de paseo.
altura del frente, sobre el lado derecho o izquierdo. - Quitar siempre el paralluvia antes de cerrar su silla de
Para aplicar el portabebidas, engancharlo hasta oir el aseo

- p .
encastre (Fig. a).

) « Lavar con una esponja y agua con jabon, sin utilizar
REGULACION DE LOS MANGOS: se puede regular la detergentes.

altura de los mangos en 3 posiciones. Para la posicion < .

alta, apriete el pulsador y al mismo tiempo suba el 16- CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para

mango hacia arriba. Para bajarlo acttie en sentido engancharlo, introduzca las dos hebillas de la correa

contrario (Fig. b) ' de la cintura (con tirantes enganchados, (flecha a) en
o la correa de separacion de las piernas hasta oir un clic

8- FRENO: para frenar la silla de paseo, baje con el pie (flecha b). Para desengancharla, pulsar la tecla central
las palancas colocadas en las ruedas posteriores de la hebilla (flecha ¢) y tirar de la correa de la cintura
(Fig.a). Para desbloquear los frenos, actte en sentido hacia fuera (flecha d).
contrario.

17+ Para apretar la correa de la cintura tire, desde los dos
lados, en el sentido de la flecha (flecha a), para aflojarla
RUEDAS PIVOTANTES: para hacer que las ruedas actue en sentido contrario. La correa de la cintura
anteriores sean giratorias (Fig.b), es necesario bajar la puede apretarse hasta el tope de seguridad (Fig b).
palanca como muestra la flecha 1.

Cuando esté parado, accionar siempre los frenos.

18- Para regular la altura de los cinturones de seguridad

RUEDAS FIJAS: Para que sean fijas, accionar la palanca es necesario desenganchar en la parte posterior del
en sentido contrario, como indica la flecha 2. respaldo de las dos hebillas.

9. CAPOTA: para montarla, enganchar los acoples Tire hacia si los tirantes (flecha a) hasta desenganchar
laterales de la capota en los alojamientos del chasis las hebillas y pasarlas por las ranuras del respaldo
hacia fuera, hasta oir el encastre (Fig.a); abotonarla al (flecha b). Saque los tirantes del saco (flecha c)
interior del brazo (Fig.b), y paselos por la ranura més adecuada (flechad),

. ) , finalmente vuelva a enganchar las dos hebillas detras
10-y al respaldo de lasilla de paseo (Fig.c). La capota esta del respaldo (flecha e). Un clic determina que se han
dotada de una ventana para observar al nifio, de un enganchado correctamente las hebillas (Fig. f).
préctico bolsillo de gran capacidad (Fig.d) y de un lazo ) .
en el que se pueden enganchar juguetes (Fig.e). 19- REGULACION DEL APOYAPIERNAS: el apoyapiernas
i A se puede regular en tres posiciones. Para bajar el
Para quitar la capota: desenganchar del chasis los apoyapiernas, tire las dos palancas laterales hacia
acoples laterales de la capota presionando hacia el abajo y al mismo tiempo bajelo. Para subir el
'me”?dfr yddelsabﬁto;a”a del interior del brazo y del apoyapiernas, empujelo hacia arriba hasta oir un clic.
resy?a © celasiia de paseo. 20- REGULACION DEL RESPALDO: el respaldo se puede
11+ Abriendo la cremallera se puede separar la parte reclinar en cuatro posiciones. Para bajar el respaldo,
posterior del tejido, utilizando la capota también como suba el asa y al mismo tiempo baje el respaldo,

parasol (Fig.a). Para volver a unir la parte posterior del
- 3] -



bloquedndolo en la posicién deseada. Para subirlo,
empuje el respaldo hacia arriba.

21- FRONTAL: para enganchar el frontal, introduzca los dos
extremos del frontal en los brazos hasta oir un clic.

22 Se puede abrir el frontal solo por un lado para facilitar
la entrada y la salida de nifio cuando es mas mayor.
Para abrir, apriete el pulsador colocado debajo del
brazo y al mismo tiempo tire del frontal hacia el
exterior (Fig.a). Para quitar el frontal apriete los dos
pulsadores colocados debajo de los brazos y al mismo
tiempo tire el frontal hacia el exterior (Fig.b).

23. Sélo en la version Pliko P3 Compact completa y Pliko
P3 Compact On Track, cuando se quita la barra frontal,
poner los tapones en dotacién para cerrar los brazos
del chasis.

PLATAFORMA POSTERIOR: la plataforma posterior
ayuda a la madre a superar pequefios desniveles y
puede usarse ademas para llevar un segundo nifio
(fig_a).

SECUENCIA DE CARGA: para utilizar el PLIKO P3
COMPACT con dos nifos (fig_b), es necesario primero
frenar la silla de paseo, después colocar el nifio mas
pequenio en el asiento y enganchar el cinturén de
seguridad (1). Sujete los mangos (2) y haga que el
segundo nifo suba a la plataforma (3).

24

No dejar nunca solos a los nifios.

.

No permitir que el nifio suba en la plataforma posterior
con lassilla de paseo vacio.

CIERRE: antes de cerrar PLIKO P3 COMPACT, es
necesario desenganchar la Navetta XL o la sillita de
coche Primo Viaggio Tri-Fix. Se puede cerrar la silla de
paseo con una sola mano: tire hacia arriba primero una
palanca y después la otra hasta que salten.

.
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26+ Tome el asa central y tirela hacia arriba hasta que se
cierre (fig_a). Compruebe que el cochecito esté bien
cerrado con el gancho de seguridad. El cochecito
cerrado permanece en pie solo (fig_b).

27- TRANSPORTE: El PLIKO P3 COMPACT se puede
transportar cdmodamente (manteniendo las ruedas
anteriores fijas) tomando el asa central (fig_a). Se puede
transportar también gracias al asa lateral, (fig_b).

28- DESENFUNDADO: para desenfundar la silla de
paseo:. desenganchar de los brazos los acoples del
saco en secuencia como aparece indicado (fig_a);.
desenganchar el botén del saco lateralmente;. quitar
el saco del reposapiés;. extraer de debajo del asiento la
correa de separacion de las piernas (fig_b);

29- desenganchar del asiento los botones del saco;.
desenroscar la correa (solo de un lado) manteniendo el

dedo debajo de la tuerca;. quitar el saco por arriba.

COMO COMPONER TU MODULAR:

Tu silla de paseo Pliko P3 Compact version COMPLETA
y versién ON TRACK puede convertirse en carrito

para enganchar los componentes del SET MODULAR:
Navetta Xl y Car Seat.

Ganciomatic System:

Ganciomatic System es el sistema practico y rapido
que permite enganchar a Pliko P3 version silla de
paseo, gracias a los enganches Ganciomatic, Navetta
XLy Primo Viaggio Tri-Fix, los cuales también disponen
de sistema Ganciomatic.

ENGANCHES GANCIOMATIC DE LA SILLA DE PASEO:
Para mover hacia arriba los enganches Ganciomatic de la
silla de paseo, levantar la funda por los angulos del asiento,
tirar hacia fuera de la palanca y simulténeamente girar hacia
arriba los dos enganches hasta oir el clic (fig_a).

30
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Para bajar los enganches Ganciomatic del cochecito,
tirar la palanquita hacia fuera y a la vez girar los
enganches hacia abajo (fig_b).

Como convertir la silla de paseo en carrito
- desenfundar la silla de paseo (Punto 28/29);

- desenganchar la capota y la cubierta, si estan
enganchadas ;

31. Desenganchar la base pulsando el botén situado en
la parte trasera del cochecito (fig_a), tanto en la barra
de la derecha como en la de la izquierda. Levantar el
respaldo de la base con ambas manos.

Pulsar los dos botones situados en el asiento
del cochecito con ambas manos y levantar
completamente la base hacia arriba (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
Para enganchar el capazo Navetta en el chasis:

- frenar PLIKO P3 COMPACT;
- levantar los acoples Ganciomatic del chasis;

- quitar la barra frontal (Punto 22); s6lo en la version P3
Compact completa y On Track introducir los tapones
en dotacion para cerrar los brazos del chasis.

32. Girar las dos palancas de la parte posterior del carrito
hacia el exterior (fig_a);

- subir el apoyapiernas en la posicion mas alta;
- tomar el asa de la Navetta;

33. colocar la Navetta en las conexiones Ganciomatic de
la silla de paseo, manteniendo el lado de la cabeza del
moisés en la parte opuesta a los mangos de la silla de
paseo;

- apretar con las dos manos en los lados de Navetta
hasta oir un clic (fig_a);

- Para desenganchar la Navetta del cochecito y para mas
informacion, consulte el manual de uso.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
para enganchar la silla de auto en el chasis:

- frenar el chasis;
- levantar los acoples Ganciomatic del chasis;

- orientar la silla de auto hacia la mamd y empujarla
hacia abajo hasta que se produzca el encastre (fig_b)

- Es importante no quitar la barra frontal de la silla de
paseo cuando se engancha la silla de auto (para el
enganche de la barra frontal consultar el punto 21);

- Para desenganchar la silla de auto de la silla de paseo,
consultar el manual de uso.

Cuando el nifio crezca, reconvertirla en SILLA DE
PASEO:

34« ENSAMBLAJE: para convertir el Pliko P3 version
cochecito en silla de paseo, comprobar que las dos
palancas estén bajadas (fig_a).

Colocar el respaldo con el forro sobre el asiento del
cochecito (fig_b).

35. Para enganchar el respaldo al cochecito (fig_a), insertar
los dos extremos pulsando los dos botones situados
en el asiento del cochecito, tal y como se muestra en
la figura 1, hasta oir el clic, tal y como se muestra en la
figura 2.
Para enganchar el saliente, que regula el respaldo, al
cochecito (fig_b), girar hacia arriba el enganche (figura
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39.

2, en la direccién que marca la flecha) y colocarlo
detras del bastidor trasero.

« Presionar sobre los dos enganches hasta oir el clic en
los puntos de los bastidores traseros (fig_c).

Enfundar la silla de paseo siguiendo la secuencia
inversa a la de los puntos 28-29.

Si en la versidn SILLA DE PASEO se desea enganchar
NAVETTA XL y PRIMO VIAGGIO TRI-FIX con
Ganciomatic System, es necesario en ambos casos
bajar primero el respaldo de la silla de paseo y luego
seguir las instrucciones del punto 30.

NUMEROS DE SERIE

PLIKO P3 COMPACT incluye detrés del respaldo
informaciones relativas a: nombre del producto, fecha
de produccién y numeracién de serie del mismo.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacion.

ACCESORIOS
PARALLUVIA: aplicable a la capota (fig_a).
MOSQUITERA: aplicable a la capota (fig_b).

BOLSA: bolsa con colchoncito para el cambio del bebé
aplicable a la silla de paseo (fig_a).

BOLSA DE VIAJE: Practica bolsa para el transporte
aéreo de la silla de paseo (fig_b).

SOMBRILLA: préctica sombirilla coordinada (fig_c).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una
exposicion continua y prolongada al sol podria causar
cambios de color de muchos materiales. Conservar
este producto en un lugar seco. Realizar controles e
intervenciones de mantenimiento habituales en las
partes principales.

LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar periédicamente las
partes de plastico con un pafo himedo sin usar
solventes u otros productos similares. Mantener secas
todas las partes de metal para prevenir la oxidacion.
Mantener limpias todas las partes moviles (dispositivo
de regulacién, de enganche, ruedas...) quitando el
polvo o la arena y, en caso necessario, engrasarlas con
aceites ligeros.

LIMPIEZA DEL PROTECTOR DE LLUVIA: lavar con una
esponja con agua y jabon, sin usar detergentes.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE TEJIDO: cepillar las partes
de tejido quitando el polvo y lavar a mano a una
temperatura maxima de 30°. No torcer, no usar lejia,
no planchar, no lavar en seco, no usar solventes y no
secar utilizando secadoras de tambor rotativo.
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PEG-PEREGO S.p.A

Peg-Pérego S.p.A posee la certificacion
de la Norma ISO 9001. La certificacion
ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de
confianza en cuanto a los

150 9001
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procedimientos de trabajo de la empresa. Peg-Pérego
podré aportar en cualquier momento modificaciones a
los modelos que se describen en el presente manual
por razones técnicas o comerciales. Peg-Pérego estd a
disposicion de sus consumidores para responder
satisfactoriamente a sus exigencias. De ahi que sea
fundamental y extremamente importante conocer la
opinién de nuestros Clientes. Les agradeceriamos por
tanto que tras utilizar uno de nuestros productos
rellenase, indicando eventuales observaciones o
sugerencias, el CUESTIONARIO DE SATISFACCION DEL
CONSUMIDOR que se halla en nuestra pagina Web
www.pegperego.com

SERVICIO DE ASISTENCIA PEG-PEREGO

Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar Unicamente repuestos originales Peg Pérego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacion
acerca de los productos, venta de repuestos originales
y accesorios, contactar con el Servicio de Asistencia
Peg Pérego indicando, en caso fuere presente, el
ndmero de serie del producto.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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Obrigado por ter escolhido um produto
Peg-Pérego.

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: leia atentamente estas instrucoes e
conserve-as para uma futura utilizagdo. A seguranca
da crianca pode vir a ser colocada em risco se estas
instrugdes nao forem efectuadas.

_ Este artigo foi projectado para o transporte de 1 crianga
no assento e 1 crianga em pé no repousa pés posterior.

_ Nao utilizar este artigo para um nimero de ocupantes
superior aquele previsto pelo fabricante.

_ Este artigo é homologado para criancas desde o
nascimento até aos 15 kg de peso no assento. O
repousa pés posterior € homologado para o transporte
de uma segunda crianca até aos 20 kg de peso.

Este artigo foi concebido para ser usado em
combinagdo com os produtos Peg Perego
Ganciomatic: cadeirinha auto "Primo Viaggio Tri-Fix"
(grupo 0+) ou “Navetta” (grupo 0).

_ Antes do uso assegurar-se que os produtos Peg Perego
Ganciomatic estejam correctamente enganchados aos
artigos.

_ As operagdes de montagem e preparagdo do artigo
devem ser efectuadas por adultos.

_ Nao utilizar este artigo caso apresente partes que
faltem ou rupturas.

_ Utilizar sempre as cinturas de cinco pontos; utilizar
sempre o divisor de pernas da cintura junto com o cinto.

_ Deixar a vossa crianga sem vigilancia pode ser perigoso.
_ Caso esteja parado utilizar sempre os freios.

_ Antes do uso assegurar-se que todos os mecanismos
de enganche estejam enganchados correctamente.

_ Evitar introduzir os dedos nos mecanismos.

_ Prestar atencao a presenca da crianga quando forem
efectuadas operagoes de regulagdo dos mecanismos
(manipulo, encosto).

_ Qualquer carga pendurada no manipulo ou nas pegas
pode deixar o artigo instavel; seguir as indicacdes do
fabricante em relagao as cargas maximas utilizaveis.

_ A parte frontal nao foi projectada para suportar o peso da
crianga; a parte frontal ndo foi desenhada para manter a
crianga no assento e ndo substitui o cinto de seguranca.

_ Nao introduzir no cesto cargas para um peso superior
a 5 kg. Nao inserir nos porta bebidas pesos superiores
aquele especificado no préprio porta bebidas e nunca
inserir bebidas quentes. Nao inserir nos bolsos das
capotas (se presentes) pesos superiores a 0.2 Kg.

_ Nao utilizar o artigo perto de escadas ou degraus; ndo
utiliza-lo perto de fontes de calor, chamas livres ou
objectos perigosos ao alcance dos bragos da crianca.

_ Pode ser perigoso utilizar acessérios ndo aprovados
pelo fabricante.

_ Este artigo ndo é idoneo para o jogging ou para a
corrida em patins.

_ Utilizar os freios durante as operacdes de carga e
descarga dos ocupantes.

ADVERTENCIA: N&o acrescente colchonetes.
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INSTRUCOES DE USO

ABERTURA: antes de abrir o carrinho devem ser
retiradas as duas tampas de protecgao dos ganchos,
caso contrario ndo seré correctamente aberto (Fig.a).
Para abrir o carro é necessario puxar para cima as duas
alavancas que se encontram nos manipulos (Fig.b);

contemporaneamente levantar o carro que se ira abrir
automaticamente (Fig.c). Para verificar que o carrinho
de bebé estd aberto correctamente, verificar os dois
ganchos lateriais (Fig.d).

MONTAGEM: para montar as rodas dianteiras, verifique
inicialmente se a anilha esta presente, como ilustrado
na figura, e depois baixe a alavanca A e enfie a roda B,
até ouvir um clique.

Para montar as rodas traseiras, unidas pela barra do
travao, colocé-las com o travao virado para fora (fig. a).
ATENCAO: verificar se ficaram bem encaixadas, até
fazer um clique, como ilustrado na figura (Fig. b).

Por fim, encaixar o elemento central, na barra do
travao, na estrutura, verificando se ficou encaixado
correctamente, como ilustrado na figura.

CESTA: para montar a cesta, enfiar as ranhuras nos
ganchos dianteiros A e ganchos traseiros Be C. A
figura mostra a cesta encaixada.

PORTA-BEBIDAS: monta-se nos 4 cogumelos ja
instalados na estrutura. Dois do lado direito, ou
esquerdo, da pega, dois lateralmente na estrutura do
carrinho, a altura da parte frontal, do lado direito ou
esquerdo. Para montar o porta-bebidas, encaixa-lo até
fazer um clique (Fig. a).

REGULACAO MANIPULOS: os manipulos sdo regulaveis
em altura em 3 posi¢oes. Para a posicdo alta, premir

o botao e contemporaneamente levantar o manipulo
para cima. Para baixar, agir no sentido contrario (Fig.b).

TRAVAO: para travar o carrinho de bebé, baixar com

o pé as alavancas localizadas sobre as rodas traseiras
(Fig.a). Para desbloquear os travoes, agir no sentido
contrério.

Quando parados, accionar sempre os travoes.
RODAS PIVOTANTES: para tornar as rodas dianteiras
pivotantes (Fig.b), é necessario baixar a alavanca como
indica a seta 1.

RODAS NA POSICAO FIXA: para colocar as rodas na
posicéo fixa, empurre a alavanca na posicao contraria,
conforme indicado pela seta 2.

9. COBERTURA: para montar a cobertura, prenda os

fixadores que se encontram localizados nas zonas
laterais da cobertura nos fixadores na estrutura,
empurrando para fora até que a cobertura prenda
na sua posicao (Fig. a); prenda-a na parte interior do
apoio para o braco (Fig. b)

10+ e no encosto do carrinho (Fig. c). A cobertura tem

uma janela que Ihe permite observar o seu bebé, um
bolso grande e pratico (Fig. d) e um cordao no qual é
possivel pendurar jogos (Fig. e).

Para remover a cobertura: desprenda os fixadores
laterais da cobertura da estrutura puxando para
dentro, desprenda os botdes na parte interior do apoio
para o brago e no encosto do carrinho.

11+ abrindo o fecho é possivel soltar a parte traseira do

tecido, usando desta forma a capota como guarda-sol
(Fig.a). Para voltar a prender a parte traseira do tecido
unindo o fecho. (Fig.b).

12- baixando o encosto do carrinho de bebé, a capota

traseira alonga-se e gragas ao fecho com duplo cursor
pode-se criar uma janela para permitir uma maior
passagem de ar e poder observar a crianga enquanto



esta dorme.

13. COBERTA Pliko P3 Compact completo: para montar
a coberta no carrinho, abotoa-la lateralmente em
ambos os lados, abotoa-la debaixo do apoio dos pés
e cal¢a-la incluindo o friso frontal (Fig. a).Em funcao
do modelo adquirido, a coberta também pode ser
equipada com escalda maos para a crianca (Fig. b) e
pode ser fixada de modo diferente (Fig. c).

14. COBERTA Pliko P3 Compact On Track: utilizar a
coberta presente na Navetta XL porque tanto se fixa
no berco como no carrinho Pliko P3 Compact. Para
monta-la na Navetta XL, consultar o seu manual
de instrugdes. Para monta-la no carrinho, alargar
a coberta no seu interior para cobrir as pernas da
crianca (Fig. a).Cal¢a-la incluindo o friso frontal e unir
os botdes na frente (Fig. b) inserir debaixo do apoio
das pernas na coberta, aderir o velcro e abotoar os
dois botoes (Fig. c) na parte inferior.

15 PROTECTOR DE CHUVA (acessério apenas para a
versao PLIKOP3 COMPACT CLASSICO) : para montar
a capa para a chuva, insira-a na cadeira e abotoe-a a
capota de ambos os lados, até ouvir um clique (Fig.a).
Engachar os elasticos envolvendo a estrutura na parte
de baixo do carrinho de bebé (Fig_b).

« ndo usar o protector de chuva em ambientes fechados
e verificar que a crianga nao esteja quente.

« nao colocar o protector de chuva perto de fontes de
calor e ter cuidado com os cigarros.

- certificar-se que o protector de chuva nao interfere
com nenhum mecanismo em movimento do carrinho
de bebé.

- retirar sempre o protector de chuva antes de fechar o
carrinho de bebé.

« lavar com uma esponja e 4gua com sabao, sem usar
detergentes.

16 CINTO DE SEGURANCA: para apertar, inserir as
duas fivelas do cinto da cintura (com suspensorios
engachados seta a) no cinto dos separadores de
pernas até fazer clique (seta b). Para a desprender,
pressione o botao que se encontra situado na parte
central do fixador (seta c) e puxe a correia para a
cintura para fora (seta d).

17+ para apertar o cinto da cintura puxar, ambos os lados,
no sentido indicado pela seta (Fig.a), para soltar agir
no sentido contrario. O cinto da cintura pode ser
apertado até ao travao de seguranca (Fig.b).

18- Para regular a altura dos sentidos de seguranca é
necessario desapertar da parte de tras do encosto as
duas fivelas.

Puxar para si os suspensorios (seta a) até desapertar
as fivelas e enfid-las nas ranhuras do encosto (seta
b). Deslizar as fitas da bolsa (seta c) e e enfia-las nas

ranhuras mais idéneas (seta d), por fim, voltar a apertar

as fivelas atras do encosto (seta e). O clique determina
um encaixe perfeito (fig f).

19- REGULAGAO DO APOIO DAS PERNAS: o apoio de
pernas é regulavel em 3 posicdes diferentes. Para
baixar o apoio das pernas, puxar pelas duas alavancas
laterais para baixo e baixa-lo ao mesmo tempo. Para
levantar o apoio de pernas, empurra-lo para cima até
fazer clique.

20+REGULACAO DO ENCOSTO: é o encosto é reclinavel
em quatro posicdes. Para baixar o encosto, levantar o
manipulo e contemporaneamente baxar o encosto,
bloqueando-o quando atingida a posicéo desejada.
Para levantar, empurrar o encosto para cima.

21- APOIO DE MAOS: para encaixar o apoio de maos,

inserir as duas extremidades do apoio de médos nos
apoios de bracos até fazer clique .

22. E possivel abrir o apoio de maos somente de um
dos lados para facilitar a entrada e a saida da
crianga quando é maior. Para abrir, pressionar
o botdo colocado sob o apoio de bragos e
contemporaneamente puxar o apoio de maos para
fora (Fig.a). Para retirar o apoio de mdos pressionar
os dois botdes colocados sob os apoios de bragos e
contemporaneamente puxar o apoio de méos para
fora (Fig.b).

23+ S6 na versao Pliko P3 Compact completo e Pliko P3
Compact On Track quando se retira o friso frontal,
inserir as tampas fornecidas para fechar os bragos da
estrutura.

24+ PLATAFORMA TRASEIRA: A plataforma traseira ajuda
a mae a superar pequenos desniveis, bem como a
transportar um segundo filho (fig_a).

SEQUENCIA DE CARGA: para usar o PLIKO P3 COMPACT
com duas criangas (fig_b), inicialmente é necessario
travar o carrinho de bebé, sucessivamente posicionar

a crianga mais nova no assento e apertar o cinto de
seguranca (1). Segurar os manipulos (2) e deixar subir a
segunda criancga para a plataforma (3).

« Jamais deixar as criangas sozinhas.

« Nao permitir que a crianga suba para a plataforma
traseira quando o carrinho de bebé estiver vazio.

25- FECHO: antes de fechar PLIKO P3 COMPACT, é
necessario desapertar Navetta XL ou a cadeirinha
auto Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix. E possivel fechar
o carrinho de bebé com uma sé mao: puxar para cima,
primeiro uma alavanca e depois a outra até fazer fazer
clique.

26+ Segurar o manipulo central e puxa-lo para cima até ao
fecho (fig_a). Verificar através do gancho de seguranca
que o carro esta fechado correctamente. Uma vez
fechado permanece em pé sozinho (fig_b).

27- TRASPORTE: PLIKO P3 COMPACT pode ser
transportado com comodidade (tendo fixas as rodas
dianteiras) segurando o manipulo central (fig_a).
Também pode ser transportado gragas ao manipulo
lateral (fig_b).

28+ REVESTIMENTO AMOVIVEL: para remover o
revestimento do carrinho:. desprenda os fixadores
do revestimento dos apoios dos bracos pela ordem
indicada (Fig. a);. desprenda o botdo do revestimento
nas areas laterais;. retire o revestimento do apoio para
0s pés;. deslize a zona do divisor das pernas da correia
por baixo da cadeira (Fig. b);

29- desprenda os botdes do revestimento da cadeira;.
desaperte a correia (apenas num lado), mantendo o
dedo por baixo da porca; deslize-a para baixo.

COMO COMPOR O SEU MODULAR:

O seu carrinho Pliko P3 Compact, versao COMPLETA e
versdo ON TRACK, pode ser convertido em carro para
adaptar os componentes do SET MODULAR: Navetta
XL e Car Seat.

Ganciomatic System

O Ganciomatic System é o sistema pratico e rapido
que, gragas aos encaixes Ganciomatic, permite
encaixar no Pliko P3 versdo carrinho a Navetta XL
e o Primo Viaggio Tri-Fix, equipados com o sistema
Ganciomatic.

30- ENCAIXES GANCIOMATIC DA CADEIRA DE PASSEIO:
para levantar os encaixes Ganciomatic da cadeira de
passeio, levante a vestidura nos cantos do assento,



puxe para fora a patilha e, ao mesmo tempo, rode para (fig_b), é necessario rodar para cima o encaixe (figura
cima os dois encaixes até ouvir um clique (fig_a). 2, na direccdo da seta) e posiciona-lo atras da barra
Para baixar os encaixes Ganciomatic da traseira.
Ezﬂzﬁ dgrgﬂsesaerfér?tljexfo%agiioézcaa&aets”hgr(: baixo « Empurre os dois encaixes para baixo, até ouvir um
(fig._b) p ' p ' clique, nos alojamentos das barras traseiras (fig_c).
B Forrar o carrinho procedendo na ordem inversa aos
postos 28-29.

Como converter o Carrinho de Bebé em Carro 36+ Se na versao PASSSEGGINO se deseja fixar a NAVETTA
- tirar o forro do carrinho (Ponto 28/29); XL e o PRIMO VIAGGIO TRI-FIX sempre gragas ao
Ganciomatic System, é necessario, em ambos os
casos, abaixar primeiro as costas do carrinho e depois
31. Desacople a base carregando no botdo situado na parte proceder como indicado no paragrafo ponto 30.
traseira do carrinho, (fig_a); quer na barra da direita quer
na da esquerda. Afaste para cima o encosto da base com

- soltar a capota e a coberta, se estiverem fixadas;

ambas as mdos. ) NUMEROS DE SERIES
Prema os dois botdes do assento do carrinho com ambas
as maos e eleve toda a base para cima, (fig_b). 37+ PLIKO P3 COMPACT, possui na parte de tras do encosto

informacgoes relativas a: nome do produto, data de
produgdo e numeragao de série do mesmo.
PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL : Estas informagdes sdo indispensaveis em caso de

para fixar a Navetta a estrutura, é necessario:

reclamacado.
- travar o PLIKO P3 COMPACT;
- alcar os fechos Ganciomatic da estrutura; -
- retirar o friso frontal (Ponto 22); Sé na verséo P3 ACESSORIOS
compact Completo e On track inserir as tampas 38- PROTECTOR DE CHUVA: aplicavel a capota (fig_a).
fornecidas para fechar os bragos da estrutura. MOSQUITEIRO: aplicavel a capota (fig_b).

32. Rodar para fora as duas alavancas situadas na traseira

! 39.BOLSA : bolsa com colchdozinho para mudar a crianca
do carro (fig. a);

e que e aplicavel ao carrinho de bebé (fig_a).

- levantar o apoio de pernas para a posicao mais alta; BOLSA DE VIAGEM: Prética bolsa para o transporte
- pegar no manipulo da Navetta; aéreo do carrinho de bebé (fig_b).
33. posicionar a Navetta nas unides Ganciomatic do SOMBRINHA: pratica sombrinha coordenada (fig_c).

carrinho de bebé, mantendo o lado da cabeca do
compartimento do lado oposto aos manipulos do

carrinho de bebé; ) LIMPEZA E MANUTENCAO
e nar Corm ambas as maos os lados da Navetta ate MANUTENGAO DO ARTICO: Protesa dos agentes
a 9-ai atmosféricos: Agua, chuva ou neve; a exposi¢ao
- para soltar a Navetta do carro e para maior informagéo, continua e prolongada ao sol pode causar alteragdes
consultar o manual de uso. de cor em muitos materiais, conserve este artigo

num sitio seco. Efectue controlos e intervencdes
de manutencéo nas pegas principais a intervalos

PLIKO P3 COMPACT + Primo Vjagqio Tri-Fix: ) regulares.
para fixar a cadeira para automovel a estrutura, é . o
necessario: LIMPEZA DO CHASSIS: Limpe periodicamente as partes
. em plastico com um pano humido sem usar solventes
- travar a estrutura; ou outros produtos similares; mantenha todas as
- alcar os fechos Ganciomatic da estrutura; partes em metal bem secas para prevenir ferrugem;

mantenha todas as parte em movimento (mecanismos
de regulagdo, mecanismos de encaixe, rodas ...) limpas
de poeiras ou areia e se necessario, lubrifique com um

- colocar a cadeira para automovel na direccao da mae
e empurra-la para baixo até fazer um clique, (fig. b)

- Eimportante n&o retirar o friso frontal do carrinho 6leo leve.
quando se fixa a cadeira para automével (para a LIMPEZA DO PROTECTOR DE CHUVA: Lave com uma
fixacao do friso frontal consultar o ponto 21); esponja molhada com agua e sabo, sem utilizar

- Para soltar a cadeira para automovel do carrinho, detergentes.
consultar o seu manual de instrugdes. LIMPEZA DAS PARTES EM TECIDO: escove as partes

em tecido para retirar poeiras e lave a mdo a uma

Quando a crianga cresce, reconverta-o em temperatura méaxima de 30°, nao torga, ndo use

" alvejante ou cloro, ndo passe a ferro, nao lave a seco,
CARRINHO: = . ~

ndo use tira-manchas com solventes e ndo seque por
34 MONTAGEM: para converter o Pliko P3 versao carrinho meio de maquinas de secar com tambor giratdrio.

na cadeira de passeio é necessario certificar-se de que
as duas alavancas estao baixadas (fig_a).

Posicionar o encosto com a vestidura sobre o assento w
do carrinho (fig_b).

35« Para acoplar o encosto no carrinho (fig_a) é necessario
inserir as duas extremidades, premendo os dois
botdes, no assento do carrinho, como ilustrado na
figura 1, até ouvir um clique, como na figura 2.
Para encaixar o regulador do encosto no carrinho
- 36 -



PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A é certificada I1SO 9001.
A certificagao oferece aos clientes e aos
consumidores a garantia de
transparéncia e confianga no que se

Skl refere ao modo com que a empresa

trabalha. Peg Pérego poderd realizar em

qualquer momento alteragcdes nos modelos descritos
nesta publica¢éo, por motivos técnicos ou comerciais.
Peg Perego estd a disposicdo dos seus Consumadores
para satisfazer ao maximo suas exigéncias. Portanto,
conhecer a opiniao de nossos Clientes, é para nds
extremamente importante e precioso. Ficaremos muito
agradecidos se depois de ter utilizado um nosso
produto, quiser preencher o QUESTIONARIO DE
SATISFACAO DO CONSUMADOR, a indicar eventuais
observagdes ou sugestdes, que encontrard em nosso
site Internet: www.pegperego.com

SERVICO DE ASSISTENCIA PEG-PEREGO

Se, inadvertidamente, uma peca do modelo se perder
ou danificar, utilizar apenas pecas de substituicao
Peg Pérego originais. Para eventuais reparacoes,
substitui¢des, informacdes sobre os produtos, venda
de pecas originais e acessorios, contactar o Servico de
Assisténcia Peg Pérego, indicando o nimero de série
do produto, caso este esteja presente.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
sito internet www.pegperego.com
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NL_Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een Peg-
Pérego product.

A WAARSCHUWING

_ BELANGRIJK: lees deze instructies aandachtig en

bewaar ze voor toekomstig gebruik. Het kind kan
gevaar lopen als u deze instructies niet opvolgt.

_ Dit artikel is ontworpen om 1 kind te vervoeren in het

zitje en 1 kind op de voetensteun achteraan.

_ Gebruik dit artikel niet voor meer dan het het door de

fabrikant voorziene aantal kineren.

_ Dit artikel is goedgekeurd voor kinderen vanaf de

geboorte tot een gewicht van 15 kg. De voetensteun
achteraan is goedgekeurd om een tweede kind met
een gewicht tot 20 kg te vervoeren.

_ Dit artikel werd ontworpen om gebruikt te worden

samen met de producten Peg Perego Ganciomatic:
autozitje “Primo Viaggio Tri-Fix” (groep 0+) of “Navetta
(groep 0).

”

_ Controleer voér het gebruik of de Peg Perego

Ganciomatic producten goed aan het artikel zijn
bevestigd.

_ Alleen volwassenen mogen dit artikel assembleren en

klaarmaken.

_ Gebruik dit artikel niet als er onderdelen ontbreken of

stuk zijn.

_ Gebruik altijd de vijfpuntsgordels; combineer het

riempje tussen de benen altijd met de heupgordel.

_ Het kan gevaarlijk zijn uw kind zonder toezicht alleen

te laten.

_ Zet altijd de remmen op als u stopt.
_ Controleer voér het gebruik of alle bevestigingen goed

zijn gemonteerd.

_ Steek uw vingers niet in mechanismen.
_ Pas op voor het kind als u mechanismen afstelt (stuur,

rugleuning).

_ Alles wat u aan het stuur of aan de handgrepen

hangt, kan het artikel onstabiel maken; volg de
aanwijzingen van de fabrikant met betrekking tot de
maximumgewichten.

_ De frontbescherming is niet bedoeld om het gewicht

van het kind te ondersteunen; de frontbescherming
is niet bedoeld om het kind in het zitje te houden en
vervangt de veiligheidsgordel niet.

_ Plaats niets dat zwaarder is dan 5 kg in de mand. Plaats

geen gewicht in de flessenhouder dat zwaarder is dan
wat op de flessenhouder zelf is voorgeschreven en zet
er nooit hete dranken in. Steek niet meer dan 0,2 kg in
de zakken op de kap (indien aanwezig).

_ Gebruik het artikel niet op trappen of treden; gebruik

het niet in de buurt van warmtebronnen, viammen of
gevaarlijke voorwerpen binnen armbereik van het kind.

_ Niet door de fabrikant goedgekeurde accessoires

kunnen gevaarlijk zijn.

_ Dit artikel is niet geschikt om te joggen of te schaatsen.
_ Zet de remmen op als u het kind erin zet of eruit haalt.
_ WAARSCHUWING: Geen matrasjes toevoegen.



GEBRUIK

1+ OPENEN: om het frame te openen moeten de twee
beschermdoppen van de grendels verwijderd worden,
zoniet zal hij verkeerd open gaan (Fig.a). Om het frame
te openen worden beide hendeltjes op de handgrepen
naar boven getrokken (Fig.b);

2. Til het frame tegelijk op; hij zal automatisch opengaan
(Fig.c). Om te controleren of de wandelwagen correct
geopend is, controleer beide zijgrendels (Fig.d).

3« ASSEMBLAGE: om de voorste wielen te monteren,
ga eerst na of de sluitring, zoals op de afbeelding,
aanwezig is, haal vervolgens de hendel A naar
beneden en steek het wiel B erin, totdat het vastklikt.

4. Om de achterwielen, die met de remstang verbonden
zijn, te monteren moet u de wielen monteren en de
buitenste rem vasthouden (fig. a).

LET OP: controleer of zij op de juiste manier bevestigd
zijn, tot een klik te horen is, zoals getoond op de figuur
(fig. b).

5. Maak daarna het middelste element op de remstang
aan het frame vast en controleer of dit op de juiste
manier bevestigd is, zoals getoond op de figuur.

6+ MAND: om de mand te monteren, haal de gaten over
de voorste haken A en de achterste haken B en C. De
figuur geeft de bevestigde mand weer.

7. FLESSENHOUDER: Kan aan de 4 knoppen die reeds op
het frame aangebracht zijn bevestigd worden. Twee
aan de rechter- of linkerkant van de handgreep, twee
aan de zijkant op het frame van de wandelwagen, ter
hoogte van de frontbescherming, aan de rechter- of
linkerkant. Om de flessenhouder te bevestigen, haak
hem vast tot een klik hoorbaar is (Fig.a).

REGELING HANDGREPEN: de handgrepen zijn
verstelbaar in de hoogte, in 3 standen. Voor de hoge
positie, druk op de knop en trek de handgreep tegelijk
naar boven. Om hem te verlagen, ga omgekeerd te
werk (Fig.b).

8« REM: om de wandelwagen te remmen, duw met de
voet de hendels op de achterwielen omlaag (Fig.a).
Om de remmen vrij te geven, omgekeerd te werk
gaan.

De remmen worden altijd ingeschakeld wanneer
men stilstaat met de wandelwagen.

ZWENKENDE WIELEN: opdat de voorwielen zouden
zwenken (Fig.b), moet de hendel omlaag gebracht
worden zoals aangegeven met de pijl 1.

VASTE WIELEN: om de wielen vast te zetten moet u de
hendel in de tegenovergestelde richting duwen, zoals
blijkt uit pijl 2.

9. KAP: om de kap te monteren moet u de
zijbevestigingen van de kap in de openingen van het
frame naar buiten steken tot een klik te horen is (Fig.
a); daarna moet u de kap aan de binnenkant van de
armsteun (Fig. b)

10- en de rugleuning van de wandelwagen (Fig.c)
vastknopen. De kap is voorzien van: een venster om
het kind te kunnen zien, een handig en ruim vak (Fig.d)
en een lus waar speeltjes aan vastgemaakt kunnen
worden (Fig.e).

Om de kap te verwijderen: maak de zijbevestigingen
van de kap van het frame los, door ze in de
tegenovergestelde richting naar binnen te drukken en
knoop de kap van de binnenkant van de armsteun en
de rugleuning van de wandelwagen los.

11 Door de ritssluiting open te doen kan het achterste
deel van de bekleding verwijderd worden, zodat de
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kap als zonnescherm gebruikt kan worden (Fig.a).
Om het achterste deel van de bekleding terug aan te
brengen, sluit de ritssluiting (Fig.b).

12- Door de rugleuning van de wandelwagen omlaag te
brengen, wordt de achterste kap langer en dankzij
de ritssluiting met dubbele trekker kan een venster
gecreéerd worden om zoveel mogelijk lucht door te
laten en het kind waar te nemen wanneer het slaapt.

13- DEKJE Pliko P3 Compact Completo:
om het dekje op de wandelwagen te monteren moet
u dit aan beide kanten aan de zijkant en onder de
voetensteun vastknopen en erover heen schuiven,
ook over de frontbescherming heen (Fig.a). Op basis
van het gekochte model kan het dekje ook voorzien
zijn van handenwarmer voor het kind (Fig.b) en kan
het dekje anders vastgemaakt worden (Fig.c).

14. DEKJE Pliko P3 Compact On Track:
gebruik het dekje op de reiswieg Navetta XL omdat
dit zowel op de reiswieg als op de wandelwagen Pliko
P3 Compact vastgemaakt kan worden. Om het dekje
op de Navetta XL te monteren, moet u de betreffende
gebruiksaanwijzing lezen. Om het dekje op de
wandelwagen te monteren moet u het dekje aan de
binnenkant uitspreiden zodat de benen van het kind
helemaal bedekt worden (Fig.a). Schuif het dekje er
daarna over heen, ook over de frontbescherming
heen en maak de knopen aan de voorkant aan elkaar
vast (Fig.b), steek het onder de voetensteun onder
het dekje, maak het klittenband vast en maak de twee
knopen aan de onderkant vast (Fig.c).

15- REGENSCHERM (accessoire alleen voor het model
PLIKOP3 COMPACT CLASSICO) :
om het regenscherm te bevestigen legt u het over de
wandelwagen en knoopt u het aan beide kanten aan
de kap vast, tot u het hoort klikken (Fig.a). Maak de
elastieken vast rond het frame aan de onderkant van
de wandelwagen (Fig_b).

« Gebruik de regenkap niet in gesloten ruimten en
controleer altijd of het kind het niet te warm heeft.

« Plaats de regenkap niet dicht tegen warmtebronnen
en pas op voor sigaretten.

« Zorg ervoor dat de regenkap de andere bewegende
mechanismen van de wandelwagen niet hindert.

« Verwijder de regenkap altijd vooraleer de
wandelwagen dicht te klappen.

« Was met een spons en zeepsop, zonder
reinigingsproducten.

16+ 5-PUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om dicht te doen, steek
beide gespen van het buikgordeltje (met bevestigde
schouderriemen pijl a) in het beenstuk, tot u een
klik hoort (pijl b). Om los te maken, duw de ronde
knop in het midden van de gesp in (pijl c) en trek het
buikgordeltje naar buiten (pijl d).

17- Om het buikgordeltje aan te trekken, trek aan
weerszijden in de richting van de pijl (Fig.a), om losser
te maken, te werk gaan in de andere richting. Het
buikgordeltje kan strak gemaakt worden tot aan de
veiligheidsgrendel (Fig.b).

18- Om de hoogte van de veiligheidsgordels te regelen,
moeten beide gespen achter aan de rug losgehaakt
worden.

Trek de schouderriemen naar u toe (pijl_a) tot de
gespen loskomen en steek ze in de gaten van de
rugsteun (pijl b). Haal de schouderriemen uit de zal
(pijl €) en steek ze in het gepaste gat (pijl d); haak
beide gespen tot slot weer vast achter de rug (pijl e).
De gespen zijn correct vastgehaakt wanneer men een
klik hoort (fig.f).



19- REGELING BENENSTEUN: de benensteun kan geregeld
worden in drie standen. Om de benensteun omlaag
te brengen, trek aan de twee zijhendeltjes en breng
de benensteun tegelijk omlaag. Om de benensteun
omhoog te brengen, duw hem naar boven tot een klik
te horen is.

20+ REGELING RUGLEUNING: de rugleuning kan in vier
standen gebracht worden. Om de rugleuning omlaag
te brengen, breng de handgreep omhoog en breng
de rugleuning tegelijk omlaag; blokkeer hem in de
gewenste positie. Om hem omhoog te brengen, de
rugleuning naar boven duwen.

21. FRONTBESCHERMING: om de frontbescherming te
bevestigen, steek beide uiteinden van het voorste deel
in de armsteunen tot u een klik hoort .

22 Het voorste deel kan alleen aan een kant geopend
worden, om het kind makkelijker in en uit de
wandelwagen te laten komen wanneer het wat groter
is. Om te openen, druk op de knop onder de armsteun
en trek tegelijk de frongtbescherming naar buiten
(Fig.a). Om de frontbescherming te verwijderen, druk
op de twee knoppen onder de armsteun en trek
tegelijk de frontbescherming naar buiten (Fig.b).

23« Alleen bij het model Pliko P3 Compact Completo
en Pliko P3 Compact On Track moeten als de
frontbescherming verwijderd wordt de meegeleverde
doppen erin gestoken worden om de gaten in de
armsteunen te dichten.

24+ ACHTERSTE VOETENSTEUN: de achterste voetensteun
helpt mama om kleine niveauverschillen te
overwinnen en kan het tweede kind transporteren
(fig_a).
LAADSEQUENTIE: om PLIKO P3 COMPACT te gebruiken
met twee kinderen (fig_b), moet de wandelwagen
eerst geremd worden. Daarna kan het kleinste kind
plaatsnemen in de wandelwagen en vastgemaakt
worden met de veiligheidsgordels (1). Neem
de handgrepen (2) vast en laat het tweede kind
plaatsnemen op de voetensteun (3).

« Laat de kinderen nooit alleen.

« Zorg ervoor dat het kind niet op de voetensteun gaat
staan wanneer de wandelwagen leeg is.

25+ SLUITING: vooraleer PLIKO P3 COMPACT te sluiten,
moet de reiswieg "Navetta XL” of het autozitje
"Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix” losgemaakt worden.
De wandelwagen kan met een hand gesloten worden:
gel;leken hendel naar boven en daarna de andere, tot
e klik.

26+ Neem de centrale handgreep vast en trek hem naar
boven tot de sluiting (fig_a). Controleer of het frame
correct gesloten is met de veiligheidsgrendel. Het
frame kan in gesloten positie alleen rechtop staan
(fig_b).

27+ VERVOER: PLIKO P3 COMPACT kan makkelijk vervoerd
worden (door de voorwielen te blokkeren) door
de centrale handgreep vast te nemen (fig_a). De
wandelwagen kan ook vervoerd worden aan de
laterale handgreep (fig_b).

28+ AFNEEMBARE BEKLEDING: Om de bekleding van de
wandelwagen af te nemen: . maak de bevestigingen
van de zak van de armsteunen op volgorde zoals
aangegeven los (fig_a); . maak de knoop van de zak
aan de zijkant los; . trek de zak van de voetensteun
af; . verwijder het beenstuk van het riempje langs de
onderkant van het zitje (fig_b);

29- maak de knopen van de zak via het zitje los; . schroef
het riempje los (alleen aan één kant) en houd uw
vinger onder de moer; . schuif de zak er van boven af.
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HOE U UW MODULAR KUNT
SAMENSTELLEN:

Uw wandelwagen Pliko P3 Compact model
COMPLETO en model ON TRACK kan omgebouwd
worden tot frame om de onderdelen van de
MODULAR SET: de reiswieg Navetta XL en het
autozitje Car Seat erop vast te maken.

GANCIOMATIC SYSTEEM:

Ganciomatic System is het praktische en snelle
systeem waarmee de Navetta XL en Primo Viaggio
tri-fix, beide ook voorzien van dit systeem, met de
Ganciomatic-bevestigingen op de Pliko P3 versie
wandelwagen geplaatst kunnen worden.

30- DE GANCIOMATIC WANDELWAGENKLEMMEN:
om de Ganciomatic bevestigingspunten van de
wandelwagen omhoog te plaatsen, tilt u de zak op
aan de hoeken van de zitting, trekt u het hendeltje
naar buiten en draait u tegelijkertijd de twee
bevestigingspunten omhoog tot het klikt (fig_a).

Om de Ganciomatic wandelwagenklemmen te laten

zakken trekt u de hevel naar buiten en draait u
tegelijkertijd de klemmen naar beneden (fig_b).

Hoe u de wandelwagen kunt ombouwen tot frame

- verwijder de bekleding van de wandelwagen (punt
28/29);

- maak de kap en het dekje los als deze vastgemaakt zijn;

31. Maak de onderkant los door te drukken op de knop
aan de achterzijde van het onderstel (fig_a), zowel
op de rechter- als de linkerstang. Til de rugsteun met
beide handen omhoog vanaf de onderkant.

Duw met beide handen op de twee knoppen op de
onderstelstoel en til de hele onderkant omhoog (fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
om de reiswieg “Navetta” vast te maken op de
wandelwagen, moet u:

- de PLIKO P3 COMPACT remmen;

- de bevestigingen Ganciomatic van de wandelwagen
omhoog brengen;

- de frontbescherming verwijderen (punt 22); alleen
voor het model P3 Compact Completo en On Track de
meegeleverde doppen erin steken om de gaten in de
armsteunen van de wandelwagen te dichten.

32- Draai de twee hendels aan de achterkant van het
frame naar buiten (fig_a);

- de voetensteun in de hoogste stand te brengen;
- de handgreep van “Navetta” vast te nemen;

33. de reiswieg “Navetta” te positioneren op de
bevestigingen Ganciomatic van de wandelwagen,
door de zijde van de kop van de mand te houden
tegenover de handgrepen van de wandelwagen;

- met beide handen te duwen op de zijkanten van
“Navetta” tot een klik te horen is (fig_a);

- Om “Navetta” los te maken van het frame en voor
meer informatie, raadpleeg de handleiding.

PLIKO P3 COMPACT + “Primo Viaggio Tri-Fix":
om het autozitje vast te maken op het frame, moet u:

- het frame remmen;



- de bevestigingen Ganciomatic van het frame omhoog
brengen;

- het autozitje in de richting van de mama positioneren
en omlaag duwen tot een klik te horen is (fig_b);

- het is belangrijk het voorste deel van de
wandelwagen niet te verwijderen wanneer het
autozitje vastgemaakt wordt (voor het bevestigen van
de frontbescherming, raadpleeg punt 21);

- Om het autozitje los te maken van de wandelwagen,
raadpleeg de handleiding.

Als het kind groter wordt kunt u het frame weer
ombouwen tot WANDELWAGEN:

34 MONTAGE: om het Pliko P3 onderstel te veranderen
in een wandelwagen controleert u dat de twee hevels
naar beneden zijn (fig_a). Plaats de rugsteun met de
hoes op de stoel van het onderstel (fig_b).

35.0m de rugsteun te bevestigen aan het onderstel
(fig_a) brengt u de twee uiteinden aan en duwt u op
de twee knoppen in de stoel van het onderstel totdat
ze op hun plaats klikken, zoals aangegeven in figuur 2.
Om de rugstang op het onderstel te bevestigen
(fig_b) draait u het aanhangsel naar boven (figuur
2, zoals aangegeven door de pijl) en plaatst u deze
achter de achterste staander.

« Duw de twee klemmen naar beneden totdat ze op
hun plaats klikken in de achterste staanders (fig_c)

Breng de bekleding op de wandelwagen aan en ga
daarbij omgekeerd te werk als in punt 28-29.

36+ Als u de reiswieg NAVETTA XL en het autozitje PRIMO
VIAGGIO TRI-FIX in de uitvoering WANDELWAGEN wilt
vastmaken, zoals altijd met behulp van het Ganciomatic
System, moet u in beide gevallen eerst de rugleuning
van de wandelwagen omlaag zetten en dan verder
gaan, zoals aangegeven in paragraaf punt 30.

SERIENUMMERS

37 PLIKO P3 COMPACT heeft achter op de rugleuning
informatie zoals de naam van het product, de
productiedatum en het serienummer van het
product . Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval
van een klacht.

ACCESSOIRES
38- REGENKAP: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_a).
MUGGENSCHERM: wordt vastgemaakt aan de kap (fig_b).

39.TAS: tas met matrasje om de luier te vervangen, kan
aan de wandelwagen gehangen worden (fig_a).

REISTAS: Handige tas voor het luchttransport van de
wandelwagen (fig_b).

PARASOL: handige bijpassende parasol (fig_c).

ONDERHOUD EN REINIGEN

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen

weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge en
beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.

HET FRAME REINIGEN: reinig regelmatig de plastic delen
met een vochtige doek, zonder verdunners of andere
dergelijke producten; houd de metalen delen droog
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zodat ze niet kunnen roesten; houd alle bewegende
delen schoon (stelmechanismen, sluitmechanismen,
wielen...), zorg dat er geen stof of zand op blijft zitten en
smeer ze indien nodig met een lichte olie.

DE REGENKAP REINIGEN: was de kap met een spons en
sop zonder reinigingsproducten.

DE DELEN IN STOF REINIGEN: borstel de delen in stof
zodat er geen stof meer op zit en was ze met de hand
in water dat niet warmer is dan 30°. Wring ze niet

uit, bleek ze niet en strijk ze niet; laat ze niet stomen;
ontvlek ze niet met verdunners en laat ze niet drogen
in een droogtrommel.

W/ A =2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A. is houder van het ISO-
certificaat 9001. Dit certificaat biedt aan
onze klanten en gebruikers van onze
producten een waarborg voor een

) transparante werkwijze en dus

vertrouwen. Peg Pérego kan op elk

ogenblik de in deze documenten beschreven
modellen wijzigen om technische of commerciéle
redenen. Peg Pérego wenst zo veel en zo goed
mogelijk tegemoet te komen aan de wensen van onze
klanten. De mening van onze klanten kennen, is dus
heel belangrijk voor ons. Wij verzoeken u daarom
vriendelijk een ogenblikje tijd te nemen om onze
VRAGENLIJST TEVREDEN KLANTEN in te vullen als u
één van onze producten gebruikt en ons uw eventuele
opmerkingen of suggesties stuurt. U vindt de
vragenlijst op het adres: www.pegperego.com

TECHNISCHE SERVICE PEG-PEREGO

Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken

of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van Peg Pérego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van Peg Pérego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer van
het product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
site internet www.pegperego.com



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra Peg-Pérego.

A PAS PA!

VIGTIGT: Lees denne brugsanvisning grundigt og gem
den til fremtidig brug. Barnets sikkerhed kan blive
udsat for risiko, hvis denne brugsanvisning ikke falges.

_ Denne artikel er udformet til transport af 1 barn i

sadet og 1 stdende barn pa bageste stabraet.

_ Anvend ikke denne artikel til et sterre antal bgrn, end

det, der er fastsat af producenten.

_ Denne artikel er godkendt til bern lige fra fadslen og

op til 15 kg. i seedet. Bageste stabraet er godkendt til
transport af et andet barn med en vaegt op til 20 kg.

_ Dette produkt er blevet udviklet til at blive brugt

sammen med Ganciomatic produkter fra Peg Perego:
autostole af maerket "Primo Viaggio Tri-Fix" (gruppe 0+)
eller Navetta lifte (gruppe 0).

_ Serg for, at Peg Perego Ganciomatic-produkterne er

fastgjort korrekt til artiklen, for brugen.

_ Samling og forberedelse af artiklen ma udelukkende

udfgres af voksne.

_ Brug ikke denne artikel i tilfeelde af manglende eller

defekte dele.

_ Brug altid fempunktsselerne. Brug altid selens

mellemrem sammen med remmen omkring livet.
Det kan vaere farligt at efterlade barnet uden opsyn.

_ Brug altid bremserne, ndr vognen star stille.
_ Seorg for, at alle fasthaegtningsmekanismerne er sat

rigtigt i, for vognen anvendes.
Undga at saette fingrene ind i mekanismerne.

_ Nar barnet er til stede, skal der udvises stor opmaerksomhed

ved justering af mekanismerne (styr, rygleen).

_ Enhver last, der er ophaengt i styret eller i handtagene

kan gere vognen ustabil. Folg producentens angivelser
for den maksimumsvaegt, der kan benyttes.

_ Forstykket er ikke beregnet til at understotte barnets

vaegt. Forstykket er ikke udformet til at holde barnet i
saedet, og det erstatter ikke sikkerhedsselen.

_ Put ikke genstande i kurven, der vejer mere end 5 kg.

Kom ikke hgjere vaegt i flaskeholderne end den vaegt,
der er angivet pa selve flaskeholderen og aldrig varme
drikke. Anbring aldrig noget, der vejer over 0,2 kg. i
lommerne pa kalechen (hvis de forefindes).

_ Brug ikke artiklen i naerheden af trapper eller

1.

trappetrin. Brug den ikke i naerheden af varmekilder,
aben ild eller farlige genstande, som er inden for
barnets raekkevidde.

Det kan veere farligt at benytte udstyr, der ikke er
godkendt af producenten.

Denne artikel er ikke beregnet til at lsbe med eller til at
Iobe pa skejter med.

Brug bremserne, mens barnet/bgrnene seettes i eller
tages op af vognen.

OPLYSNINGER: Tilfgj ikke flere madrasser.

BRUGERVEJLEDNING

ABNING: for man bner stellet skal man fierne de to

,4],
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beskyttelsestapper fra krogene, da klapvognen ellers ikke
bliver klappet korrekt ud (Fig.a). For at abne stellet skal
man traekke de to tapper pa handtagene opad (Fig.b);

- samtidig skal man lgfte stellet, som automatisk abnes

(Fig.c). Kontroller at klapvognen er korrekt abnet,
kontroller de to kroge pa siderne (Fig.d).

+ MONTERING: for at montere forhjulene kontroller at det

fins en skive som pa figuren; derefter skal man saenke
héndtag A og saette hjulet B p3, indtil der heres et klik.

« For at montere baghjulene, der er forenet med

bremsestangen, skal man placere dem med bremsen
udad (fig_a).

VIGTIGT kontroller at de sidder korrekt fast, der hgres
et klik, som pa figuren (Fig.b).

- Til sidst fastgeres bremsestangens midterste element

til stellet, og det kontrolleres, at den sidder korrekt fast,
som pa figuren.

- KURV: for at montere kurven saettes stropperne fast

pa de forreste kroge A og de bageste kroge B og C. P&
tegningen ses kurven monteret.

« FLASKEHOLDER: flaskeholderen kan monteres pa 4

knapper som allerede findes pa stellet - to til hajre
eller venstre side af styret, to pa stellet af klapvognen,
pa hegjden af forstykket, til hgjre eller venstre side.
Flaskeholderen hagtes pé og sidder korrekt, nar det
heres et klik (Fig.a).

INDSTILLING AF HANDTAGENE: Handtagene kan
indstilles i 3 hgjder. Til den hgje position skal man
trykke pa knappen og samtidig lgfte handtaget opad.
For at seenke handtaget geres det modsatte (Fig.b).

BREMSE: for at bremse klapvognen skal man med foden
trykke bremsehandtagene pa baghjulene ned (Fig.a).
For at frigore bremserne op geres det modsatte (Fig.b).
Bremserne bor altid veere koblet til, nar klapvognen
star stille.

DREJEHJUL: for at forhjulene skal fungere som
drejehjul (Fig.b), skal man saenke handtaget, som vist
med pil 1.

HJUL MED FAST POSITION: Flyt grebet i den modsatte
retning (pil 2) for at indstille hjulene til fast position.

KALECHE: Montér kalechen ved at fasthaegte kalechens
sidekroge udad i seederne pa rammen, indtil den
"klikker" pa plads (fig. a). Knap kalechen fast indvendigt
pa klapvognens armlan (fig. b),

- 0g rygleen (fig. c). Kalechen har en rude, som ger det

.

muligt at se barnet. Den er ogsa udstyret med en
praktisk og rummelig lomme (fig. d) og et velcroband,
som kan anvendes til fastgerelse af legetgj (fig. e).

Gor folgende i forbindelse med fjernelse af kalechen:
Friger kalechens sidekroge fra rammen ved at presse
kalechen indad, og friger kalechen indvendigt ved at
abne knapperne pa klapvognens armlaen og rygleen.

Ved at lyne lynlasen op er det muligt at tage den bageste
del af beklaedningen af og bruge kalechen som solskaerm
(Fig.a). For at seette den bageste del af beklaedningen fast
igen, lynes lynlasene sammen igen (Fig.b).

Ved at seenke klapvognens ryglaen kan man gere den
bageste kaleche laengere, og med tovejslynlasen kan
man danne et vindue, sa der kan komme mere luft ind,
og s& man kan holde gje med barnet, nar det sover.

OVERSTYKKE Pliko P3 Compact Completo:

for at montere overstykket pa klapvognen skal det
knappes i begge sider, knappes under stabraettet og
seettes ind sammen med forstykket (Fig. a). Afheengigt
af den kabte model kan overstykket ogsa veere
forsynet med handvarmere til barnet (Fig. b), og det
kan fastgeres pa en anden made (Fig.c).



14. OVERSTYKKE Pliko P3 Compact On Track:
anvend overstykket pa liften Navetta XL idet det
kan fastgeres bade pa autostolen og pa klapvognen
Pliko P3 Compact. Konsultér brugervejledningen til
liften Navetta XL for at se hvordan den monteres.
For at montere den pa klapvognen skal man sprede
overstykket inden i den, saledes at det omslutter
barnets ben (Fig. a). Seet den ind sammen med
forstykket og knap knapperne foran (Fig.b), indsaet
under fodstetten i overstykket, seet velcroen fast og
fastger de to knapper (Fig.c) nedenunder.

15« REGNSLAG (ekstraudstyr der kun falger med versionen
PLIKOP3 COMPACT CLASSICO):
for at montere regnslaget traekkes det ud over
klapvognen og knappes pa kalechen pa begge sider til
det klikker fast (Fig.a). Haegt elastikkerne fast nederst
pa rammen af klapvognen (Fig_b).

Brug ikke regnslaget i lukkede rum og kontroller altid,
at barnet ikke har det for varmt.

Placer ikke regnslaget i naerheden af varmekilder og
pas pa teendte cigaretter.

Serg for at regnslaget ikke blokerer for klapvognens
bevaegelige mekanismer.

Tag altid regnslaget af, for klapvognen klappes
sammen.

.

Vask klapvognen med en svamp og sabevand, brug
ikke renggringsmidler.

16+ FEM-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: for at spaende selen,
skal man szette de to spander pa maveremmen (med
selerne fastgjort pil a) i benremmen, til der heres et
klik (pil b). Lasn dem ved at trykke pa knappen midt pa
spaendet (pil ), og treek maveselen udad (pil d).

17+ For at stramme maveremmen skal man traekke fra
begge sider i pilens retning (Fig. a), for at lasne
remmen, skal man gore det modsatte. Maveremmen
kan strammes indtil sikkerhedsstoppet (Fig.b).

For at regulere sikkerhedsselerne i hgjden skal man
heegte de to spaender pa bagsiden af ryglaenet af.

Man skal traekke selerne mod sig selv (pil a), indtil
spaenderne hzegtes af og herefter fore dem ind i
abningerne pa rygleenet (pil b). Traek selerne ud af
betreaekket (pil ¢) og for dem ind i den nskede abning (pil
d), haegt til sidst spaenderne fast igen bag pa rygleenet (pil
e). Nar spaenderne er korrekt fastgjort heres et klik (fig ).

INDSTILLING AF FODST@TTE: fodstgtten kan indstilles i
tre positioner. For at seenke fodstgtten skal man traekke
de to handtag i siden nedad og samtidig seenke den. For
at loft fodstetten skubbes den opad, til der hores et klik.

20- INDSTILLING AF RYGLANET: rygleenet kan indstilles i
tre positioner. For at seenke ryglaenet skal man haeve
handtaget, samtidig med at man sanker ryglenet,
og blokere det i den gnskede position. For at lafte
rygleenet, skubbet det opad.

FORSTYKKE: for at montere forstykket, settes begge
ender ind i armlaenene, til der hares et klik .

22. Det er muligt kun at abne forstykket i den ene side for
at gore det lettere for et storre barn selv at komme
ud. For at dbne forstykket skal man trykke pa knappen
under armlaenet og samtidig vippe forstykket udad
(Fig a). For at tage forstykket af skal man trykke
pa knappen under armlaenet og samtidig traekke
forstykket udad (Fig b).

23+ Kun for versionerne Pliko P3 Compact Completo og
Pliko P3 Compact On Track skal man indszette de to
medfelgende propper, nar forstykket tages af, for at
lukke stellets armlaen.

24 BAGESTE FODST@TTE: den bageste fodstatte ger det
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nemmere for den som kerer klapvognen at komme
over sma forhindringer, og giver samtidig mulighed
for, at et stgrre barn kan sta bag pa klapvognen (fig_a).

LASTENS RAKKEF@LGE: for at bruge PLIKO P3
COMPACT med to bern (fig_b), skal man ferst bremse
klapvognen. Herefter skal man saette det mindste
barn pa klapvognens saede og spaende det fast med
sikkerhedsselen (1). Herefter skal man holde fast i
handtagene (2) og lade det starre barn stille sig op pa
fodstetten (3).

- Efterlad aldrig bgrnene alene.

« Lad aldrig et barn stille sig op pa den bageste
fodstette, nar klapvognen er tom.

25 SAMMENKLAPNING: for man klapper PLIKO P3
COMPACT sammen, skal man tage liften Navetta
XL eller autostolen Primo af Viaggio Tri-Tix. Det er
muligt at lukke klapvognen med én hand: treek forst
det ene og sa det andet handtag opad indtil klikket.

26+ Tag fat om handtaget i midten og traek det opad, indtil
klapvognen er lukket (fig_a). Kontroller at stellet er
lukket korrekt via sikkerhedskrogen. Det lukkede stel
kan sta af sig selv (fig_b).

27+ TRANSPORT: PLIKO P3 COMPACT kan nemt
transporteres (ned forhjulene i blokeret position) ved
at holde fast i midterhandtaget (fig_a). Den kan ogsa
transporteres via handtaget i siden, (fig_b).

28- FJERNELSE AF BETRAK: Gor folgende i forbindelse
med fjernelse af klapvognens betraek: Friger betraekket
fra armleenene i den viste raekkefelge (fig._a). Abn
knappen i betraekkets side, og fjern betraekket fra
benstatten. Fjern skridtselen ved at traekke i den fra
under sadet (fig._b).

29. Abn betraekkets knapper pa ssedet. Lasn selen (kun fra
den ene side) ved at holde fingeren under meotrikken.
Fjern selen ved at traekke den opad.

SADAN SAMLES DIN MODULAR:

Din klapvogn P3 Compact version COMPLETA og
version ON TRACK kan omdannes til stel for at fastgere
delene i SET MODULAR: Navetta XL og autostol.

Ganciomatic Systemet:

Systemet 'Ganciomatic' er et praktisk og nemt system,
der takket vaere Ganciomatic spaenderne ger det
muligt at fastspaende pa din Pliko P3 klapvognsversion
en Navetta XL og Primo Viaggio Tri-Fix, som ogsa er
udstyret med Ganciomatic systemet.

30- KLAPVOGNENS GANCIOMATIC BESLAG: For at
haeve Ganciomatic-tilslutningerne pa barnevognen
skal du farst lofte betraekket i seedets hjerner, derefter
trykke stangen udad og dreje tilslutningerne opad,
indtil du herer, at de falder i hak (fig_a). For at lukke
klapvognens Ganciomatic beslag traekkes grebet udad,
samtidig med at spaenderne drejes nedad, (fig_b).

Sadan omdannes klapvognen til stel
- tag betraekket af klapvognen (Punkt 28/29);
- speend kaleche og overstykke af, hvis de er spaendt pa;
31« Lasn bundstykket ved at trykke pa knappen bagest
pa kerevognen, (fig_a); bade pa hgjre og venstre
stang. Loft ryglaenet opad fra bundstykket med begge
haender. Tryk pa de to knapper pa kerevognens saede

med begge haender og Iaft hele bundstykket opad,
(fig_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
for at fastgere liften Navetta til stellet skal man:



- bremse PLIKO P3 COMPACT;
- lofte Ganciomatic-fastgeringerne fra stellet;

- tage overstykket af (Punkt 22). Kun pé versionerne P3
compact Completo og On track skal man indsaette de
medfelgende propper for at lukke stellets armlaen.

32. Drej de to handtag, der sidder bag pa klapvognen,
udad (fig_a);

- haev fodstetten op i hgjeste position;
- Tag fat om liften Navettas styr;

33. placer liften Navetta pa klapvognens Ganciomatic
fastgeringer, idet autostolens hovedende vender
modsat klapvognens handtag;

- tryk med begge hander pé siderne af liften, til der
heres et klik (fig_a);

- For at haegte liften af stellet og for yderligere
informationer henvises til brugervejledningen.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
for at fastgere autostolen til stellet skal man:

- bremse stellet;
- lgfte Ganciomatic-fastgeringerne fra stellet;

- placere autostolen vendt mod moren og skubbe den
nedad, til der hores et klik (fig_b)

- Det er vigtigt ikke at fierne overstykket fra klapvognen,
nar man fastger autostolen (for fastgering af forstykket
henvises til punkt 21);

- Konsultér autostolens brugervejledning for at se
hvordan den frigares fra klapvognen.

Nar barnet bliver storre omdanner man til KLAPVOGN:

34+ SAMLING: For at omdanne Pliko kerevognsversionen
til klapvogn skal du ferst kontrollere, om de to greb er
fort nedad (fig_a). Anbring rygleenet med kereposen
pa kerevognens sade (fig_b).

35- Ryglaenet haegtes pa kerevognen (fig_a) ved at
indsaette de to yderpunkter samtidigt med at de to
knapper trykkes ind pa kerevognens saede, som vist pa
figur 1, indtil de klikker fast som pa figur 2.

For at spande ryglaenets justeringsstykke pa
kerevognen (fig_b) er det nadvendigt at dreje
speendet opad (figur 2, drejes i samme retning som
pilen) og anbringe det bag det bageste baerestykke.

» Tryk de to greb nedad i lejerne i de bageste
baerestykker, indtil de klikker (fig_c).
Seet betraekket pa klapvognen ved at udfgre punkt 28
og 29 i omvendt raekkefglge.

36- | versionen PASSEGGINO, safremt man gnsker at
fastgere NAVETTA XL og PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, er
det, takket veere Ganciomatic System, i begge tilfelde
nedvendigt ferst at sld klapvognens rygleen ned og
herefter forsaette. Som beskrevet i afsnittet i punkt 30.

SERIENUMMER

37. Pé rygleenet af PLIKO P3 COMPACT findes oplysninger
om: produktnavn, produktionsdato og serienummer.
Disse informationer er nadvendige ved reklamationer.

TILBEHOR
38« REGNSLAG: kan szettes pa kalechen (fig_a).
MYGGENET: kan sattes pé kalechen (fig_b).
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39. TASKE: taske med lille madras til bleskift, som kan

haenges pa klapvognen (fig_a).

REJSETASKE: Praktisk taske til opbevaring af
klapvognen pa flyrejsen (fig_b).

PARASOL: praktisk matchende parasol (fig_c).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet mod
vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange materialer

vil skifte farve, séfremt de udsaettes for sollys i leengere

tid; opbevar produktet pa et tort sted. Udfer eftersyn og
vedligeholdelse af de vigtigste dele med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter; hold
alle metaldele torre for at forhindre rustdannelser;
hold de bevaegelige dele (justeringsmekanismer,
pahaegtningsmekanismer, hjul...) rene og fri for stev
eller sand; smer med en let olie efter behov.

RENG@RING AF REGNSLAGET: Kan vaskes med en svamp
og saebevand men uden brug af renggringsmidler.

RENG@RING AF DELE | STOF: barst stofdelene for

at fierne stov og vask dem i handen ved en hgjeste
temperatur pa 30°; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplasningsmidler og ter ikke stofdelene i
en tromletgrremaskine.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. er ISO 9001 certificeret.
Certificeringen yder kunder og forbrugere
garanti for gennemskuelighed og tillid til
maden firmaet arbejder pa. Peg-Pérego
forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage andringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige grunde.
Peg-Pérego er til forbrugernes disposition med henblik
pa at opfylde deres behov pa bedste made. Det er
derfor yderst vigtigt og veerdifuldt for os at here, hvad
vores kunder mener. Vi vil derfor veere dig
taknemmelige, hvis du efter anvendelsen af et af vores
produkter udfylder SPGRGESKEMAET VEDR.
KUNDETILFREDSHED, som du finder pa vores
internetside, hvor du kan anfere bemaerkninger eller
forslag: www.pegperego.com

150 9001

SERVICEAFDELINGEN PEG-PEREGO

Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale Peg-
Pérego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbeher bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos Peg Pérego med oplysning om
produktets serienummer, hvis et sddant findes.

TIf.: 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
Internetside www.pegperego.com



FI_ Suomi

Kiitos, kun olet valinnut Peg-Pérego-tuotteen.

A HUOMAA

_ TARKEAA: lue ohjeet huolellisesti lpi ja sailytd ne
myo6hempaa tarvetta varten. Lapsen turvallisuus
saattaa vaarantua, jos naita kdyttoohjeita ei noudateta.

_ Tama tuote on suunniteltu yhden lapsen
kuljettamiseen istuinosassa ja toisen takaosassa
olevalla seisomatelineelld seisoma-asennossa.

Al3 kdyta tuotetta lasten kuljettamiseen, jos niiden
lukumaara ylittdd valmistajan antamat ohjeet.

_ Tama tuote on hyvaksytty kaytettavaksi vauvoille ja
lapsille enintddn 15 kg painoon asti. Takaosassa oleva
seisomateline on hyvaksytty toisen, enintdan 20 kg:n
painoisen lapsen kuljettamiseen.

_ Tama tuote on suunniteltu kaytettdvaksi seuraavien Peg
Perego Ganciomatic tuotteiden kanssa: Primo Viaggio
Tri-Fix autoistuin (0+-ryhma) tai Navetta (0-ryhma).

Ennen kayttéonottoa varmista, ettd Peg Perego

Ganciomatic tuotteet on kiinnitetty oikein tuotteeseen.

Tuotteen saa koota ja valmistella kdyttoa varten vain
aikuiset ihmiset.

_ Al4 kéyta tuotetta, jos siitd puuttuu osia tai jokin osa on rikki.

Kayta aina 5-pisteturvavoita. Kdyta aina vyohon
yhdistettyd haarahihnaa.

Lapsen jattdminen yksin ilman valvontaa saattaa olla
vaarallista.

_ Paikallaan oltaessa kayta aina jarruja.

Ennen kayttoonottoa varmista, etta kaikki
kiinnitysmekanismit on kytketty oikein.

Varo sormien laittamista mekanismien valiin.

_ Pida lasta tarkasti silmalla kun saadat mekanismeja
(tyontoaisa, selkanoja).

_ Tavaroiden ripustaminen tydntdaisaan tai kahvoihin
voi tehdd tuotteesta epavakaan. Noudata valmistajan
enimmadiskuormituksesta antamia ohjeita.

_ Suojakaarta ei ole suunniteltu kestamaan lapsen
painoa. Suojakaarta ei ole suunniteltu pitdmaan lasta
istuimessa eika se korvaa turvavoita.

_ Ala aseta koriin kuormia, joiden paino ylittdd 5 kg.
Al aseta juomanpidikkeeseen esineita, joiden paino
ylittaa pidikkeeseen merkityn painorajan, aléka koskaan
kuumia juomia. Al laita kuomujen taskuihin (jos kuuluu
varustuksiin) esineitd, joiden paino ylittaa 0,2 kg.

_ Al4 kayta tuotetta portaiden tai askelmien laheisyydessa.

Al4 kayta paikoissa, joissa lapsen kasien ulottuvilla on
lammonlahteita, avotulta tai vaarallisia esineita.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien lisévarusteiden
kaytto saattaa olla vaarallista.

Tama tuote ei sovellu kaytettavaksi holkatessa tai
rullaluistellessa.

_ Kéyta jarruja asettaessasi lapsia rattaisiin ja pois rattaista.

_ VAROITUS: Al3 lisd4 patjoja tai alustoja.

OHJEET

1. AVAAMINEN: ennen rattaiden avaamista irrota
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kaksi turvatulppaa koukuista. Muuten rattaita on
mahdotonta avata oikein (kuva a). Avaa rattaat
vetamalla kahvojen kaksi vipua ylospéin (kuva b).

2- Nosta samalla rattaita, jolloin ne aukeavat
automaattisesti (kuva c). Varmista, etta rattaat ovat
taysin auki tarkistamalla kaksi sivukoukkua (kuva d).

3. KOKOAMINEN: Tarkista etupydrien asennusta varten,
ettd valikappale on asetettu kuvan osoittamalla tavalla,
laske sitten vipu A alas ja tydnnd pyora B paikalleen,
kunnes se naksahtaa kiinni.

4. Kiinnita jarrutangolla yhdistetyt takapyorat siten, etta
jarru jaa ulkopuolelle (kuva a).
HUOMIO: tarkista, ettd osat ovat kiinnittyneet
paikalleen napsahtamalla (katso kuva b).

5. Kiinnita lopuksi jarrutangon keskiosa runkoon ja
tarkista, etta se on kiinnittynyt oikein paikalleen kuvan
mukaisesti.

6+ KORI: kiinnita kori pujottamalla silmukat etukoukkuun A ja
takakoukkuihin B ja C. Kuvassa naytetaan kiinnitetty kori.

7. JUOMANPIDIKE: kiinnitetddn rungossa olevaan neljaén
kiinnikkeeseen, joista kaksi sijaitsee tyontdaisan
oikealla tai vasemmalla puolella, kaksi suojakaaren
korkeudella rattaiden rungon sivuosassa, joko oikealla
tai vasemmalla. Kiinnitd juomanpidike napsauttamalla
se paikalleen (kuva a).

TYONTOAISOJEN SAATAMINEN: Tydntdaisojen korkeus
voidaan sdataa 3 eri asentoon. Jos haluat tyontdaisat
ylempé&an asentoon, paina nappia samalla, kun

vedat aisoja ylospain. Voit laskea aisoja toimimalla
painvastoin (kuva b).

8- JARRU: kytke rattaiden jarrut laskemalla takapydrien
vivut jalalla (kuva a). Vapauta jarrut nostamalla vivut.
Kytke jarrut aina, kun rattaita ei liikuteta.

KAANTOPYORAT: jos haluat kiantaa etupyéria, laske
vivut nuolen 1 osoittamalla tavalla (kuva b).

KIINTEAT PYORAT: Saadaksesi pyorat kiinteiksi, kdanna
vipua painvastaiseen suuntaan, nuolen 2 tapaan.

9. KUOMU: sen asentamiseksi, kytke kuomun sivussa
olevat kiinnikkeet ulkosuuntaan rungossa oleviin
paikkoihin, kunnes kuulet naksahduksen (Kuva a);
kiinnita se nappien avulla kdsinojaan (Kuva b),

10- ja rattaiden selkdnojaan (Kuva c). Kuomu on varustettu
ikkunalla, jonka kautta voidaan tarkkailla lasta seka
kaytanndlliselld ja tilavalla taskulla (Kuva d) ja nauhalla,
johon voidaan kiinnittaa leluja (Kuva e).

Kuomun irrottamiseksi: kytke kuomun sivussa olevat
kiinnikkeet irti painamalla niitd painvastaiseen ja
sisdsuuntaan, irrota kuomu avaamalla napit késinojan
ja rattaiden selkénojan sisalta.

11+ Voit irrottaa kankaan takaosan avaamalla vetoketjun
ja kdyttdd kuomua myds sadesuojana (kuva a). Kiinnita
kankaan takaosa uudelleen sulkemalla vetoketju (kuva b).

12. Kun rattaiden selkdnojaa lasketaan, takakuomu
laajenee ja kaksoisvetoketjun ldpi voidaan avata
ikkuna, josta padsee enemman ilmaa ja lasta voidaan
valvoa tdman nukkuessa.

13- PEITE Pliko P3 Compact Completo:
Kiinnitd peite rattaisiin napittamalla se molemmilta
sivuilta, Napita se takatason alle ja sovita suojakaaren
ymparille (kuva.a). Peitteessa voi mallista riippuen olla
my0s lapsen kdadenldammittimet (kuva b), ja kiinnitys
saattaa olla erilainen (kuva c).

14+ PEITE Pliko P3 Compact On Track:
Kéytd Navetta XL:ssa olevaa peitettd, se voidaan
kiinnittaa seka koriyksikkdon etta Pliko P3 Compact
rattaisiin. Katso kdyttboppaasta ohjeet Navetta
XL:ddn asettamista varten..Rattaisiin peite asetetaan



levittdmalla se sisdpuolelle, jotta se peittdd lapsen

jalat (kuva a).Sovita suojakaaren ymparille ja sulje
painonapit edessa (kuva b) tydnna peitteen reisituen
alle, sulje tarrakiinnitys ja kiinnita alaosassa olevat kaksi
nappia (kuva c).

15+ SADESUOJA (ainoastaan mallissa PLIKOP3 COMPACT
CLASSICO) :
Sadesuoja levitdan rattaiden péélle ja painonapit
naksautetaan kiinni (Kuva a). Kiinnita kuminauhat
runkoon rattaiden alaosassa (kuva b).

- Al3 kdytd sadesuojaa sisalld ja varmista aina, ettei
lapselle tule liian kuuma.

- Al3 sijoita sadesuojaa limménlahteiden lihelle ja varo
tupakoita.

« Varmista, ettei sadesuoja jaa rattaiden liikkuvien osien valiin.
- Poista sadesuoja aina ennen rattaiden sulkemista.
- Pese sienelli ja saippuavedelld. Ald kiytd pesuaineita.

16+ VIISIPISTETURVAVYO: kiinnit4 laittamalla vydtérén
ympadri kulkevan vyon (jonka olkahihnat on kiinnitetty,
nuoli a) soljet jalkojen valista kulkevaan vyéhon niin,
ettd ne naksahtavat paikalleen (nuoli b). Irrota se
painamalla keskelld solkea olevaa painiketta (nuoli ¢) ja
vedd lantiovydtd ulkosuuntaan (nuoli d).

17- Kirista vyotaron ympari kulkeva vy vetamalla
molemmilta puolilta nuolen (kuva a) suuntaan. Voit
|16ysentda vyota toimimalla pdinvastoin. Vy6taron ympari
kulkeva vyo voidaan kiristda turvalukkoon (kuva b) asti.

18- Jos haluat saataa turvavyon korkeutta, vapauta
molemmat soljet selkdnojan takana.
Veda olkahihnoja itsedsi kohti (nuoli a), kunnes soljet
vapautuvat ja tyénna ne selkénojan silmukoihin
(nuoli b). Irrota olkahihnat verhoilusta (nuoli c) ja
liitd ne sopivimpaan solkeen (nuoli d). Kiinnita sitten
molemmat soljet uudelleen selkdnojan taakse (nuoli e).
Kun kuuluu naksahdus, soljet ovat lujasti kiinni (kuva f).

19+ REISITUEN SAATAMINEN: reisituen voi si4taa kolmeen
asentoon. Laske reisitukea vetamalla kahta sivuvipua
alaspain samalla, kun lasket reisitukea. Voit nostaa reisitukea
vetamalla sita ylospain, kunnes se naksahtaa paikalleen.

20+ SELKANOJAN SAATAMINEN: selkinoja asettuu neljain eri
asentoon. Laske selkdnojaa nostamalla kahvaa samalla,
kun lasket selkdnojaa, ja lukitsemalla sen haluamaasi
asentoon. Voit nostaa selkdnojaa vetamalla sitd ylospain.

21+ SUOJAKAARI: kiinnita suojakaari tyontamalla
molemmat péét kasinojiin, kunnes ne naksahtavat
paikalleen .

22 Suojakaari voidaan avata vain toiselta sivulta, jotta
isompi lapsi padsee hel[pommin sisaén rattaisiin ja ulos
niista. Avaa suojakaari painamalla painiketta kasinojan
alla ja vetamalla samalla suojakaari ulos (kuva a). Irrota
suojakaari painamalla painikkeita molempien kdsinojien
alla ja vetamalla samalla suojakaari ulos (kuva b).

23. Ainoastaan malleissa Pliko P3 Compact completo
ja Pliko P3 Compact On Track asennetaan rattaiden
kéasinojien sulkemiseen tarkoitetut tulpat, kun
turvakaari poistetaan.

24 TAKATASO: Takataso helpottaa rattaiden tyontdjaa
pienten kynnysten tms. ylittamisessa. Sillé voidaan
my®s kuljettaa toista lasta (kuva a).

LASTAUSJARJESTYS: kun haluat kéyttaa PLIKO P3
COMPACT rattaita kahden lapsen kanssa (kuva b),
kytke ensin rattaiden jarrut, aseta pienempi lapsi
istuimeen ja kiinnita turvavyé (1). Pida kiinni kahvoista
(2) ja aseta toinen lapsi seisomaan tasolle (3).

- Al3 koskaan jata lapsia valvomatta.
- Al anna lapsen seista takatasolla, kun rattaat ovat tyhjat.
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25+ SULKEMINEN: ennen kuin suljet PLIKO P3 COMPACT
rattaat, irrota Navetta XL - tai PrimoViaggio
autoistuin. Rattaat voidaan sulkea yhdella kadella:
vedd ensin toista ja sitten toista vipua ylospdin, kunnes
ne naksahtavat.

26+ Tartu keskikahvaan ja veda sitd ylospdin, kunnes
rattaat sulkeutuvat (kuva a). Tarvista turvakoukusta,
ettd rattaat ovat sulkeutuneet oikein. Kun rattaat ovat
kiinni, ne pysyvat pystyasennossa (kuva b).

27+ KANTAMINEN: PLIKO P3 COMPACT rattaita voi kantaa
kéatevasti keskikahvasta (kun etupyorat on lukittu) (kuva
a). Rattaita voi kantaa my0s sivukahvasta (kuva b).

28+ VERHOILUN IRROTTAMINEN: rattaan verhoilun irrottamista
varten: irrota pussin kiinnikkeet kasinojasta osoitetussa
jarjestyksessa (kuva a); irrota pussin painike sivusuunnassa;
irrota jalkapussi; veda jalkavy6 pois istuimen alta (kuva b);

29 irrota pussin napit istuimesta;. ruuvaa vyo auki (vain
toiselta puolelta) pitdmalld sormea mutterin alla;. ota
pois yldsuuntaan nostamalla.

MODULARIN MUUTTAMINEN:

Pliko P3 Compact rattaiden COMPLETA-malli ja ON
TRACK malli voidaan muuttaa vaunuksi SET MODULAR
Navetta XL ja Car Seat komponenttien kiinnittamiseksi.

Ganciomatic System:

Il Ganciomatic System on kdytannollinen ja nopea
kiinnitysjarjestelmad, joka mahdollistaa Navetta XL ja
Primo ViaggioTri-Fix -tuotteiden liittdmisen Pliko P3
-ratasversioon Ganciomatic-kiinnittimien ansiosta.

30- RATTAIDEN GANCIOMATIC-KIINNITTIMET: Rattaiden
Ganciomatic-kiinnittimet nostetaan yl6s kohottamalla
verhoilua istuimen kulmissa, vetdmalla vipua ulospéin
ja kaantamalla samalla ylospain molempia kiinnittimig,
kunnes ne naksahtavat (kuva_a).

Laske rattaiden Ganciomatic-kiinnittimet alas
vetamalla vipua ulospdin ja kaantamalla kiinnittimia
samanaikaisesti alaspain (Kuva B).

Rattaiden muuttaminen vaunuksi
- irrota rattaiden verhoilu (kohta 28/29);
- irrota kuomu ja peite, jos ne ovat kiinnitettyina;

31. Vapauta alusta painamalla vaunujen takaosassa olevaa
painiketta (Kuva A) seka oikealla ettd vasemmalla puolella.
Nosta alustan selkdnojaa ylospdin molemmin kasin.

Paina vaunujen istuinosassa olevia kahta painiketta
molemmin késin ja nosta koko alustaa ylospdin (Kuva B).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
Navetta kiinnitetadn runkoon seuraavasti:

- Lukitse PLIKO P3 COMPACT rattaiden jarru;
- Nosta rungon Ganciomatic kiinnittimet ylGs;

- Poista turvakaari (kohta 22); Ainoastaan malleissa P3
compact Completo ja On track asennetaan rattaiden
kasinojien sulkemiseen tarkoitetut tulpat;

32. Kaanna rattaiden takaosassa olevaa kahta vipua
ulospain (kuva a);

- nosta reisituki ylimpaan asentoon;
- pida Navettasta kiinni tyontdaisasta;

33« aseta Navetta rattaitten Ganciomatic-koukkujen paalle
niin, ettd koriyksikko on rattaitten tydntdaisojen
vastakkaisella puolella;

- paina molemmilla kasilla alas Navettan sivuilta, kunnes



se naksahtaa paikalleen (kuva a);

- katso kasikirjasta ohjeita, jos haluat irrottaa Navettan
rungosta tai tarvitset muita lisatietoja.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
Auton turvaistuin kiinnitetdan runkoon seuraavasti;

- Nosta rungon Ganciomatic kiinnittimet ylos;

- Aseta auton turvaistuin itsedsi kohti ja paina alaspain,
kunnes se naksahtaa paikalleen, (kuva_b)

- On tarkeda, ettei turvakaarta irroteta rattaista
autoistuinta kiinnitettdessa (katso turvakaaren
kiinnitysohjeet kohdasta 21);

- Katso kdyttdoppaasta ohjeet autoistuimen
irrottamiseksi rattaista.

Lapsen kasvaessa muuta RATTAAT uudelleen:

34. KOKOAMINEN: kun haluat muuttaa Pliko P3
-vaunumallin rattaiksi varmista, ettd molemmat vivut
ovat alhaalla (Kuva A).

Aseta selkdnoja kankaineen vaunujen istuinosan paalle
(Kuva B).

35. Kiinnita selkdnoja vaunuihin (Kuva A) tydontamalla
molemmat paat rattaiden istuinosan sisaan kuvassa 1
esitetylld tavalla painamalla samalla painikkeita niin,
ettd ne naksahtavat (Kuva 2).

Selkénojan saatokappaleet (Kuva B) kiinnitetdan
vaunuihin kdantamalla pidiketta ylospain (Kuva

2, nuolen suuntaan) ja asettamalla se taaemman
pystyputken taakse.

« Paina molempia pidikkeitd alaspéin taaemmissa
pystyputkissa oleviin koloihin, kunnes kuulet
naksahduksen (Kuva C).

Kiinnitd rattaiden verhoilu suorittamalla kohdissa 28-29
esitetyt toimenpiteet pdinvastaisessa jarjestyksessa.

36+ Jos RATTAAT- versiossa NAVETTA XL ja PRIMO VIAGGIO
halutaan kiinnittaa TRI-FIX Ganciomatic jarjestelmalla,
tdytyy molemmissa tapauksissa laskea rattaiden
selkénoja ensin alas, ja toimia sitten kohdassa 30
osoitetulla tavalla.

SARJANUMEROT

37+ PLIKO P3 COMPACT rattaiden selkdnojan takana on tiedot
tuotteen nimestd, valmistuspaivasta ja sarjanumerosta
.Nam4 tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

LISAVARUSTEET
38+ SADESUOJA: voidaan kiinnittda napeilla kuomuun (kuva a).

HYTTYSVERKKO: voidaan kiinnittad napeilla kuomuun
(kuva b).

39« KASSI: Makuualusta ja laukku vauvan vaipoille. Voidaan
kiinnittaa rattaisiin (kuva a).

MATKALAUKKU: kéteva laukku rattaiden
kuljettamiseksi lentokoneessa (kuva b).

SATEENVARJO: kdytannollinen rattaisiin sopiva
sateenvarjo (kuva c).

PUHDISTUS JA HUOLTO

TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta
ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
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saattaa muuttaa monien materiaalien véria. Sdilyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin valein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla kankaalla. Ald kéyta liuotteita
tai muita vastaavia tuotteita. Pida tuotteen metalliosat
kuivina, jotta ne eivat ruostu. Pida kaikki liikkkuvat

osat (sdatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorat
jne.) puhtaina ja poista niista sora ja hiekka. Voitele
tarvittaessa kevytoljylla.

SADESUOQJAN PUHDISTUS: Pese saippuavedelld ja
sienelld. Ald kdyta pesuaineita.

KANGASOSIEN PUHDISTUS: pély harjataan
kangasosista ja kangas pestdan kasin enintddn
30-asteisessa vedessa. Ei saa vaantaa kuivaksi.
Ei kloorivalkaisua, ei silitystd, ei kuivapesua, ei
tahranpoistoa liuotteilla, ei rumpukuivausta.
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. on ISO 9001 -sertifioitu
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lapindkyvasti ja luotettavasti. Peg Pérego
voi koska tahansa tehdd tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia. Peg Pérego haluaa palvella asiakkaitaan ja
vastata parhaansa mukaan kaikkiin heidan tarpeisiinsa.
Siksi asiakkaidemme mielipiteet ovat meille erittdin
tarkeitd ja arvokkaita. Olisimmekin hyvin kiitollisia, jos
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Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai
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alkuperdisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
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CZ Cestina

Dékujeme, Ze jste si vybrali yrobek Peg-Pérego.

A UPOZORNENI

_ DULEZITE: prectéte si tento navod a uchovejte jej

pro pozdéjsi poutziti. Pokud se jim nebudete fidit,
muzete ohrozit bezpe¢i ditéte.

_ Tento vyrobek byl navrzen pro piepravu 1 ditéte

v sedacce a 1 ditéte stojiciho na zadnim stupatku.

Nepouzivejte vyrobek pro prepravu vice lidi, nez jak
bylo zamysleno vyrobcem.
Tento vyrobek byl schvalen pro pfepravu déti od narozeni

az do hmotnosti 15 kg. Zadni stupatko bylo schvéleno pro
prepravu druhého ditéte do hmotnosti 20 kg.

_ Tento vyrobek byl navrzen pro poutziti s nasledujicimi

produkty Peg Perego Ganciomatic: Autosedacka
»Primo Viaggio Tri-Fix" (skupina 0+) nebo korba
.Navetta” (skupina 0).

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou vyrovky Peg
Perego Ganciomatic spravné k vyrobku pfipevnény.

_ Sestaveni a pfipravu vyrobku smi provadét pouze

dospéla osoba.

_ Nepouzivejte vyrobek, pokud z néj chybi néjaké

soucasti nebo pokud vykazuje zndmky poskozeni.

Vzdy pouzivejte pétibodovy postroj. Postrojovy pas
v rozkroku vzdy zapojte spolecné s pasem kolem bok.

_ Maze byt nebezpecné ponechat dité bez dozoru.
_ Vzdy kdyz stojite, zajistéte kocarek brzdou.
_ Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou viechny spojovaci

prvky fadné upevnény.

_ Nestrkejte do mechanismu prsty.

_ Pfi upravovani mechanismu (fiditek, opéradla pro

zada) budte opatrni, abyste nezranili dité.

_ Jakakoliv zavazi na fiditkach nebo madlech mohou

narusit stabilitu vyrobku. Maximalni pfepravni
hmotnost najdete v ndvodu od vyrobce.

_ Predni madlo neslouzi k podpirani vahy ditéte. Nebylo

navrzeno k tomu, aby udrzelo dité v sedacce, a
rozhodné nenahrazuje bederni pas.

_ Nedavejte do kosiku vice nez 5 kg vahy. Nedavejte

do drzaku lahve nic, co by svou hmotnosti presahlo
hmotnost vyznac¢eno na samotném drzaku. Rovnéz

se nevkladejte horké ndpoje. Do kapes na boudé
(pokud jsou soucasti vyrobku) nevkladejte predméty o
hmotnosti vyssi nez 0,2 kg.

_ Nepouzivejte vyrobek v blizkosti schodd nebo

stupétek, zdroju tepla, otevieného ohné nebo
nebezpecnych predmétll v dosahu ditéte.

_ Pouziti piislusenstvi, které neni schvéleno vyrobcem,

muze byt nebezpecné.

_ Tento vyrobek neni vhodny pro jogging nebo jizdu na

bruslich.

_ Pii pokladéani nebo vyndavani ditéte vyrobek zabrzdéte.
_ UPOZORNENI: Nepouzivejte pfidavné matracky.

.

INSTRUKCE

ROZLOZENI KOCARKU: Pfed rozlozenim koc¢arku
sejméte dvé bezpecnostni zatky z Uchytek, jinak jej
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nebudete moci spravné rozlozit (Obr. a). Kocarek
rozloZite zataZzenim za dvé packy na madlech smérem
nahoru (Obr. b);

« Zaroven koc¢arek nadzvednéte - automaticky se

otevre (Obr. ). Abyste se ujistili, ze je kocarek spravné
rozlozeny, zkontrolujte dvé postranni ichytky (Obr. d).

- SESTAVENI: Pfed namontovanim ptednich kol nejprve

zkontrolujte, zda je nasazena podlozka, viz obrazek.
Poté podrzte packu A dole a nasunte kolo B, az
zacvakne na misto.

+ Pfi montazi zadnich kolecek spojenych s brzdovou

tyci je tieba je nasadit tak, aby brzda zdstala na vnéjsi
strané (obr_a).

POZOR zkontrolujte, zda bylo nasazeni provedeno
spravnym zpUsobem az do zacvaknuti, jako na obrazku
(Obr.b).

Na zavér je treba zahaknout stfedni ¢ast brzdové
tyce k ramu a zkontrolovat spravné nasazeni, jako na
obrazku.

KOSIK: Abyste namontovali kosik, nasufite poutka na
predni Uchytky A a na zadni Uchytky B a C. Upevnény
kosik je znazornén na obrazku.

DRZAK POHARKU: Lze pfipevnit na 4 mista

na podvozku. Dvé jsou na levé a pravé strané
drzadla a dvé na stranach ramu sedacky, ve vysce
bezpec¢nostniho ramu, vlevo nebo vpravo. Pfi
upeviovani drzaku poharku jej pfilozte a zatlalte, az
zapadne na misto (obr. a).

NASTAVENI MADEL: Vy$ku obou madel mézete
nastavovat do 3 poloh. Chcete-li nastavit vyssi polohu,
stisknéte tlacitko a zarover tdhnéte za madla smérem
nahoru. Pokud madla chcete snizit, udélejte opak (Obr. b).

BRZDA: Jestlize chcete zabrzdit kocarek, seslapnéte
nohou packy na zadnich kolech (Obr. a). Pokud chcete
kocarek odbrzdit, packy zvednéte.

Kocarek zabrzdéte pouze v pripadé, ze je se
nepohybuje.

NATACECI KOLA: Jestlize chcete, aby pFedni kola
zatacela, seslapnéte packy oznacené sipkou 1 (Obr. b).

KOLA V PEVNE POLOZE: Chcete-li kola zafixovat
v poloze, zatlacte na packu opac¢nym smérem,
oznacenym Sipkou 2.

STRISKA: Chcete-li namontovat stfi$ku, pFichytte
vybézky po stranach stisky k vystupkdim na rdmu
a tlacte je ven, az stfika zacvakne na misto (obr. a).
Pripevnéte stfisku k vnitfnim strandm opérek rukou
(obr. b)

a k opéradlu kocérku (obr. c). Stfiska ma okénko, které
umoznuje vyhled na dité, velkou a praktickou kapsu
(obr. d) a $ilru pro zavéseni hracek (obr. e).

Sejmuti stfisky: Zatlacte na bo¢ni vybézky strisky
smérem dovnitf a tim je uvolnéte z rdmu. Rozepnéte
knofliky na vnitinich stranach opérek rukou a na
opéradle kocatku.

Rozepnutim zipu muizete také uvolnit zadni ¢ast latky a
pouZzit stfisku jako ochranu proti slunci (Obr. a). Pokud

budete chtit opét upevnit zadni ¢ast latky, zapnéte zip

(Obr. b).

Snizenim zadové opérky kocarku se zadni stfiSka
prodlouZi a pomoci zipu s dvojitym zdrhovadlem
muzete vytvofit okynko, které zajisti lepsi cirkulaci
vzduchu a umozni dohlizet na spici dité.

POTAH a sestaveni Pliko P3 Compact:

abyste nasadili potah na sedacku, pfipnéte tchyty na
obou stranach a pod opérkou nohou. Vytahnéte potah
nahoru tak, aby zakryl bezpe¢nostni madlo (obr. a).
Nékteré modely jsou vybaveny rukavnikem. V téchto



piipadech je instalace potahu trochu odlisna (obr. C).

14 POTAH na On Track Pliko P3 Compact:
Pouzijte potah XL Carrycot, protoZe se hodi na
standardni autosedacku Pliko P3 Compact a na
sklopené sedadlo automobilu. Prectéte si informace,
jak nasadit potah na XL Carrycot.
PFi nasazovani potahu na sedacku jej roztdhnéte tak,
aby zakryl nohy ditéte (obr. A).
Pretahnéte jej pfes madlo a upevnéte sponky na
predni strané (obr. b).
Zasunite opéradlo nohou pod potah, prilepte k sobé
pasy se suchym zipem a zapnéte sponky (obr. C) na
spodni strané potahu.

15+ PLASTENKA (pouze pro model CLASSIC PLIKO P3
COMPACT):
pro montaz plasténky ji nasurite na kocérek a pfipnéte
ke stfisce na obou stranach tak, abyste uslyseli
cvaknuti (obr. a). Upevnéte elasticka poutka ke spodni
¢asti koc¢arku (Obr. b).

+ Nepouzivejte plasténku v mistnostech a vzdy se
ujistéte, Ze neni ditéti pfilis horko.

» Neodkladejte plasténku v blizkosti zdroj( tepla a
davejte pozor zejména na cigarety.

- Ujistéte se, Ze plasténka nepfrichéazi do kontaktu s
zadnym pohyblivym mechanizmem kocarku.

« Pfed skladanim kocarku vzdy nejprve sundejte
plasténku.

+ Omyvejte houbou a mydlovou vodou. Nepouzivejte
Cistici prostiedky.

16+ PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Chcete-li pfipnout
bezpecnostni pés, zapojte dvé prezky bfisniho pasu (s
pfipojenym ramennim pasem, Sipka a) do spony pasu
pro nohy, dokud neuslysite cvaknuti (Sipka b). Pro
odpoutani stisknéte tlacitko umisténé ve stredu pasu
(Sipka c) a vytahnéte popruh kolem pasu ven (Sipka d).

17. Chcete-li bfisni pas utdhnout, zatédhnéte po obou
stranach ve sméru Sipky (Obr. a). Pokud jej chcete
povolit, udélejte opak. Bezpecnostni pas Ize utdhnout
az po bezpecnostni zamek (Obr. b).

18- Vysku bezpec¢nostniho pasu nastavite uvolnénim dvou
prezek na zadni strané zadové opérky.
Vytahujte ramenni popruhy smérem k sobé (Sipka a),
dokud se piezka neuvolni, a zasunte je do ocek na
zadové opérce (Sipka b). Vytahnéte ramenni pasy z
potahu (Sipka c) a protdhnéte je nejvhodnéjsi prezkou
(Sipka d). Poté opét upevnéte dvé prezky za zadovou
opérkou (Sipka e). Pfezky budou bezpeéné zapnuty,
jakmile uslysite cvaknuti (Obr. f).

19 NASTAVENI OPERKY NOHOU: Opérku nohou m(izete
nastavit do tii poloh. Pokud chcete opérku nohou
snizit, presunte dvé postranni packy smérem dold a
soucasné snizte opérku nohou. Jestlize chcete opérku
nohou zvednout, posunite ji smérem nahoru, dokud
neuslysite cvaknuti.

20- NASTAVEN{ ZADOVE OPERKY: Zadovou opérku Ize
sklopit do ¢tyf rliznych poloh. Chcete-li zddovou
opérku sklopit, nadzvednéte rukojet a zaroven sklopte
opérku, dokud nezapadne do pozadované polohy.
Chcete-li zddovou opérku zvednout, vytdhnéte ji
smérem nahoru.

21- PREDNI MADLO: pokud chcete pfipevnit pfedni madlo,
zasunite oba jeho konce do loketnich opérek, dokud
neuslysite cvaknuti .

22. Pfedni madlo Ize oteviit jen do jedné strany - diky tomu
si vase dité, az bude starsi, bude moci snaze sednout do
kocérku anebo z néj vysednout. Chcete-li pfedni madlo
otevrit, stisknéte tlacitko pod loketni opérkou a zaroven

zatdhnéte za predni madlo smérem ven (Obr. a). Chcete-
li predni madlo odejmout, stisknéte obé tlacitka pod
loketnimi opérkami a zaroven zatdhnéte za predni
madlo smérem ven (Obr. b).

23. Pouze pro dopInéni modell Pliko P3 Compact a On
Track Pliko P3 Compact:
po odstranéni madla vloZte dvé zarazky tak, aby byly
zaslepeny loketni opérky na podvozku.

24. ZADNI NASLAPNA PLOSINA: Zadni naslapna plogina
usnadnuje mamince prekonavani malych terénnich
nerovnosti a zéroven umoznuje prepravu druhého
ditéte (Obr. a).

POSTUP NALOZENI DETi DO KOCARKU: Jestlize chcete
na kocarku PLIKO P3 COMPACT vézt dvé déti (Obr.

b), nejdrive kocarek zabrzdéte. Poté posadte mensi
dité do kocarku a zajistéte je bezpecnostnim pasem
(1). Uchopte obé rukojeti (2) a nechejte druhé dité
nastoupit na naslapnou plosinu (3).

« Nikdy nenechavejte déti bez dozoru.

« Nikdy nenechejte dité stat na zadni naslapné plosing,
pokud je kocérek prazdny.

25. SKLADANI KOCARKU: PFed slozenim koéarku PLIKO
P3 COMPACT nejprve sundejte autosedacku
Navetta XL nebo Primo Viaggio Tri-Fix se systémem
tri-fix. Koc¢arek muzete slozit i jednou rukou: nejprve
presunte jednu packu smérem nahoru a poté druhou,
dokud neuslysite cvaknuti.

26+ Uchopte centralni rukojet a tahnéte ji nahoru, dokud
se kocarek neslozi (Obr. a). Zajistéte spravné slozeni
koc¢arku pomoci bezpecnostni tchytky. Pokud je
kocarek spravné slozen, bude stat bez opory (Obr. b).

27- PREPRAVA: Kocarek PLIKO P3 COMPACT miizete velmi
pohodIné prepravovat pomoci centrdini rukojeti
(nastavte kola do polohy, kdy nezataci) (Obr. a).
Kocarek muizete prenaset také za postranni rukojet
(Obr. b).

28- VYJIMATELNA VYSTELKA: Vyjmuti vystelky z ko¢arku:.
odpojte kapsu z opérek rukou v naznaceném poradi
(obr. a);. rozepnéte knofliky tasky po stranach;. sejméte
kapsu z nozni podpéry;. vysurite mezinozni ¢ast
popruhu zpod sedacky (obr. b);

29- rozepnéte knofliky tasky na sedacce;. odsroubujte
popruh (jen na jedné strané), pficemz drzte prst pod
matici; posurite jej dold.

JAK SESTAVIT MODULARNI SADU:
Vase verze Compact Pliko P3 COMPLETE a ON TRACK
mohou byt pfestaveny na podvozek, ktery Ize pouzit
pro ostatni sou¢asti MODULARNI SADY (XI Carrycot a
Car Seat).

Systém Ganciomatic:

Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém,
ktery umoznuje pomoci uchytll Ganciomatic pfipevnit
na Pliko P3 ve verzi koc¢érku korbu Navetta XL a
autosedacku Primo Viaggio Tri-Fix, vybavené rovnéz
systémem Ganciomatic.

30- UCHYTY GANCIOMATIC U KOCARKU: tchyty
Ganciomatic u kocarku zdvihnete tak, Ze nadzvednete
potah v rozich sedack, zatahnete za packu smérem ven
a soucasné otocite oba Uchyty nahoru, az zacvaknou
(obr._a). Uchyty Ganciomatic u ko¢arku sklopite
zatazenim packy smérem ven a souc¢asnym otocenim
UchytG dolt (obr_b).

Jak prestavit sedacku na podvozek
- odstrarite vystelku sedacky (krok 28/29);



SERIOVA CiSLA
37+ Na zadni strané zadové opérky kocarku PLIKO P3

- uvolnéte stfisku a potah (pokud je nasazen);
31+ Uvolnéte spodni ¢ast stisknutim tlacitka, které je

umisténé v zadni ¢asti podvozku (obr_a); jak na pravé,
tak i levé strané. Obéma rukama zdvihnéte opérku
zad. Obéma rukama stisknéte obé tlacitka na sedacce
podvozku a nadzvednéte celou spodni ¢ast nahoru
(obr_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
Pro pfipevnéni Carrycot na podvozek musite:

- zabrzdit PLIKO P3 COMPACT
- zvednout zdpadky Ganciomatic na ramu

- odstranit madlo (krok 22);
pokud méte model P3 Compact nebo On Track, vlozte
horni ¢ast do loketnich opérek podvozku.

32. Otocte dvé péaky na zadni strané podvozku smérem ven
(obr. a)

- zvednéte opérku pro nohy do nejvyssi mozné polohy;
- uchopte korbu Navetta za jeji madlo;

33. polozte korbu Navetta na Uchyty Ganciomatic na
kocérku tak, aby predni ¢ast korby byla na opa¢né
strané nez rukojeti koc¢arku;

- zatlac¢te obéma rukama na bo¢ni ¢asti korby Navetta,
dokud neuslysite cvaknuti (obr. a);

- chcete-li korbu Navetta z kocarku odejmout nebo pokud
chcete ziskat vice informaci, prectéte si navod k poutziti.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
Pro pfipevnéni autosedacky na podvozek musite:

- zabrzdit podvozek
- zvednout zapadky Ganciomatic na rdmu

- vlozit autosedacku smérem dopredu a zatlacit ji dold,
dokud nezaklapne (obr. b)

- Pi nasazovani autosedacky neodstranujte madlo z
kocérku (postup nasazeni madla je popsan v kroku 21)

- Autosedacku odmontujte podle pokynd pro autosedacku

Kdyz dité vyroste, mlizete podvozek pieménit na
KOCAREK.

34+ SESTAVENI: Pfi pfeméné podvozku Pliko P3 na ko¢arek
si ovérte, Ze jsou obé packy sklopené (obr_a). Umistéte
zadovou opérku s potahem na sedacku podvozku
(obr_b).

35. Pfi pfipevnéni zadové opérky na podvozek (obr_a)
je nutné zasunout oba konce do sedacky voziku
stisknutim obou tlacitek jako na obrazku 1, az do
zacvaknuti, jako na obrazku 2.
Pfi pfipnuti horni ¢asti opérky zad k podvozku (obr_b)
je nutné otocit tchytem smérem nahoru (obr. 2,ve
sméru Sipky) a umistit ji za zadni drzak.

« Zatlacte na oba Uchyty smérem dol(, dokud neuslysite
zacvaknuti v umisténi hornich drzakd (obr_c).
Vlozte zpét vystelky opacnym postupem, nez je uvedeno
v bodech 28 a 29.

36- Pokud v rezimu KOCARKU chcete nasadit XL CARRYCOT
nebo PRIMO VIAGGIO TRI FIX pomoci systému
Ganciomatic, spustte dolt zadni opéradlo kocarku pied
tim, nez budete délat cokoliv jiného. Tak, jak je popsano v
kroku 30.
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COMPACT se nachazeji informace o nazvu vyrobku,
datu vyroby a sériovém cisle vyrobku.

Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

PRISLUSENSTVi

38. PLASTENKA: M(ize byt ptipnuta pomoci knofliki ke

stiisce (Obr. a).

SIT PROTI HMYZU: MGze byt pfipnuta pomoci knoflikii
ke st¥isce (Obr. b).

39. TASKA : Taska s podlozkou pro piebaleni ditéte. Je

mozné ji pfipnout ke kocérku (Obr. a).

CESTOVNI TASKA: Prakticka polstrovana taska pro
leteckou prepravu kocarku (Obr. b).

DESTNIK: Prakticky destnik uréeny pro tento ko¢arek
(Obr. ¢).

CISTENI A UDRZBA

UDRZBA: Chrante vyrobek pfed atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mdze zpusobit zménu
barvy mnoha materidlQ; uchovavejte vyrobek

na suchém misté. V pravidelnych intervalech
kontrolujte hlavni soucésti vyrobku a provadéjte
jejich udrzbu.

CISTENI PODVOZKU: Pravidelné ¢istéte umé&lohmotné
¢asti vihkym hadrem bez pouZziti rozpoustédel

nebo jinych podobnych prostiedkd; kovové ¢asti

vzdy dobre vysuste, aby nedoslo k jejich zrezivéni;
udrzujte veskeré pohyblivé ¢asti vyrobku cisté
(regulacni mechanismy, ichytné mechanismy, kola...) a
pravidelné z nich odstranujte prach a pisek; v pfipadé
potieby je promazte lehkym olejem.

CISTENI PLASTENKY: Umyvejte houbou a mydlovou
vodou bez pourziti ¢isticich prostfedkd.

CISTENI TEXTILNICH CASTI: Textilni ¢asti pravidelné
kartacujte, aby se na nich neusazoval prach, a perte

je v ruce pfi max. teploté 30° nezdimejte; nebélte
chlérem; nezehlete; necistéte chemicky; neodstranujte
skvrny pomoci rozpoustédel a nesuste v susicce s
otocnym bubnem.

W/ A =2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Spole¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podle ISO 9001. Tato
certifikace zarucuje klientim a
spotiebiteliim transparentnost a
spolehlivost ohledné pracovnich
postupti spolecnosti. Spole¢nost Peg Pérego si
vyhrazuje pravo provést jakékoliv zmény a Upravy na
modelech popsanych v této publikaci, jestlize si to
vyzédaji technické nebo obchodni divody.Spole¢nost
Peg Pérego je k dispozici svym zakaznikiim, aby co
nejlépe uspokojila veskeré jejich potfeby a poZadavky.
Z tohoto diivodu je pro spole¢nost velmi uzite¢né a
cenné se seznamit s nazory svych zdkaznik(. Budeme
vam proto velmi vdécni, kdyz po pouZziti naseho
vyrobku vyplnite DOTAZNIK O SPOKOJENOSTI

150 9001




ZAKAZNIKU, ktery naleznete na nasich internetovych
strankdch www.pegperego.com, a seznamite nas s
vasimi pfipadnymi pfipominkami a podnéty.

SERVISNI SLUZBA PEG-PEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouzijte pouze originalni
nahradni dily Peg Pérego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazu na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stiedisko Peg
Pérego a pokud mozno uvedte sériové Cislo vyrobku.
tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internetové stranky www.pegperego.com
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SK_Slovencina

Dakujeme, Ze ste si vybrali vyrobok Peg-Pérego.

A UPOZORNENIE

_ DOLEZITE: pre¢itajte si dokladne tieto instrukcie

a uschovajte si je pre pouzitie v buducnosti.
Bezpecnost dietata by mohla byt ohrozena v
pripade, ze tieto instrukcie nie st dodrzané.

Tento vyrobok je ur¢eny pre prepravu 1 dietata na
sedacke a 1 dietata, ktoré stoji na zadnej stupacke.
Nepouzivajte tento vyrobok pre vacsi pocet uzivatelov
ako je urcené vyrobcom.

_ Tento vyrobok je schvéleny pre deti od narodenia do

15 kilogramov vahy na sedacke. Zadna stipacka je
schvalend pre prepravu druhého dietata do vahy 20 kg.

_ Tento vyrobok bol navrhnuty na pouzivanie s
vyrobkami Peg Perego Ganciomatic: Autosedacka
Primo Viaggio Tri-Fix (skupina 0+) alebo vanicka
Navetta (skupina 0).

Pred pouzitim skontrolujte, ze vyrobky Peg Perego
Ganciomatic su spravne upevnené k vyrobku.

_ Vyrobok musi byt zmontovany a pripraveny dospelou
osobou.

_ Vyrobok nepouzivajte, ak niektoré stcasti chybaju

alebo su zrejmé znamky poskodenia.

Vzdy pouzivajte 5-bodové popruhy, vzdy pouzivajte

popruh medzi nohy v kombindcii s popruhom okolo pasu.

_ Nenechavajte dieta bez dozoru. Méze to byt
nebezpecné.

_ Ak zastavite, vzdy pouzivajte brzdu.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vietky spojovacie
mechanizmy spravne upevnené.

_ Do mechanizmov nedavajte prsty.

_ Déavajte pozor, aby ste nezranili dieta pocas
nastavovania mechanizmov (drzadlo, opierka).

_ Akakolvek zataz povesend na drzadle alebo drzadlach
méze spdsobit nestabilitu; Pokial ide o maximalnu
vahu prepravovaného nakladu, riadte sa instrukciami
vyrobca.

Predny priecinok nie je navrhnuty tak, aby niesol vahu
dietata. Nie je navrhnuty tak, aby drzal dieta v sedadle
a nenahradzuje popruh okolo pasu.

_ Nevkladajte do kosiku naklad tazsi ak 5 kg. Do drziaku
flase nevkladajte veci, ktoré su taZsie ako je oznacené
do drziaku flase a nikdy nevkladajte hortice népoje.
Do vreciek na strieske kocika (ak ju md) nevkladajte
predmety tazsie ako 0,2 kg.

_ Nepouzivajte vyrobok v blizkosti schodov alebo
stupnikov, tepelnych zdrojov, otvoreného ohna alebo
inych nebezpec¢nych predmetov, ktoré su v dosahu
dietata.

_ Poutzitie doplnkov, ktoré nie su schvélené vyrobcom,
moze byt nebezpecné.

_ Tento vyrobok nie je vhodny pre behanie alebo pre
kolieskové korculovanie.

_ Ked' dieta usadzujete alebo vyberate z kocika, pouZite
vzdy brzdu.

_ UPOZORNENIE: Nepridavajte k nej matrace.



POKYNY

1+ OTVORENIE: Pred otvorenim ramu odstrante dve
bezpec¢nostné zatky z hakov, inak nebude mozné
spravne otvorit kocik (obr. a). Ram otvorte potiahnutim
dvoch pacok na rukovatiach smerom nahor (obr. b).

2. Zaroven zdvihnite ram a ten sa automaticky otvori
(obr. c). Aby ste sa ubezpeili, Ze ste kocik otvorili
spravne, skontrolujte dva bo¢né héky (obr. d).

3. MONTAZ: pre montéz prednych kolies najskor
skontrolujte, ¢i je pritomna podlozka (ako je uvedené
na obrézku), a potom stlacte packu A a nasadte
koliesko B, dokial' nezacvakne na miesto.

4+ Pri montazi zadnych koliesok spojenych brzdovou
ty¢ou umiestnite kolieska tak, aby pridrzali vonkajsiu
brzdu (obr. a).

POZOR skontrolujte, ¢i su kolieska spravne zaistené,
aby kliknutim zapadli, ako je to na obrézku (obr. b).

5. Potom upevnite stredovy diel na brzdovej tyc¢i k rdmu
a skontrolujte, ¢i sa upevnil spravne, ako na obrazku.

6+ KOSIK: Kosik upevnite nasunutim putka cez predné
héciky A a zadné héciky B a C. Na obrazku je naznaceny
upevneny kosik.

7. DRZIAK POHARIKOV: MéZe byt pripevneny na 4 miesta
na podvozku. Dve miesta su na levej a pravej strane
drzadla a dve su na stranach podvozku kocika, vo
vyske naraznika, napravo a nalavo. Ak chcete pripevnit
drziak pohérikov, prilozte ho a zatlacte az kym
nezapadne na miesto (obr. a)

NASTAVENIE RUKOVATE: Vy3ku rukovéti je mozné
nastavit do 3 poloh. Ak chcete nastavit vyssiu polohu,
stlacte gombik a zarovern tahajte rukovéate smerom
nahor. Ak chcete polohu znizit, postupujte opacne
(obr. b).

8+ BRZDA: Ak chcete kocik zabrzdit, zatla¢te nohou
packy na zadnych kolieskach (obr. a). Brzdy uvolnite
zdvihnutim packy.

Brzdy zabrzdite vzdy, ked' koc¢ikom nepohybujete.

VRTLJIVA KOLESA: da bi zavrteli sprednja kolesa,
spustite vzvode, kot prikazuje pus¢ica 1 (slika b).

KOLESA V PEVNEJ POLOHE: Aby sa kolesa neotacali,
potlacte paku opa¢nym smerom, ako naznacuje Sipka 2.

9 STRIESKA: pri montazi striesky upevnite upeviovacie
prvky, ktoré sa nachadzaju na bokoch striesky, na
prvky na rame, pricom tla¢te smerom von, az kym
strieska nezapadne na miesto (Obr. a); upevnite ju na
vnutornu stranu opierky ruk (Obr. b),

10- a na chrbtovu opierku kocika (Obr. c). V strieske
je okno, cez ktoré mozete sledovat dieta, velké a
praktické vrecko (Obr. d) a $nurka, na ktord sa daju
zavesit hracky (Obr. e).
Demontaz striesky: odmontujte bo¢né upevnovacie
prvky striesky z ramu tahom dovnutra, odopnite
striesku z vnutornej strany opierky rik a z chrbtovej
opierky kocika.

11+ Zadnu cast striesky mozete rozopnutim zipsu oddelit a
pouzit striesku aj ako kryt proti sinku (obr. a). Ak chcete
opat pripevnit zadnu stranu striesky, zapnite zips (obr. b).

12+ Znizenim chrbtovej opierky kocika sa zadnd strieska
natiahne a pomocou dvojitého zipsu moze byt
vytvorené okienko umoznujuce cirkulaciu vzduchu a
pozorovanie dietata pri spanku.

13- OCHRANNA LATKA pre kompletny Pliko P3 Compact:
Pri nasadzovani ochrannej latky na kocik zodvihnite
tlacidla na obidvoch stranach a pod opierkou néh.
Potiahnite ochrannt latku smerom hore tak, aby
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zakryla néraznikovu ty¢ (Obr. a)

Niektoré modely maju tiez ndnoznik, takze
umiestnenie ochrannej latky moze byt trosku odlisné
(Obr. ).

14- OCHRANNA LATKA na model On Track Pliko P3
Compact:
Pouzivajte ochrannu latku Carrycot XL, pretoze pasuje
na Standardné sedadlo auta Pliko P3 Compact a na
detské sedacky. Precitajte si ndvod ako ju umiestnit na
XL Carrycot.
Aby ste dali ochrannt latku na kocik, roztiahnite ju tak,
aby ste zakryli nohy dietata (Obr. a).
Natiahnite ju cez naraznikovu ty¢ a zodvihnite tlacidla
vpredu (Obr. b).
Posunte opierku néh pod ochrannu latku, zlepte
dokopy suché zipsy a zodvihnite tlacidla (Obr. c) na
dolnej ¢asti ochrannej latky.

15- PRSIPLAST (iba pre model CLASSIC PLIKO P3
COMPACT):
pri montazi priiplasta ho nasadte na kocik, zapnite
gombikmi ku strie$ke na oboch stranach, aby gombiky
klikli (Obr. a).
Elastické putka upevnite o rdm v dolnej casti koc¢ika
(obr. b).

» Nepouzivajte kryt proti dazdu vo vnutri a vzdy sa
ubezpecte, ¢i dietatu nie je prilis teplo.

+ Nevystavujte kryt proti dazdu zdrojom tepla a davajte
pozor na cigarety.

» Ubezpecte sa, Ze kryt proti dazdu neprekaza
pohyblivym mechanizmom kocika.

+ Pred zloZenim kocika vzdy najprv odstréfite kryt proti
dazdu.

» Umyvajte ho pomocou Spongie a mydlovej vody.
Nepouzivajte saponaty.

16+ 5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: Pri jeho upevnovani
vsunite dve sponky pasového popruhu (s pripevnenymi
ramennymi popruhmi, $ipka a) do popruhu medzi
nohami, kym kliknutim nezapadnu na spravne miesto
(8ipka b). Ak ich chcete odopnut, stlacte tlacidlo, ktoré
sa nachéadza v strede upinaca (Sipka c) a potiahnite
bedrovy péas smerom von (Sipka d).

17 Ak chcete pasovy popruh pritiahnut, zatiahnite na
oboch stranach v smere 3ipky (Obr. a). Ak ho chcete
uvolnit postupujte opacne. Pasovy popruh je mozné
zatiahnut len potial, pokial to umozni bezpe¢nostna
poistka (Obr. b).

18+ Ak chcete upravit vysku bezpe¢nostného pasu,
uvolnite dve spony na zadnej strane chrbtovej opierky.
Potiahnite ramenné popruhy smerom k sebe (Sipka
a), az kym sa spony neuvolnia, a vsurite ich cez putka
na chrbtovej opierke (3ipka b). Odstrarite ramenné
popruhy z vaku (Sipka c) a vsurite ich do najlepsie
vyhovujucej spony (Sipka d), potom opétovne
pripevnite dve sponky za chrbtovou opierkou (Sipka
e). Spony su bezpecne pripevnené, ked pocujete ich
kliknutie (Obr. f).

19- NASTAVENIE OPIERKY NOH: Opierku néh je mozné
nastavit do troch poloh. Ak chcete opierku néh
znizit, potiahnite dve bo¢né packy smerom nadol a
zaroven znizte opierku noh. Ak chcete opierku néh
zdvihnut, potiahnite ju smerom nahor, kym s kliknutim
nezapadne na spravne miesto.

20- NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY: Chrbtova opierka
sa da nastavit do Styroch roznych poldh. Ak chcete
chrbtovu opierku znizit, zdvihnite ra¢ku a zéroven
znizte chrbtovu opierku a zablokujte ju v Zelanej
polohe. Ak chcete chrbtovu opierku zvysit, potiahnite
ju smerom nahor.
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PREDNA HRAZDICKA: ak chcete prednu hrazdi¢ku

upevnit, zasunte oba jej konce do opierok na ruky, kym

kliknutim nezapadnu na spravne miesto.

Prednu hrazdicku je mozné otvorit smerom do strany,
aby ste umoznili dietatu lahsie sa dostat dnu a von

z kocika, ked je starsie. Ak chcete prednu hrazdic¢ku
otvorit, stlacte gombik pod opierkou na ruky a
zaroven tahajte prednu hrazdicku smerom von (obr.
a). Ak chcete prednu hrazdicku odstranit, stlacte dva
gombiky pod opierkami na ruky a zaroven tahajte
prednu hrazdi¢ku smerom von (obr. b).

Iba pre kompletné modely Pliko P3 Compact a On
Track Pliko P3 Compact:

ked' odstranite ndraznikovu ty¢, vlozte dva uzévery, aby

ste zavreli opierky podvozku.

ZADNY STUPIENOK: Zadny stupienok pomaha matke
prekonat malé nerovnosti na ceste a méze sa tiez
vyuzivat na vozenie starsieho suirodenca (obr. a).

POSTUP NAKLADANIA: Pri pouzivani kocika PLIKO P3
COMPACT pre dve deti (obr. b) najprv zabrzdite brzdy
na kociku, potom umiestnite mensie dieta do sedacky a
upevnite bezpecnostné pasy (1). Drzte kocik za rukovéte
(2) a pockajte, kym druhé dieta vystupi na stupienok (3).

Nikdy nenechavajte deti bez dozoru.

Nedovolte, aby dieta stilo na zadnom stupienku, ked je
kocik prazdny.

SKLADANIE: Pred zlozenim kocika PLIKO P3 COMPACT
odstrante vanicku Navetta XL alebo autosedacku
PrimoViaggio s trojitym upevnenim.

Kocik sa da zlozit jednou rukou: Najprv potiahnite
smerom nahor jednu péacku, a potom druhu, az kym
nebudete pocut kliknutie.

Drzte centralnu rukovat a potiahnite ju smerom nahor,
kym sa kocik nezlozi (obr. a). Skontrolujte spravne
zatvorenie rdmu v mieste bezpec¢nostného haku. Ked je
koc¢ik zloZeny, rdm sdm stoji (obr. b).

PRENASANIE: Ko¢ik PLIKO P3 COMPACT sa da pohodine
prenasat pomocou centralnej rukovéte (zablokované
vytacanie prednych koliesok do stran) (obr. a). MozZe sa
tiez nosit za bo¢nu rucku (obr. b).

ODOPINATELNA VYSTELKA: Odopnutie vystelky z
kocika:. odopnite prichytky vaku z opierok na ruky vo
vyznac¢enom poradi (obr. a);. odopnite gombik vaku
na boc¢nych stranéch;. vyberte vak z opierky na nohy;.
potiahnite ¢ast popruhu na rozdelenie néh spod
sedadla (obr. b);

odopnite gombiky vaku zo sedadla;. odskrutkujte
popruh (iba na jednej strane) tak, ze prst podrzite pod
maticou; posunte ho nadol.

AKO POSKLADAT MODULARNU

ZOSTAVU:

Verzia Compact Pliko P3 COMPLETE a verzia ON TRACK
mozu byt zmenené na podvozok, ktory mozete pouzit
na dalsie casti MODULARNEJ ZOSTAVY (XI Carrycot a
autosedacka).

Systém Ganciomatic:
Systém Ganciomatic je prakticky a rychly systém, ktory

umoznuje na Pliko P3 vo verzii Sportového kocika, vdaka

uchytkdm Ganciomatic, upevnit vani¢ku Navetta XL a
sedacku Primo Viaggio Tri-Fix, ktoré su tiez vybavené
systémom Ganciomatic.

UCHYTKY GANCIOMATIC NA SPORTOVOM KOCIKU:
aby ste nadvihli ichytky Ganciomatic Sportového
kocika, nadvihnite vak v rohoch sedadla, potiahnite

packu smerom von a stcasne otocte smerom hore obe
Uchytky, kym nekliknd (obr_a).

Aby ste Gchytky Ganciomatic $portového kocika sklopili,
potiahnite packu smerom von a sti¢asne otocte Uchytky
smerom dolu (obr_b).

Ako zmenit koéik na podvozok
- vyberte podsivku kocika (krok 28/29)
- odopnite strechu a ochrannu latku, ak su pripevnené;

31« Uvolnite zakladriu stlacenim tlacidla nachadzajuceho
sa na zadnej ¢asti podvozku, (obr_a); na pravej aj na
[avej strane. Nadvihnite chrbtové operadlo zo zakladne
oboma rukami.

Stlacte dve tlacidla na sedadle kocika oboma rukami a
nadvihnite celt zakladriu smerom hore (obr_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
Aby ste upevnili prenosny kosik na podvozok, musite:

- zablokovat PLIKO P3 COMPACT
- zodvihnut ganciomatické spony na rame

- odstranit naraznikovu ty¢ (krok 22);
Ak mate model P3 Compact alebo model On Track,
vlozte uzévery do opierok podvozku.

32. Otocte dve packy na zadnej strane podvozku smerom
von (obr a)

- Navetto primite za rocaj;

33« Navetto postavite na priklju¢ke Ganciomatic na
vozicku, tako da je vzglavje ko3are na nasprotni strani
rocajev vozicka;

- z obema rokama ob straneh Navette pritisnite navzdol,
dokler se ne zaskoci na svoje mesto (obr_a);

- za vec informacij in kako sneti Navetto z okvirja glejte
navodila za uporabo.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
Aby ste upevnili autosedacku na podvozok, musite:

- zablokovat podvozok
- zodvihnut ganciomatické spony na rame

- umiestnit autosedacku smerom dopredu a potlacit ju
dole kym neklikne (obr_b)

- Ked' pripeviiujete autosedacku neodstranujte
néraznikovu ty¢ z kocika (viac informécii ako dat
naraznikovu ty¢ najdete v kroku 21)

- Odstrante autosedacku podla navodu autosedacky

Ked je dieta starSie, m6zete podvozok premenit na
KOCIK:

34 MONTAZ: pri premene Pliko P3 vo verzii ko¢ika na
$portovy kocik treba skontrolovat, ¢i su obe packy
sklopené (obr_a).

Polozte chrbtové operadlo s nanoznikom na sedadlo
kocika (obr_b).

35. Pri upevneni chrbtového operadla ku kociku (obr_a)
treba vsunut dva konce do sedadla kocika stlacenim
dvoch tlacidiel, ako vidno na obrazku 1, az kym
nezacujete kliknutie, ako na obrazku 2.

Pri montazi regulatora chrbtového operadla ku ko¢iku
(obr_b) treba nadvihnut uchytku oto¢enim hore
(obrézok 2, v smere Sipky) a upevnit na zadnej strane
konstrukcie kocika.



« Zatlacte dve Uchytky na miesto na zadnej Casti
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konstrukcie, az kym nezacujete kliknutie (obr_c).
Vlozte podsivku naspéat podla opa¢nych krokov, ako su
popisané v bodoch 28 a 29.

- Ak méte poskladany KOCIK a chcete pripevnit XL
CARRYCOT alebo PRIMO VIAGGO TRI FIX pomocou
ganciomatického systému, znizte najprv zadnu opierku
kocika. Tak ako je to zndzornené v kroku 30.

SERIOVE CiSLA

Za chrbtovou opierkou koc¢ika PLIKO P3 COMPACT su
uvedené informacie o nazve vyrobku, datum vyroby a
sériové Cislo vyrobku. Tieto informdacie su potrebné pri
kazdej reklamacii.

PRISLUSENSTVO
KRYT PROTI DAZDU: Méze byt pripevneny gombikmi k
strieske (obr. a).

SIETKA PROTI KOMAROM: Méze byt pripevneny
gombikmi k strieske (obr. b).

TORBA: Taska na prebalovanie s podlozkou na
prebalovanie dietata. Da sa pripevnit ku kociku (obr. a).

CESTOVNA TASKA: Prakticka pevna taska na prenasanie
kocika v lietadle (obr. b).

DAZDNIK: Prakticky pripojitelny dazdnik (obr. c).

CISTENIE A UDRZBA

UDRZBA VYROBKU: chrafite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dazd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie slne¢nému Ziareniu
moze sposobit zmenu farby mnohych materidlov;
uchovavajte vyrobok na suchom mieste. Pravidelne
vykondvajte kontroly a udrzbu na hlavnych ¢astiach
vyrobku.

CISTENIE PODVOZKU: pravidelne ¢istite umelohmotné
casti vihkou handri¢kou; nepouzivajte rozpustadla
alebo podobné prostriedky; kovové casti vyrobku
vysuste, aby nedoslo k ich zhrdzaveniu; udrziavajte v
Cistom stave vSetky mobilné casti vyrobku (regula¢né
mechanizmy, Uchytné mechanizmy, kolesa...),
odstranujte z nich prach a piesok a v pripade potreby
ich namazte lahkym olejom.

CISTENIE PLASTA: umyvajte pomocou $pongie a
mydlovej vody, nepouzivajte pracie prostriedky.

CISTENIE TEXTILNYCH CASTI: textilné ¢asti vyrobku
pravidelne vykefujte, ¢im odstranite prach a perte

v rukdch pri maximalnej teplote 30°; nezmykajte;
nepouzivajte prostriedky obsahujice chlér;
nezehlite; necistite chemicky; na odstranovanie
skvin nepouzivajte rozpustadld a nesuste v susicke s
otacajucim sa bubnom.

W/ A =K

PEG-PEREGO S.p.A.

Spolo¢nost Peg-Pérego S.p.A. je
certifikovana podla ISO 9001. Tento
certifikat zarucuje zékaznikom a
spotrebitefom transparentnost a
spolahlivost vzhladom na pracovné
postupy spolo¢nosti. Spolo¢nost Peg

150 9001
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Pérego moze kedykolvek vykonat zmeny a Upravy na
modeloch, ktoré su popisané v tejto publikacii, ak si to
budu vyzadovat technické alebo obchodné
podmienky. Spolo¢nost Peg Pérego je vzdy k
dispozicii svojim spotrebitelom, aby ¢o najlepsie
uspokojila vsetky ich potreby a poziadavky. Z tohto
dovodu je pre spolo¢nost velmi dolezité a cenné
oboznamit sa s nazormi nasich zékaznikov. Preto vam
budeme velmi vdacni, ked po pouziti nasho vyrobku
vyplnite DOTAZNIK PRE ZISTENIE SPOKOJNOSTI
ZAKAZNIKOV, ktory najdete na nasledujucej
internetovej adrese: www.pegperego.com. Prosime
vas o uvedenie pripadnych postrehov a doporuceni.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEG-PEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne ndhradné
diely Peg Pérego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informacii o vyrobkoch, predaji ndhradnych dielov a
prislu$enstva sa obratte na servisnu siet Peg Pérego,
pricom uvedte, ak by ste ho mali k dispozicii, sériové
cislo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetova stranka www.pegperego.com



HU_Magyar

K6szonjuk, hogy a Peg-Pérego termékét
vélasztottdk.

A FIGYELMEZTETES

_ FONTOS: figyelmesen olvassak el az alabbi

utasitasokat és azokat 6rizzék meg a késébbi
alkalmazas céljabdl. A gyermek biztonsagat
veszélyeztethetik azzal, ha nem tartjak be ezeket az
utasitasokat.

_ Ezt a terméket 1 gyermek llésben és 1 gyermek allé

helyzetben, a hatsé testvérfellépdn torténd széllitasara
tervezték.

_ Ne hasznéljak ezt a terméket a gyarté éltal elSirtndl

tobb gyermek szamara.

_ Ezt a terméket Ujsziil6tt és maximum 15 kg sulyd

gyermekek llésben torténd szallitaséra hitelesitették.
A hétso testvérfellépbt egy maximum 20 kg sulyy,
masodik gyermek szallitasara hitelesitették.

_ Ezt a terméket arra tervezték, hogy az aldbbi Peg

Perego Ganciomatic termékekkel egyiitt hasznaljak fel:
"Primo Viaggio Tri-Fix" (0+ csoport) autds gyerekilés
vagy Navetta (0 csoport).

_ Ahasznalat el6tt gy6zédjenek meg arrél, hogy a Peg

Perego Ganciomatic részek helyesen a termékhez
vannak kapcsolva.

A termék Osszeszerelési és el6készitési mlveleteit
feln&ttek végezhetik.

_ Ne hasznéljak a terméket, ha egyes részei hidnyoznak

vagy azon torést észlelnek.

_ Mindig 6tpontos biztonsagi 6vet hasznaljanak; mindig

alkalmazzak az 6v labelvélaszto részét a csipéovvel
egydtt.

_ A gyermekiik feligyelet nélkiil hagyasa veszélyes lehet.
_ All6 helyzetben mindig hasznéljék a fékeket.
_ A hasznélat el6tt gyéz6édjenek meg arrél, hogy minden

rogzité szerkezet helyesen be van kapcsolva.
Ne tegyék az ujjukat a szerkezetekbe.

_ Figyeljenek oda a jelenlévé gyermekre akkor, amikor a

szerkezeteket beallité mlveleteket (tolokar, hattamla)
végzik.

A toldkarra vagy a fogantyukra felakasztott barmilyen
teher instabilla teheti a terméket; tartsak be a

gyarté utasitasait a maximalis terhek alkalmazéaséra
vonatkozdan.

_ A kapaszkodot nem ugy tervezték, hogy az a gyermek

sulyat elbirja; a kapaszkod6 nem arra szolgdl, hogy az
il6kében visszatartsa a gyermeket és nem helyettesiti
a biztonsagi ovet.

_ Ne rakjanak a kosarba 5 kg-nal nagyobb stlyu terhet.

Ne tegyenek az italtartdba az italtarton feltlintetett
sulynal nehezebb terhet és meleg italt soha. A
kocsitet6 zsebekbe (ha vannak) 0,2 kg-ot meg nem
haladé sulyokat helyezzenek.

_ Ne alkalmazzék a terméket [épcsé vagy [épcséfokok

mellett; ne hasznaljak héforrasok, nyilt Iang vagy a

gyermek kezeligyébe esé, veszélyes targyak kozelében.

A gyarto altal jéva nem hagyott tartozékok hasznélata
veszélyes lehet.

Ez a termék nem alkalmas arra, hogy jogging vagy
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1

gorkorcsolyazas kozben hasznaljak.

_ Hasznaljak a fékeket a gyermekek behelyezése és

kivétele folyaman.

_ FIGYELMEZTETES: Ne tegyenek be matracokat.
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UTASITASOK

SZETNYITAS: a kocsivéaz szétnyitasa elétt le kell venni a
két védédugot a horgokrol, maskilonben a sportkocsi
nem nyithatd szét helyesen (a. abra). A kocsivaz
szétnyitasahoz felfelé kell hizni a fogantyukon lévé két
kart (b. abra);

Egyidejlileg emeljék fel a kocsivazat, amely ekkor
automatikusan szétnyilik (c. dbra). Annak vizsgélata
céljabdl, hogy a sportkocsi helyesen van-e kinyitva,
ellendrizzék az oldalsé két horgot (d. abra).

OSSZESZERELES: az elsé kerekek felszereléséhez
elészor ellendrizze, hogy az alatét megvan-e (ldsd az
abrét), majd engedje le az ,A” kart, és csusztassa fel a
"B" kereket kattanasig.

A hatso kerék fékruddal egytittes szereléséhez
helyezze be 6ket a kiilsé féket tartva (a abra).
FIGYELEM ellenérizze, hogy helyesen bekattant-e, mint
az az abran lathato (b abra).

« Végiil kattintsa be a rédra a kozépsé elemet, és

ellendrizze, hogy Helyesen bekattanjon, mint az abran
lathato.

KOSAR: a kosér felerésitéséhez illesszék a
gomblyukakat az eliilsé A illetve a hats6 B és C
kampokra. Az abra a beakasztott kosarat mutatja.

POHARTARTO :A véz 4 gombjara szerelhet6 fel. Ketté a
fogantyu bal és jobb oldalén, ketté pedig a babakocsi
vazanak két oldalan, az titk6z6 magassagaban a jobb
vagy bal oldalon. A pohartartét helyezze fel, gy hogy
addig nyomja, amig a helyére nem kattan (“a” abra).

A TOLOKAR BEALLITASA: A két tolokar 3
magassagfokozatba allithaté. A magasabb fokozatba valo
bedllitasa céljabol nyomjak meg a gombot, a toldkarokat
pedig ugyanakkor hizzak felfelé. A leengedésiikh6z az
ellenkez6 iranyban jarjanak el (b. abra)

FEK: a sportkocsi fékezéséhez nyomjak le a Iabukkal
a hatso kerekekre szerelt karokat (a. abra). A fékek
kiengedéséhez az ellentétes iranyban jarjanak el.
All6 helyzetben mindig allitsak be a sportkocsi
fékjeit.

BOLYGOKEREKEK: az eliilsé kerekek bolygokerekekké
alakitasahoz a kar leengedése sziikséges, amint az 1.
nyil mutatja (b. abra).

ROGZITETT KEREKEK: A kerekek régzitéséhez nyomja le
a kart az ellenkez6 irdnyba, a 2-es nyilnak megfelelen.

TETO: A tetd felszereléséhez régzitse a teté két oldalan
elhelyezkedé régzitést a vazon lévé rogzitésekhez,
ehhez nem kell mast tennie, mint kifelé nyomni, azt
mig a tetd be nem kattan a helyére (a. dbra); ezutan
régzitse a kéztdmaszhoz (b. abra).

és a babakocsi hattamlajahoz (c. dbra). A tetén egy ablak,
melyen keresztil figyelemmel kisérheti a gyermeket,
egy nagy és praktikus zseb, tovdbba egy kabel taldlhaté,
melyre jatékokat lehet felakasztani (e. abra)

A tetd eltavolitasa: Akassza le a babakocsi vazarol a
tetd oldalso rogzitéseit, valassza le a kartamasz belsé
részérdl és a babakocsi hattamlajarol.

A cipzér lehuzasaval a szovet hatso része levalaszthato,
igy a kocsiteté napellenzéként is felhasznalhato (a.
abra). A szovet hatso részének a visszaillesztéséhez
huzza be a cipzarat (b. dbra).



12. A sportkocsi hattamlajat leengedve a hatsé kocsiteté
meghosszabbithato és a két cipzar segitségével egy
ablak alakithato ki a tobb levegé bedramlasahoz és a
gyermek megtekintéséhez, amikor alszik.

13- PONYVA a Pliko P3 Compact babakocsikhoz:
Helyezze a ponyvat a babakocsira, majd gombolja be a
patentokat mindkét oldalon és a ldbtarté alatt. Huzza
fel a ponyvat addig, hogy az lefedje a markolatot
(a. dbra). Néhany modell markolat boritassal is
rendelkezik, ezért a ponyva felhelyezésének modja egy
kicsit eltérhet (c. dbra).

14. On Track Pliko P3 Compact PONYVA:
Hasznalja az XL Carrycot ponyvajat, mivel teljesen
illeszkedik a Pliko P3 Compact standard és lieflat
biztonsagi gyermekiilésekhez. Az XL Carrycotra
torténd felhelyezéshez kérjiik, olvassa el a hasznalati
utmutatot.
A ponyva babakocsira torténd felszereléséhez hizza
szét a ponyvat, hogy az betakarja a gyermek labait (a.
abra).
Huzza &t a markolaton és gombolja be eldl a
patenteket (b. dbra).
Csusztassa a labtdmaszt a ponyva ala, tépézérazza le a
Velco tépdzarat, majd a ponyva alsé részén gombolja
be a patentokat (c. abra).

15. ESOKOPENY (kizarélag CLASSIC PLIKO P3 COMPACT
modell esetén)
az esGvédot erdsitsék fel ugy, hogy huzzék ra a
sportkocsira &és gomboljak ra a tetére mindkét oldalon
kattandsig (a abra). Rogzitsék a gumiszalagokat a
sportkocsi also részén talalhaté kocsivazhoz (b. abra).

« Ne hasznaljak az es6védét zart helyiségekben és

mindig ellenérizzék, hogy a gyermek ne melegedjen ki.

« Ne helyezzék az esévédot héforrasok kozelébe és
dohényzas esetén vigyazzanak.

« Gy6ézédjenek meg arrél, hogy az esévédé nem litkozik
a sportkocsi egyik mozgasban [évé szerkezetével sem.

« Mindig vegyék le az esévédét, mielétt Osszecsukjak a
sportkocsit.

« Szivaccsal és szappanos vizzel mossék le. Ne
hasznéljanak mosdszert.

16+ 5-PONTOS BIZTONSAGI QV: a becsatolasahoz
vezessék be a csipéov szijanak két csatjat (racsatolt
véllpantokkal - a nyil) a labelvélaszto szijba
kattanasukig (b nyil). A lekapcsolashoz nyomja meg
a rogzité kdzepén taldlhaté gombot (c nyil), és huzza
kifelé a derékszijakat (d nyil).

17+ A csip86v megfeszitéséhez azt hizzak mindkét oldalon
a nyil irdnyaba (a. dbra). A meglazitdsdhoz az ellenkezé
iranyban jarjanak el. A csip60ov a biztonsagi pecekig
feszithetd (b. &bra).

18- A biztonsagi 6v magassaganak a beallitdsdhoz
csatoljék ki a hattamla hatsé részén talalhato két
csatot.

Huzzak maguk felé a véllpantokat (a nyil), egészen
addig, mig a csatok kioldédnak, majd vezessék

be ket a hattamlan taldlhaté ovbujtatokba (b

nyil). Vegyék ki a vallpantokat a zsakbdl (c nyil) és
vezessék be a legmegfelelébb 6vbujtatéba (d nyil),
majd ezt kdvetden ismét csatoljdk be a két csatot a
hattdmla hatsoé részén (e nyil).). A csatok akkor vannak
biztonsédgosan rogzitve, ha bekattannak (f. abra).

19. A LABTARTO BEALLITASA: a labtarté harom poziciéba
allithato. A labtarté leengedéséhez hiizzék lefelé a két
oldalsé kart és egyidejlleg engedjék le a labtartét. A
labtarto felemeléséhez azt toljak felfelé kattanasig.

20- A HATTAMLA BEALLITASA: a hattéamla négy poziciéba
donthetd. A hattdmla leengedéséhez emeljék meg a
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kézikart és egyidejlileg engedjék le a hattamlat, majd a
kivant pozicidban rogzitsék. A hattamla felemeléséhez
azt toljak felfelé.

21- KAPASZKODO: a kapaszkodo felerdsitéséhez cstisztassa
be a kapaszkodo végeit a kartamlakba kattanasig.

22+ A kapaszkodo barmelyik oldalon nyithatd, hogy a
gyermek, amikor mar idésebb, 6nalléan beiilhessen a
sportkocsiba vagy abbdl kiszéllhasson. A kapaszkodd
kinyitdsdhoz nyomjak meg a kartdmla alatti gombot,
egyidejlleg huzzék kifelé a kapaszkodot (a. abra). A
kapaszkodo levételéhez nyomja meg a kartamlak alatti
két gombot, egyidejlileg huzzak kifelé a kapaszkoddt
(b. abra).

23. Kizarolag a komplett Pliko P3 Compact és On Track
Pliko P3 Compact modellek esetén:
a vaz karjanak lezarasa érdekében a markolat
eltavolitdsa utdn nyomja be a két dugaszt a lyukba.

24+ HATULSO KOCSILEPCSO: a hatulsé kocsilépcsd
segitséget nyujt a mamanak a kisebb szintkilonbségek
lekiizdésében és ezenkiviil a masodik gyermekét is
szdllithatja rajta (a. abra).

TERHELESI SORREND: a PLIKO P3 COMPACT
sportkocsinak két gyermekkel torténd hasznalata
esetén (b. abra), elészor le kell fékezni a sportkocsit,
elhelyezni a kisebb gyermeket az tilésen és
bekapcsolni a biztonsagi 6vet (1). Fogjak meg a
markolatokat (2) és allitsak fel a masodik gyermeket a
kocsilépcsore (3).

« Soha ne hagyjak egyedil a gyermekeiket.

« Ne engedjék meg a gyermeknek a hatsé kocsilépcsére
torténd felszallast akkor, amikor a sportkocsi Ures.

25. OSSZECSUKAS: a PLIKO P3 COMPACT sportkocsi
Osszecsukasa el6tt vegyék le a Navetta XL vagy
a PrimoViaggio harompontos rogzitési autés
gyerekiilést. A sportkocsi 6sszecsukhato akar egy kézzel is:
elGszor az egyik majd a masik kart hiizzék fel kattanasig.

26 Fogjak meg a kozépso fogantyut és huzzak felfelé az
Osszecsukasig (a. dbra). Ellendrizzék a kocsivaz helyes
Osszecsukasat a biztonsagi kapocsnal. Az 6sszecsukott
sportkocsi egymagéban megall (b. &bra).

27- SZALLITAS: A k6zéps6 fogantyunal megfogva a PLIKO
P3 COMPACT sportkocsi kényelmesen széllithaté (az elsé
kerekeket ne bolygokerekekként allitsak be) (a. dbra). Az
oldals6 fogantyu segitségével is szallithaté (b. dbra).

28- ELTAVOLITHATO BELES: A babakocsi bélésének
eltavolitasahoz: akassza le labmelegitd rogzitéseit a
kartamasztél az ,a” abran jelzett sorrendben; csatolja
le a babakocsi oldalairdl, tavolitsa el a labmelegitét;
huzza ki az iilés alol a labelvalaszto szijat (b. dbra).

29. gombolja le a ldbmelegitét az ilésrél; csavarozza le
a szijat (az egyik oldalon), mikdzben tartsa az ujjat az
anya alatt; huzza ki lefelé a labvédét.

A MODULARIS KESZLET OSSZESZERELESE:

A Compact Pliko P3 COMPLETE és ON TRACK verzidja
egy egyszerli vazza alakithato, igy felhasznalhat6 a
MODULARIS KESZLET tébbi alkatrészéhez

(XL Carrycot és Car Seat).

Ganciomatic System:

A Ganciomatic System egy olyan praktikus és

gyors rendszer, amely a Ganciomatic kapcsoknak
koszonhetden lehetové teszi az ugyancsak Ganciomatic
rendszerrel felszerelt Navetta XL és a Primo Viaggio Tri-
Fix rdkapcsoldsat a Pliko P3 sportkocsi véltozatéra.



30- A SPORTKOCSI GANCIOMATIC KAPCSAI: a sportkocsi
Ganciomatic kapcsainak felhajtasdhoz emeljék fel a
huzatot az til6ke sarkainal, hiizzak a kiiltér felé a kart
és ezzel egyidejlleg forgassak felfelé a két kapcsot
kattanasig (a_ébra).

A sportkocsi Ganciomatic kapcsainak leengedéséhez
huzzék a kiltér felfelé a kart és egyidejlleg forgassak
lefelé a kapcsokat (b_abra).

A babakocsi atalakitasa vazza
- tavolitsa el a babakocsi bélését (28-29. [épés).

- amennyiben régzitve vannak, vegye le a tetét és a ponyvat.

31. Kapcsoljak le az alapzatot Ugy, hogy nyomjak be a kocsi
hétsé részén elhelyezett gombot (a_abra); tgy a jobb,
mint a bal rddon. Emeljék felfelé mindkét kézzel az
alapzat hattamlajat.

Nyomjéak be mindkét kézzel a kocsi tl6kéjén lévé két
gombot és emeljék felfelé az egész alapzatot (b_ébra).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
A mozekosar vazra torténé rogzitéséhez:

- rogzitse a PLIKO P3 COMPACT-ot a rogzitéfékkel
- emelje fel a kereten taldlhaté Ganciomatic kapcsokat

- tavolitsa el a markolatot (22. [épés). Amennyiben P3
Compact vagy On Track modellel rendelkezik, helyezze
be a dugaszokat a markolat helyére.

32- Forgassa el kifelé a vaz hatuljan 1évé két kart (a. abra)
- emeljék fel a labtartot a legmagasabb pozicidba;
- tartsdk a Navetta mélykocsit a fogantyujanal fogva;

33.« helyezzék a Navetta mélykocsit a sportkocsi
Ganciomatic kapcsaira ugy, hogy a mélykocsi fejrésze a
sportkocsi fogantyuival ellentétes oldalra essen;

- nyomja le a Navetta oldalait mindkét kézzel, kattanasig
(a. abra);

- a Navetta mélykocsinak a kocsivazrél torténé
levételére vonatkozo informéaciok az ahhoz tartozd
hasznalati utasitasban talalhatok.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
A biztonsagi gyermekiilés vazra torténd rogzitéséhez:

- régzitse a vézat
- emelje fel a kereten talalhaté Ganciomatic kapcsokat

- helyezze be a biztonsagi gyermekiilést hattal, majd
kattanasig nyomja azt lefelé (b. abra)

- A biztonsagi gyermekuléshez t6rténé csatlakoztatas
esetén ne tavolitsa el a markolatot (a markolat
felszerelésével kapcsolatos informacidkért olyavassa el
a21.lépést)

- A biztonsagi gyermekiilést a biztonsagi gyermekiilés
hasznalati Utmutatéjaban leirtak szerint tavolitsa el

Ha a gyermek mar nagyobb, akkor a vazat
BABAKOCSIVA IS ATALAKITHATJA:

34. OSSZEALLITAS: a Pliko P3 kocsi valtozat sportkocsivéa
valé atalakitdsahoz meg kell gy6zédni arrél, hogy a két
kar le van engedve (a_abra).

Helyezzék a hattamlat a zsakkal egyitt a kocsi Gl6kéjére
(b_abra).

35. A hattamla kocsira kapcsolasahoz (a_abra) a két gombot
benyomva be kell vezetni a két végzédést az 1. dbra
szerint a kocsi Ul6kéjébe és benyomni kattanasig a 2.
&bra szerint.

,56,

A hattamla szabalyozo iv kocsira torténé
rakapcsolasahoz (b_abra) el kell forgatni felfelé a
kapcsot (2. dbra, a nyil irdnyaban) és pozicionalni a hatsé
tartéoszlop mogott.

« Nyomjak lefelé a két kapcsot a hatso tartéoszlopok
foglalataiba kattanasig (c_abra).

A 28. és 29. lépésben leirt Iépésekkel ellentétes
sorrendben helyezze vissza a bélést.

36 BABAKOCSI izemmoddban, ha a Ganciomatic rendszer
segitségével az XL CARRYCOT moézeskosarat vagy a
PRIMO VIAGGIO TRI FIX-et szeretné régziteni, miel6tt
barmit csinalna, eressze le a babakocsi hattamlajat.
Ahogy az a 30 |épésben is lathato

SOROZATSZAMOK

37+ A PLIKO P3 COMPACT sportkocsi hattamlaja
mogott a termék nevét, a gyartas idejét és a termék
sorozatszamat tartalmazé informacio taldlhato.
Az esetleges reklaméci6 esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

KIEGESZITOK
38. ESOVEDO: gombokkal a kocsitetéhéz illeszthetd (a. abra).

SZUNYOGHALO: gombokkal a kocsitetéhéz illeszthetd
(b. abra).

39. ZSAK: pelenkdazé taska véddhuzattal egyiitt a baba
pelenkazasahoz. A sportkocsira akaszthato (a. dbra).

UTAZOTASKA: praktikus taska a sportkocsi légi
széllitasahoz (b. abra).

ESERNYO: praktikus, a sportkocsira szerelhet6 eserny6
(c. abra).

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktdl: viztdl, es6tél vagy hotol; a
napsutésnek vald folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; szaraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kdzonként
végezzenek ellenérzéseket és karbantartd
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: egy nedves térléruhaval,
oldészerek vagy egyéb hasonlé termékek alkalmazasa
nélkil, rendszeresen tisztitsak meg a miianyagbdl
késziilt részeket; tartsanak szarazon minden fémbal
késziilt részt a rozsdasodas megelézése céljabol;
tisztitsak le a port vagy a homokot minden mozgé
részrél (szabalyozé mechanizmusok, 6sszekapcsold
mechanizmusok, kerekek...) és sziikség esetén konnyi
olajjal kenjék be.

AZ ESOVEDO TISZTITASA: egy szivaccsal és szappanos
vizzel, mosdszerek hasznélata nélkil mossék le.

A SZOVETRESZEK TISZTITASA: keféljék le a
szovetrészeket a por eltavolitdsdhoz és legfeljebb 30°-
os hémérsékleten, kézzel mossak ki; ne facsarjak; ne
fehéritsék klorral; ne vasaljak; ne végezzenek szaraz
tisztitast; ne tavolitsak el a foltokat oldészerekkel és ne
szaritsak forgédobos ruhaszaritogépben.

W7 A A XK



PEG-PEREGO S.p.A.

A Peg-Pérego Rt. I1SO 9001 tanusitannyal
rendelkezik. A tanusitvany a véllalati
munkamaodszer rendszerezettségének és
az abban valé bizalomnak a garanciajat
kinélja az tigyfeleknek és a
fogyasztoknak. A Peg Pérego az ebben a kiadvanyban
ismertetett modelleknél miiszaki vagy kereskedelmi
jellegui okokbdl kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat. A Peg Pérego a Fogyasztoi
rendelkezésére all minden igénytik legjobb kielégitése
céljabol. Ehhez az Ugyfeleink véleményének
megismerése szamunkra rendkivil fontos és értékes.
Ezért nagyon halasak lennénk, ha a termékiink
hasznalatbavétele utan kit6ltenék a FOGYASZTOI
ERTEKELESI KERDOIVET és abban feltlintetnék az
esetleges észrevételeiket vagy Gtleteiket; a kérdGivet
az alabbi internetes weboldalunkon talaljak meg:
www.pegperego.com

150 9001

PEG-PEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendil elvesznek vagy
megsériilnek, akkor csak eredeti Peg Pérego
cserealkatrészeket hasznéljanak! Az esetleges javitasok,
cserék, a termékekkel kapcsolatos informacidk
valamint az eredeti alkatrészek és tartozékok
értékesitése ligyében vegyék fel a kapcsolatot a Peg
Pérego Vevoszolgalataval, meghatarozva a termék
sorozatszamat, amennyiben a rendelkezésiikre all.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it
internetes weboldal www.pegperego.com
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SL Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek Peg-Pérego.

A OPOZORILO

_ POMEMBNO: natancno preberite ta navodila in jih
shranite za prihodnjo uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko ogrozi varnost otroka.

_ lzdelek je namenjen prevazanju 1 otroka v sedezu in 1
otroka stoje na zadnji stopnici.

_ Ne prevazajte vecjega Stevila otrok, kot to dovoljuje
proizvajalec.

_ lzdelek je primeren za otroke od rojstva do teze 15 kg
v sedezu. Zadnja stopnica je primerna za prevazanje
drugega otroka do teze 20 kg.

_ lzdelek je bil oblikovan za uporabo skupaj z izdelki znamke
Peg Perego Ganciomatic: avtomobilski sedez »Primo
Viaggio Tri-Fix« (skupina 0+) ali Navetta (skupina 0).

_ Pred uporabo preverite, ali so prikljucki Peg Perego
Ganciomatic ustrezno pritrjeni na izdelek.

_ lzdelek smejo sestavljati in pripravljati le odrasle osebe.

_ lzdelka ne uporabljajte, ¢e manjkajo deli ali so vidne
poskodbe.

_ Vedno uporabljajte pettoc¢kovni varnostni pas; vedno
uporabljajte mednozni pas v kombinaciji s pasom okoli
trebuha.

_ Otroka nikoli ne puscajte samega.
_ Ko izdelek stoji na mestu, vedno uporabljajte zavore.

_ Pred uporabo se prepricajte, ali so vsi mehanizmi
sistema za pripenjanje pravilno speti.

_ V. mehanizme nikoli ne vstavljajte prstov.

_ Pazite, da ne poskodujete otroka, ko nastavljate
mehanizme (rocaj, hrbtni naslon).

_ Vsak predmet, ki ga obesite na krmilo ali rocaje,
lahko naredi izdelek nestabilen; upostevajte navodila
proizvajalca glede najvecjih dovoljenih obremenitev.

_ Sprednja zapora ni oblikovana tako, da bi prenesla
tezo otroka. Ni namenjena zadrzevanju otroka v
sedezu in ni nadomestilo za varnostni pas.

_ Kosara je namenjena bremenom do najvec 5 kg.
V nosilec za pijaco ne odlagajte predmetov, tezjih
od navedenega na nosilcu za pijaco; vanj nikoli ne
postavljajte vroce pijace. V Zepe strehice (Ce so nasiti),
ne odlagajte predmetoyv, tezjih od 0,2 kg.

_ lzdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, virov toplote,
odprtega ognja ali nevarnih predmetov, ki so v dosegu
otrokovih rok.

_ Uporaba dodatkov, ki jih ne odobri proizvajalec, je
lahko nevarna.

_ Izdelek ni primeren za uporabo med tekanjem ali rolanjem.

_ Ko otroka posedate v vozicek ali ga jemljete iz vozicka,
uporabljajte zavore.

_ OPOZORILO: ne dodajajte blazin za lezanje.

NAVODILA

1. ODPIRANJE: pred odpiranjem okvirja odstranite oba
varnostna Cepa, sicer okvirja ne bo mogoce pravilno
odpreti (slika a). Da bi odprli okvir, vzvoda na rocajih
potegnite navzgor (slika b).



2. Obenem dvignite okvir, ki se bo nato samodejno odprl
(slika c). Preverite $e bocni zanki in se tako prepricajte,
da je vozicek pravilno odprt (slika d).

3. MONTIRANJE: za montiranje sprednjih koles se najprej
prepricajte, da je prisotna podlozka kot na sliki, nato
znizajte rocico A in vstavite kolo B, dokler ne zacutite
zaskoka.

4. Za namestitev zadnjih koles na sprednjo zavorno
precko kolesi nataknite na sprednjo precko (fig_a).
POZOR: sklop je pravilno namescen, ko zaslisite klik,
kot prikazuje slika (sl_b).

5. Nazadnje na ohisje pritrdite srednji element za
zaviranje in se prepricajte, da je sklop pravilno pritrjen,
kot prikazuje slika.

6- KOSARA: da bi pritrdili koaro, zanke vstavite v
sprednjo rezo A ter zadnji rezi B in C. Slika prikazuje
pritrjeno kosaro.

7- NASTAVEK ZA PIJACE: mogoce ga je namestiti na 4
gobice, ki se nahajajo na ogrodju. Dve na desni ali levi
strani rocaja, dve ob strani ogrodja vozicka, na visini
sprednje zascite, na levi ali desni strani. Za montiranje
nastavka za pijace ga pripnite do zaskoka (slika a).

PRILAGAJANJE ROCAJEV: vidino obeh rocajev je
mogoce nastaviti v 3 poloZaja. Za visji polozaj pritisnite
na gumb in rocaja potegnite navzgor. Ce ju Zelite
spustiti, storite nasprotno (slika b).

8« ZAVORA: da bi vozicek zavrli, z nogo spustite vzvode na
zadnjih kolesih (slika a). Za sprostitev zavor dvignite vzvod.
Kadar se vozi¢ek ne premika, vedno aktivirajte zavore.

OTOCNE KOLIESKA: Ak chcete, aby sa predné kolieska
vytacali do stran, znizte packy tak, ako je to znazornené
sipkou 1 (obr. b).

KOLESI V NEPREMICNEM POLOZAJU: &e Zelite, da se
kolesi ne bosta premikali, rocico potisnite v nasprotno
smer, kot prikazuje puscica 2.

9. STREHA: za namestitev strehe namestite nastavke, ki
se nahajajo na obeh straneh strehe, na nastavke na
podvozju in jih potisnite navzven, dokler se streha ne
zaskoci na svoje mesto (slika a). Pritrdite jo na notranjo
stran naslonjala za roke (slika b),

10- in na naslon za hrbet vozicka (slika c). Streha ima okno,
da lahko opazujete otroka, velik prakti¢en zep (slika d)
ter vrvico, na katero lahko obesite igrace (slika e).

Za odstranitev strehe: s podvozja snemite stranske
nastavke strehe tako, da jih povlecete navznoter, in
jih odpnite z notranje strani naslonjala za roke in z

naslona za hrbet vozicka.

11+ Zadnji del blaga lahko odpnete in strehico uporabite
kot sen¢nik (slika a). Da bi blago znova pripeli,
preprosto zapnite zadrgo (slika b).

12. Ce spustite hrbtno naslonjalo vozi¢ka, se zadnja
strehica podaljsa, skozi dvojno zadrgo pa lahko
ustvarite odprtino, ki omogoca boljsi pretok zraka,
otroka pa lahko opazujete med spanjem.

13- ODEJICA Pliko P3 Compact Completo:
za pritrditev odejice na vozi¢ek jo pripnite na obeh
straneh, pripnite pod podstavkom za noge in jo
navlecite tako, da bo v njej tudi frontalni del (SI. a).
Glede na model, ki ste ga kupili, ima odejica lahko
prilozene tudi grelce za otrokove roke (Sl. b). V tem
primeru se lahko pripenja drugace.

14. ODEJICA Pliko P3 Compact On Track:
uporabljajte odejico, ki je prilozena vozicku Navetta
XL, ker jo je mogoce pripeti tako na globoki vozicek,
kot na odprti vozicek Pliko P3 Compact. Za pritrditev
na Navetto XL se ravnajte po priro¢niku za uporabo.
Za pritrditev na odprt vozic¢ek odejico razgrnite v
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notranjosti, tako, da bodo v njej tudi otrokove noge (SI.
a). Navlecite jo tako, da bo v njej tudi frontalni del in
zdruzite sprednja gumba (SI. b) vstavite pod podporo
za noge v odejici, pripnite pritisno zapenjalko in
zapnite oba gumba (SI. ¢) v spodnjem delu.

15+ SCITNIK ZA DEZ (dodatek samo za verzijo PLIKO P3
COMPACT CLASSICO):
da bi namestili dezno prevleko, jo namestite na Sportni
vozicek in jo pripnite na strehico na obeh straneh,
dokler ne klikne (risba a). Pripnite elasti¢ne zanke,
vklju¢no z okvirjem v spodnjem delu vozic¢ka (slika b).

« Dezne prevleke ne uporabljajte v notranjih prostorih in
vedno poskrbite, da otroku ni prevroce.

« Dezne prevleke ne izpostavljajte toplotnim virom,
posebej pozorni pa bodite na cigarete.

« Poskrbite, da dezna prevleka ne bo v napoto gibljivim
mehanizmom vozi¢ka.

« Preden vozicek zloZite skupaj, najprej vedno odstranite
dezno prevleko.

« Prevleko Cistite z gobico in milnico. Ne uporabljajte
detergentov.

16+ 5-TOCKOVNI VARNOSTNI PAS: ¢e Zelite pripeti
varnostni pas, vstavite sponki pasov okoli pasu (s
pripetima naramnicama - puscica a) v mednozni pas,
dokler sponki ne zaskocita na svoje mesto (puscica
b). Ce jih Zzelite odstraniti, pritisnite gumb na sredini
pritrdila (puscica c) ter povlecite pas za ¢ez pas
navzven (puscica d).

17. Ce Zelite zatisniti pas okoli pasu, povlecite pas v
smeri puscice (slika a). Ce ga zelite zrahljati, storite
nasprotno. Pas okoli pasu lahko zatisnete do varnostne
zaponke (slika b).

18. Ce Zelite nastaviti vidino varnostnega pasu, sprostite
sponki na zadnji strani opore. Naramnici povlecite
proti sebi (puscica a), dokler se sponki ne sprostita in
ju lahko vstavite v zanki okvirja (puscica b). Naramnici
odstranite iz naslonjala (puscica c) in ju vstavite v
najprimernejso sponko (puscica d), sponki pa nato
znova pritrdite na zadnjo stran hrbtnega naslonjala
(puscica e). Sponki sta varno pripeti, ko zaslisite klik
(slika f).

19« NASTAVLJANJE NASLONJALA ZA NOGE: naslonjalo za
noge lahko nastavite v tri razlicne polozaje. Da bi ga
spustili, povlecite bo¢na vzvoda navzdol, naslonjalo pa
hkrati potisnite navzdol. Da bi ga dvignili, ga potisnite
navzgor, dokler se ne zaskoci.

20- NASTAVLJANJE HRBTNEGA NASLONJALA: hrbtno
naslonjalo je mogoce nastaviti v $tiri razlicne polozaje.
Ce ga zelite spustiti, dvigin jih po potrebi namazitenite
ro¢ico navzgor in so¢asno premaknite naslonjalo
v Zeleni polozaj. Ce ga Zelite spustiti, ga potegnite
navzgor.

21+ SPREDNJA ZAPORA: da bi pritrdili sprednjo zaporo,
potisnite oba konca sprednje zapore v naslonjali za
roke, dokler se ne zaskocita.

22+ Sprednjo zaporo lahko na eni strani odprete, tako
da lahko otrok, ko je vedji, laZje spleza iz vozicka in
vanj. Da bi odprli sprednjo zaporo, pritisnite gumb
pod naslonjalom za roke in hkrati potegnite zaporo
navzven (slika a). Da bi odstranili sprednjo zaporo,
pritisnite gumba pod naslonjaloma za roke in hkrati
potegnite zaporo navzven (slika b).

23. Solo za verzijo Pliko P3 Compact komplet in Pliko P3
Compact On Track, kadar odstranite frontalni del,
vstavite prilozene zamaske, da zaprete naslonjala za
roke ohisja.

24+« ZADNJA POLICA: zadnja polica starSem omogoca
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premagovanje manjsih razlik v visini terena, po
katerem vozijo vozicek, na njej pa lahko prevazajo tudi
drugega otroka (slika a).

ZAPOREDJE OBREMENJEVANJA: da bi lahko PLIKO P3
COMPACT uporabili za dva otroka (slika b), morate
najprej blokirati kolesa vozi¢ka, manjsega otroka
posaditi na sedez in mu pripeti varnostni pas (1).
Primite oba rocaja (2) in dovoliti drugemu otroku, da
se povzpne na polico (3).

Otrok nikoli ne puscajte samih.

Ne dovolite, da bi otrok stal na zadniji polici, Ce je
vozic¢ek prazen.

ZAPIRANJE: preden PLIKO P3 COMPACT zaprete,
odstranite avtosedez Navetta XL oz. PrimoViaggio.
Vozi¢ek lahko zaprete tudi z eno samo roko: najprej
navzgor potegnite en vzvod, nato Se drugega, dokler
se ne zaskocita.

Primite sredinski rocaj in ga potegnite navzgor,
dokler se vozi¢ek ne zapre (slika a). Z varnostno zanko
preverite, ali je okvir pravilo zlozen. Ko je zloZzen, bo
okvir stal v pokon¢nem polozaju (slika b).

NOSENJE: PLIKO P3 COMPACT lahko udobno prevazate
(sprednja kolesa ne smejo biti vrtljiva v vse smeri) tako,
da ga drzite za sredinski rocaj (slika a). Prenasate ga
lahko tudi s stranskim roc¢ajem (slika b).

ODSTRANLIJIVA PODLOGA: za odstranjevanje podloge
z vozitka: . nastavke vrece odpnite z naslonjal za roke v
prikazanem vrstnem redu (slika a). Ob straneh odpnite
gumb vrece, odstranite vre¢o z opore za noge in
mednozni pas potegnite izpod sedeza (slika b).

Odpnite gumbe vrece s sedeza, odvijte pas (samo
na eni strani) tako, da prst drZite pod matico in ga
potisnite nazdol.

KAKO SESTAVITE VAS MODULAR:

vas vozicek Pliko P3 Compact verzijo COMPLETA

in verzijo ON TRACK lahko spremenite v podstavni
vozicek za pritrditev delov SET MODULAR: Navetta XL
in Car Seat.

Sistem Ganciomatic:

Sistem Ganciomatic je prakticen in hiter sistem, ki
omogoca pripenjanje kosare Navetta XL in avtosedeza
Primo Viaggio Tri-Fix, na P3 v razli¢ici $portni vozi¢ek

s priklju¢ki Ganciomatic, saj sta tudi ta opremljena s
sistemom Ganciomatic.

PRIKLJUCKI GANCIOMATIC ZA VOZICEK: da bi
dvignili priklju¢ke Ganciomatic na vozicku, na vogalih
sedeza dvignite vreco, vzvodek povlecite proti sebi in
socasno zavrtite prikljucka navzgor, dokler ne klikneta
(risba_a).

Da bi spustili priklju¢ke Ganciomatic na vozicku,
vzvod povlecite navzven in priklju¢ke socasno zavrtite
navzdol (risba b).

Kako spremenite odprt vozi¢ek v podstavni vozic¢ek
odstranite prevleko vozicka (Tocka 28/29);
odpnite strehico in odejico, ¢e sta pritrjeni.

Odpnite osnovo, tako da pritisnete gumb, postavljen
na zadnji strani ogrodja (risba a); to storite na desni
in na levi precki. Naslon osnove dvignite navzgor z
obema rokama.

Pritisnite oba gumba sedala ogrodja z obema rokama
in celotno osnovo dvignite (risba b).

,59,

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL :
za pritrditev Navette na ohisje, je potrebno:

- zategniti zavoro na PLIKO P3 COMPACT;
- dvigniti nastavke Ganciomatic ohisja;

- odstraniti frontalni del (Tocka 22); samo za verziji P3
compact Completo in On track vstavite prilozene
zamaske, da zaprete naslonjala za roke ohisja.

32+ Zavrtite navzven rodici, ki se nahajata na zadnjem delu
podstavnega vozicka (sl. a);

- zdvihnite opierku na nohy do jej najvyssej polohy;
- drzte vani¢ku Navetta za jej rukovat;

33. umiestnite vanicku Navetta na haky systému
Ganciomatic na kociku a pridrzte ¢elo vani¢ky na
opacnej strane, ako su rukovate kocika;

- tlacte oboma rukami na strany vanicky Navetta, az kym
kliknutim nezapadne na spravne miesto (sl. a);

- postup pri odmontovani vani¢ky Navetta z rdmu a
daldie informacie néjdete v navode na obsluhu.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
za pritrditev avtomobilskega sedeza na podstavni
vozicek, je potrebno:

- zategniti zavoro;
- dvigniti nastavke Ganciomatic ohisja;

- namestiti avtomobilski sedez proti mami in ga
potisniti navzdol, dokler se ne zaskoi (sl. b)

- Kadar pritrdite avtomobilski sedez, je pomembno, da
ne odstranite frontalnega dela vozicka (za pritrditev
frontalnega dela se ravnajte po 21. tocki);

- Za odstranitev avtomobilskega sedeZa se ravnajte po
njegovem priro¢niku za uporabo.

Ko otrok zraste, ponovno spremente v ODPRT VOZICEK:

34. SESTAVLJANJE: da bi spremenili Pliko P3 razlicica
ogrodje v $portni vozicek, je treba zagotoviti, da sta
oba vzvoda spuscena (risba a).

Postavite hrbtni naslon z vre¢o na sedez vozicka (risba b).

35. Da bi pripeli naslon na ogrodje (risba a), je treba
vstaviti dva skrajna konca, tako da pritisnete dva
gumba v sedalo ogrodja, kot prikazuje risba 1, dokler
ne klikne, kot prikazuje risba 2.

Da bi pripeli greben za uravnavanje hrbtnega naslona
na ogrodje, morate zavrteti navzgor prikljucek (risba 2
v smeri puscice) in ga postaviti pod zadnji nosilec.

« Potisnite oba prikljucka navzdol, dokler ne klikneta, v

Oblecite vozicek s prevleko nasprotnem zaporedju
glede na tocki 28 - 29.

36- Ce zelite pri verziji ODPRT VOZICEK pritrditi NAVETTO
XL in PRIMO VIAGGIO TRI-FIX, vedno s pomocjo
sistema Ganciomatic, je v obeh primerih potrebno
najprej znizati naslonjalo vozi¢ka in nato postopati, kot
je navedeno v poglavju pod toc¢ko 30

SERIJSKE STEVILKE

37+ Za hrbtnim naslonjalom na vozi¢ku PLIKO P3
COMPACT so izpisane informacije zimenom izdelka,
datumom izdelave in serijsko Stevilko izdelka. Ti
podatki so potrebni za morebitne pritozbe.



DODATKI

38- DEZNA PREVLEKA: lahko jo z gumbi pripnete na

strehico (slika a).

MREZICA PROTI KOMARJEM: lahko jo z gumbi pripnete
na strehico (slika b).

39. TORBA: torba s podlogo za previjanje otroka. Pritrdite

jo na vozicek (slika a).

POTOVALKA: prakti¢na podlozena vreca za prenasanje
vozi¢ka (slika b).

DEZNIK: prakti¢en deznik, ki se lepo ujema z vozi¢kom
(slika c).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE IZDELKA: izdelek zas¢itite pred zunanjimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje soncu
lahko povzroci spremembo barve materialov; izdelek vedno
spravljajte na suhem mestu. Treba je poskrbeti za redno
pregledovanje in vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z vlazno
krpo. Ne uporabljajte topil ali drugih podobnih izdelkov;
pazite, da bodo vsi kovinski deli suhi, da bi preprecili

rjo; pazite, da premicni deli (mehanizmi za uravnavanje,
mehanizmi za pripenjanje, kolesa ...) ne bodo prasni in, e
je to potrebno, jih podmazite z lahkim oljem.

CISCENJE DEZNE PREVLEKE: prevleko ¢istite z gobo in
milnico. Ne, uporabljajte detergentov.

CISCENJE DELOV IZ BLAGA: blago skrtacite, da z njega
odstranite prah in ga operite na roke pri najvec 30° ne
ozemajte; ne uporabljajte klorovega belila; ne likajte;
ne uporabljajte kemicnega ciscenja; ne Cistite s topili in
ne uporabljajte susilca za perilo z vrtljivim bobnom.

W/ A 2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg Pérego S.p.A. ima certifikat 1ISO 9001.
Certifikat za stranke in uporabnike
pomeni garancijo transparentnosti in
zaupanja v delo podjetja. Peg Perego se
lahko kadarkoli odloc¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehni¢nih ali podjetniskih razlogov. Peg Pérego je
vedno na voljo svojim strankam, da v kar najvecji meri
izpolni njihove potrebe. Zato je za nas zelo
pomembno, da poznamo mnenje svojih strank.
Hvalezni vam bomo, Ce si boste, ko boste uporabili na3
izdelek, vzeli ¢as in izpolnili VPRASALNIK O
ZADOVOLJSTVU STRANK, ki ga boste nasli na nasih
spletnih straneh, na naslovu: www.pegperego.com

150 9001

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele Peg
Pérego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov

o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom Peg Perego, pri tem pa navedite serijsko
Stevilko izdelka, e je le-ta navedena.

Tel. 0039/039/6088213

Faks. 0039/039/3309992

E-posta: assistenza@pegperego.it
E-posta: www.pegperego.com
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RU_Pycckun

Bnarogapvm Bac 3a To, UTO Bbl BbIGpanm
npoaykuuo komnaHmm Peg-Perego.

A NMPEAYNPEXAEHUE

BAXHO: BHMMaTenbHO NpoumnTanTe AaHHble
VHCTPYKLUN N XpaHUTe, YTO6bI B flanbHeemM nx
MO>KHO 6bIJI0 NCMOJIb30BaTb ANA KOHCYNbTauun.
Pe6EHOK MOXKeT noABepraTbcs onacHocTH, ecnu Bbl
He 6yfeTe cnefloBaTh AAHHbIM UHCTPYKLMAM.

_ [aHHoe n3genve 6bi10 CO34aHO ANs NepeMeLLeHs

OAHOro pebEHKa B CUAAUEM MOSIOKEHUN U OFHOTO
pebEHKa CTOoA Ha 3aaHeN NOACTABKe A4/ HOT.

_ 3anpeu4aeTc5| ncnonb3oBaHMe faHHOro n3genna anAa

nepemeweHnsa 6onbLUero KonM4ecTea feTen, Yem To,
KOTOpoOe 6bI10 npegycMmoTpeHo nponssogutenem.

_ [aHHoe nsgenvie 6b110 paccunTaHo Ana geten

OT POXAEHNA N A0 AOCTMKEHNA Beca B 15 Kr,
HaxopALWMNXCA B cMaaYeM NonoxkeHun. 3agHas
nofcTaBKa AnA Hor 6bina paccunTaHa Ana
nepemelLeHus BToporo pebéHka Becom ao 20 Kr.

_ D70 n3genue 6bin0 cneymnanbHo CNPOEKTNPOBAHO AnA

MNCNONb30BaHUA COBMECTHO C iPYTIMU N3Lennamm
cepun Ganciomatic pupmbl Peg Perego - geTckum
aBTOMOGWNIbHBIM Kpeciiom Primo Viaggio Tri-Fix
(rpynna 0+4) nnn nonbkoi Navetta (rpynna 0).

_ MNepep ncnonb3oBaHuem ybegutecs, uto usgenus Peg

Perego Ganciomatic 6b111 NpaBUIbHO NPUKPENIEHbI K
KonAcke.

_ Onepaumnu no c6opKe 1 NOArOTOBKE U3LENVs AOMKHbI

BbIMONHATbCA B3pOUJIbIMU NNLaMW.

3anpelyaeTca NCrnonb3oBaHmne JaHHOTo N3aenva
npun 06HapY»KeHNN B HEM HeOCTalOLLMX YacTen unn
MOSIOMOK.

Bcerpa ncnonb3yinTe peMHu € NATbIO TOUKaMu
KpenneHus; Bcerga ncnonb3yinTe LeHTpasbHbIN
pemeLIoK BMECTE C NOACHBIM PEMELLIKOM.

He ocTaBnsiiTe Bawero pe6éHka 6e3 npucmoTpa,
MOCKOJIbKY 3TO MOXET NpefCcTaBiATb COOO0 ONacHOCTb.

_ Kor,qa KOJ1ACKa CTOUT Ha MeCTe, BCcerga CctaBbTe eé Ha

TOPMO3.

lMepen vcnonb3oBaHvem ybeanTec, 4To Bce
MeXaHN3Mbl KpernsieH1s Bbiny NPaBUbHO 3aLensieHbl.

_ W3berainTte nonagaHua nanbLes B MEXaHW3MbI.

Korpa nAET BbiNoIHEHMe onepauuii Mo peryinposke
MeXaHU3MOB (pyuKa, CMWHKa), byabTe o4YeHb
BHVMaTeSbHbI, €CN B U3Aennn CUanT PebEHOK.

_ Jiobon rpys, BUCALLWI Ha PYUKe WU Ha pyYKax,

MOXET HapyLIMTb YCTONUNBOCTb N3[ENUS;
cobtofanTe yKasaHusi NPOU3BOAUTENS B OTHOLLEHUN
MaKCUMasnbHOWN rpy30noAbEMHOCTY N3LENNA.

MepenHvK He NpeaHa3HaYeH 519 BblAePKMBaHA Beca
pebéHKa; NnepefHVK He 6bin Co3aH ANA yaepKUBaHNA
pebEHKa Ha CUAEHUMN 1 HE MOXET 3aMEHUTb PEMEHb
6e3omacHoCTH.

_ 3anpelyaeTcs KnacTb B KOP3VHY NpeAMeTbl, Yel BeC

npeBbIWaeT 5 Kr. 3anpewaeTcs KnacTb B MOACTaBKM
OIS HANWUTKOB NPEAMETbI, BEC KOTOPbIX GonbLue
YKa3aHHOro Ha MoAcTaBKe. 3anpeLwaeTcs KiacTb

B MOJCTAaBKM [/18 HANVUTKOB ropAUMe HanuTKu.
3anpeLaetca KNacTb B KapMaHbl KanoTa (ecnu



MIMeIoTCs) MPeaMeThbl, el Bec npesbiwaet 0.2 Kr.

3anpeLyaeTca Ncnonb3oBaHue n3aenva B6nmsmn
NeCTHWL, UKW CTYMNeHeK; He NCNONb3yiiTe ero pAgoM
C UCTOYHUKAMM TEMNa, OTKPbITbIM OFTHEM U

KOrfia onacHble NPeaMeTbl HaXOAATCA B Npefenax
[0CcAraeMocTn pebEHKa.

_ Wcnonb3oBaHne BcnomoraTenbHbIx I'IpVIHa,EU'IE)KHOCTePI,

KOTOpble He nonyynnn o,qo6peH|/|ﬂ npou3ssoanTensa,
MOXeT NpeacTaBnATb coboli ONacHOCTb.

_ [aHHoe n3genve He NnpeaHa3HaueHo ais

NCNONb30BaHUA NPU 3aHATUN 6Eerom unIM KaTaHus Ha
KOHbKaX.

_ Wcnonb3ynte Topmo3sa BO BpeMs onepaLuii no

pasMeLLeHNIO 1 BbICAaKe AeTeil.

_ NPEAYNPEXOEHWE: He ctennTe fONOAHUTENbHbIE
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MaTpacuKu.

MHCTPYKL A

PACKNALDBIBAHVE. nepep Tem, Kak pasnoxuTb LLaccu,
HEO6XOANMO CHATb C KPIOUKOB MPefoXpaHnTesbHbIe
Konnayku. bes 3Toro pasnoxutb KONACKy He
nonyuntca (puc. A). Ytobbl pasnoxumTb Wwaccu,
NOTAHWTE BBEPX PbIYaXKKM Ha pyKoATKax (puc. b).

O[JHOBPEMEHHO C 3TVM NOAHUMWTE LIACCK BBEPX N OHO
packpoeTca aBToMaTnYecku (puc. c). Ytobbl ybeantbea
B TOM, YTO KOMACKA NPaBUIbHO Pa3fioxunach,
npoBepbTe 6oKOBblE KptouKM (puc. d).

CBOPKA: pna MOHTaXa nepefHUX Konec cHavana
npoBepbTe HaMuMe LWanbbl, KaK MOKa3aHO Ha
pUCyHKe, 3aTeM OnycTuTe pblyar A U HagBUHbTE
Koneco B Ha MecTo Ao Wwenyka.

[InA ycTaHOBKM 3aiHUX KONec, COeANHEHHbIX
TOPMO3HOW NNaHKOW, yCTaHOBUTE UX, yAepKunBas
Hapy>kHbI TOPMO3 (puc_a).

BH/MAHWE: npoBepbTe, UTO 3aLienyieHre Npon3oLno
NpaBuIbHO, A0 LWeNyKa, Kak NokasaHo Ha pUCYHKe
(Pnc.b).

HakoHeL, 3auenuTe LieHTpasbHbIiA S1EMEHT Ha
TOpM03HOI7I nnaHKe 3a Waccy, NpoeepsAA, YTo 3auenneHmne
NpPOon30oLWNo NPaBubHO, KaK MOKa3aHO Ha PUCYHKe.

KOP3UHKA 4T06bl yCTaHOBUTb KOP3UHKY, HEO6XOANMO
HaKWMHYTb NETNN Ha NepefHVe KPoYKK A 1 3aaHne
Kptoukn B n C. Ha pucyHke nokasaHa npucrerHytas
KOp3WHKa.

NEPKATEN1b AJ1A YALLKW : Ero MoxHO npukpennuTb K 4
KHOMKaM Ha wWwaccu. [lse 13 HUX HaxoAAaTca C NeBon unn
C MPaBOW CTOPOHbI PYUKK, a fiBe — Mo 6oKam Lwaccu
KONIACKM, Ha BblcOTe Bamnepa, cnpasa unu cnesa. [ina
YCTaHOBKM filepXkaTens AN1A YalKn NpUKpenuTe ero n
HaXxmunTe 10 GUKCUPYIOLLErO LWenyKa Ha MecTe (puc. a).

PEFYJIMPOBKA PYYEK. Pyukn moxHO noctaeutb nNo
BbICOTE B 3 NONIOXKEHUA. YTOObI NOAHATL PYKOATKY,
Hafo HaXaTb Ha KHOMKWM 1 MOTAHYTb PYYKMN BBEPX.

YT06bI VX ONYCTUTB, MOCTYNUTE HAO60POT (puc. b).

TOPMO3 YTobbl NOCTaBUTb KOMACKY Ha TOPMO3, Hafi0
HOroW ONyCTUTb pblyary Ha 3afHNX Konecax (puc.

a). YTobbl CHATb KOMACKY C TOPMO30B, pblYari Hago
NOAHATb.

Ecnu KonsAckKa cTouT, Bcerpga cTaBbTe €e Ha TOPpMOo3.

LUAPHUPHBIE KONECA YT06bl NepeaHune Koneca Mornu
BPaLLaTbCA BOKPYr BEPTUKANbHOW OCK, ONyCTUTe
pblyary, Kak nokasaHo ctpenkon 1 (puc. b).

KONECA B HENOJBVXHOM MONOXKEHWI: 4To6bi
OHW 6bININ HEMOABWXKHbI, HAXMUTE Ha pblvar B
NPOTVBOMOJMIOKHOM HaMpaBieHNU, KaK yKa3aHo
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cTpenkom 2.

KAMIOLOH: ans ycTaHOBKM KanioloHa NpucTerHute
KpenyneHus, pacnosioxeHHble ¢ 60KOBbIX CTOPOH
KamoLOHa, K KPenneHram Ha LWaccu, Haxnmas B
Hapy>KHYI0 CTOPOHY, MOKa KantoLLOH CO LLenykom

He CTaHEeT Ha MeCTO (PUC. «a»); MPUCTErHUTE ero K
BHYTPEHHel CTOPOHe NMOANOKOTHMKa (prc. «b»),

W K CIUHKE KONACKM (pUc. «c»). B KamiowwoHe nmeeTtca
OKHO, NO3BONAIoLLEee BaM HabnioaaTh 3a pebeHKoM,
60/bLLIOK 1 NPAKTUYHDI KapMaH (puc. «d»), a Takxke
LLIHYP, Ha KOTOPbI MOXHO NOJBECUTb UTPYLLKHK (PUC. «e»).

ﬂ,]’lﬂ CHATKA KanioLOHa: OTCTerHnTe 60KoBble
KpenneHnA KaniowoHa OT Waccu, NoTAHYB
BHYTPb, OTCTErHUTE €ro ot BHyTpeHHeVI CTOPOHDbI
NOANOKOTHUKA N OT CMNHKKN KOJTACKWN.

3aHUK Bepxa MOXXHO OTCTErHyTb (OH Ha MOSTHUN) U
MCMOMb30BaTh BEPX, KAK COMTHEYHDbI TEHT (puc. a).
YT106bI BEPHYTb 3afiHVK Ha MECTO, HY>KHO 3acTerHyTb
monHwmio (puc. b).

MNpwn onywweHHON CNNHKe KONACKN CKNagHOoN Bepx
BbITArMBaeTCA Ha3afd. Paccternys MonHuio ¢ AByma
3aMKaMV MOXHO «OTKPbITb» OKOLLKO, YTOObI YyuLmnTh
LIMPKYNALMIO BO3AYXa U CNeANTb 3a peb6eHKOM, Koraa
OH CnuT.

HAKUAKA komnnekra Pliko P3 Compact:

YTo6bI 3aKPENUTb HAKNAKY Ha KONACKE, 3aCTerHnTe
KHOMKWM C 06erxX CTOPOH 1 NOA MOACTaBKON 1A HOT.
MoTAHUTe HaKMAKY BBEPX, YTOObI OHa HaKpbina 6amnep
(puc. a).

B HeKoTOpbIX MOfENAX MEeTCA Takke MypTa, NOSTOMY
HafieBaH1e HaKMAKN MOXKET HEMHOTO OTNINYATbLCA (PUC. C).

HAKUAKA ana mopenu On Track Pliko P3 Compact:
Wcnonb3ynTe Hakmaky XL Carrycot, Tak Kak oHa
NoAXOANT ANA CTaHAAPTHOTO aBTOMOOMIBHOTO
cupeHrba Pliko P3 Compact u gns packnagpliBatoLierocs
aBTOMOGWIBHOTO cuaeHbA. MNpounTaiite MHCTPYKUMUK O
nopsagke HageBaHua Hakmakn XL Carrycot.

YT06bl HAETb HAKUAKY Ha KONACKY, PacTAHUTE ee Tak,
yTOObI OHa HaKpbIBasia HOXKMN pebeHKa (puc. a).
HaTtaHuTe ee Ha 6amnep 1 3acTerHuTe KHOMKM cnepeamn
(pwnc. b).

MpoTAHWTe nofcTaBKy ANA HOT NOA HAKUAKOW,
3aCTerHUTe 3aCTEXKM Ha NNYYKe U 3aCTErHUTE KHOMKM
(pUC. €) C HNUXKHEN CTOPOHbI HAKNAKW.

LOOXOEBUIK (Tonbko ana mogenu CLASSIC PLIKO P3
COMPACT):

[1A YCTAaHOBKYW AOXAEBMKA HAAEHbTE €€ Ha KONACKY U

c 0bovx 6OKOB A0 LLienyKa NprUcTerHuTe K TeHTy (Puc.

a). 3acTerHnTe BCe 3M1acTUyUHbIe NETNN, BKNOYasA Te, UTo
PaCronoXeHbl Ha HYPKHE YacTu Waccu Konsacku (puc. b).

He nonb3yiTtech AOKAEBMKOM B MOMELLEHWM 1 BCEraa
cnepuTe 3a Tem, UTobbl pebeHKy He 6bIo CIIMLLIKOM »KapKo.

He ocTaBnAiiTe JOXAEBUK y UCTOYHVKOB Tenna, byabte
aKKypaTHbl C curapeTamu.

Hy>XHO cneauTb 3a Tem, UTo6bI HOXKAEBUK He
3aUEeNNANCA HU 3a KaKne ABMXKYLUMECA YaCTU KONACKM.

Bcerpa cHuMaliTe OXAEBUK Nepeq Tem, Kak COXNUTb
KONACKY.

MoiTe foxAeBMK rybKoii ¢ MbibHOM BOLOW.
He nonb3yiitech ana 31Ol Lenn cTupanbHbIMK
NopoLLKamy 1 MOKOLMMUN CPeACTBaMMU.

5-TOYEYHbIV PEMEHb BE3OMACHOCTW [ins Toro
YTO6bI 3aCTErHYTb PEMeHb 6€30MacHOCTY, BCTaBbTe
MOSIOBMHKM MOACHOrO peMeLKa (C HageTbIMu
nieyeBbIMM IAIMKaMU — CTPESIKA a) B MPSXKY
LIeHTPasbHOro pemeLlKa Ao wenyka (crtpenka

b). YTOObI OTCTErHYTH €ro, HAXXMMTE Ha KHOMKY,
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HaxOAALLYIOCA B LIEHTPE 3aCTEXKN (CTPenKa «C»), 1
NOTAHUTE NOACHOW peMeHb Hapy»y (cTpenka «d»).

[lnA 3aTArMBaHMA NOACHOIO PeMeLLKa NMOTAHWTE ero C
06eunx CTOPOH B HANPABNEHNM, YKa3aHHOM CTPENKOW
(puc. a). Ecnn ero Hapgo ocnabuTb — nocTynuTe

HaO60pOT. MoAcHown pemMeLlloK MOXHO 3aTAHYTb TOJIbKO

[0 NpeaoxpaHuTenbHoro crornopa (puc. b).

[InA perynmpoBKmM pemHsi 6€30MacHOCTY MO BbICOTE,
oTCTerHnTe 06€e NPSXKKN Ha 06PaTHON CTOPOHE
CMVHKN.

BbiTArmBanTe nneyesble NAMKM Ha cebs (cTpenka a),
NnoKa Npsi»Kn He 0CBOOOAATCA, NOCIIe Yero BCTaBbTe
X B OTBEPCTUA CNUHKYM (CTpenKa b) BbiHbTe nneyesble
NAMKM 13 06MBKU (CTpenKa C) 1 NpoaeHbTe UX B
noaxoasLLmne no BblCOTe NPAXKM (cTpenka d), 3aTem
3aHOBO 3aKpenuTe NPAXKM Ha 06paTHOW CTOPOHe
CNWHKKM (cTpenka e). MpsaXKW HafeXXHOo 3acTernBaoTca
co wenykom (puc f).

PEFYJIMPOBKA NMOOHOMKW MNMogHOXKKY MOXHO
NOCTaBWTb B TPU NOMOXEHWsA MO BbicoTe. YTOObI
OMyCTUTb NOAHOXKKY, HY>KHO MOTAHYTb 063 6OKOBbIX
pblyara BHW3. YTOObI MOAHATb MOAHOXKY — TAHUTE
1NX BBEPX A0 TeX Nop, NOKa NOAHOMXKa He BCTaHeT Ha
MeCTO CO LLeTYKOM.

PEFYJIMPOBKA CMUHKW CnnHKY MOXHO OTKIOHWTb
Ha3ap B YeTbipe MOJIOXKeHs. YTOObl OMYCTUTb CMIVHKY,
NofHVMaNTe PyYKy 1 OHOBPEMEHHO OMycKaiTe
CMUHKY, 3aLUeNIKMBan ee B HYXHOM NonoxeHUn. Ytobb
MOAHATH CMUHKY, NOTAHNTE ee BBEpPX.

MOPYYEHb: YT06bl NOCTaBUTHL Ha MECTO NOPYYEHD,
HY>HO BCTaBWTb €ro B MOANOKOTHUKN, MOKa OH He
BCTaHeT Ha MeCTO CO LYeNYKOM.

MopyyeHb MOXeT OTKPbIBAaTbCA Ha OHY CTOPOHY,
4TObbI PebeHKy 6bino Nerye CaanTbCA U BbIXOAUTD
13 KONACKM, KOFAa OH CTaHeT nocTtaplue. ina storo
Haflo HaXaTb KHOMKY C HVKHE CTOPOHbI NOPYYHSA
1 OTKPbITb €ro (puc. a). YTobbl CHATb NOpyyeHb,
Haflo HaXaTb f1BE KHOMKU C HUXXHEN CTOPOHbI
NOANIOKOTHUKOB U BbITAHYTb ero (puc. b).

Tonbko ansa komnnekta Pliko P3 Compact n mopenei
On Track Pliko P3 Compact:

Koraa Bbl CHAMaeTe 6amnep, BCTaBbTe fBe 3ar/yLWwKmn B
MOANOKOTHVKM LWIACCK, YTOObI 3aKPbITb UX.

3A0HAA NOAHOXKA 3agHaa noaHOXKa nomoraeT
Mame nepemeLlaTb KONACKy Hag Hebonbwmmm
NPenATCTBMAMMU, Ha HE TaKkXKe MOXHO KaTaTb BTOPOro
pebeHka (puc. a).

PACCAXWBAHWE OETEN YTto6bl konAacka PLIKO P3
COMPACT cmorna nepeBo3uTb fBYX AeTeli (puc. b),
CHayana Hy>HO NMoCTaBUTb KONACKY Ha Topmo3. [Mocne
3TOro pebeHka NoMeHbLUe HaAO YCaAUTb B KONACKY
Ha crAeHbe, 1 3acTerHyTb pemeHb 6e3onacHoCTU

(1). Mocne aTOro Hapo KPenko B3ATbCA 3a PyUKM (2),

1 MO3BONMUTb BTOPOMY PEGEHKY BCTaTb Ha 3aAHI00
NOAHOXKY (3).

Hukorga He ocTaBnanTe geten 6e3 BHUMaHUA.

He paspeluaiite pebeHKy KaTaTbCA Ha 3agHeln
NMOAHOXKE MyCTON KOMACKU.

CKNAbIBAH/E Mepep Tem, Kak HauaTb CKlaablBaTb
konsacky PLIKO P3 COMPACT, Haio CHATDb C Hee
ycTaHoBneHHble nonbky Navetta XL unu getckoe
aBTokpeano Primo Viaggio Tri-Fix. Konacky moxHo

CNIOXWTb OAHON PYKON. [INA 3TOro 4OCTaTOYHO NOTAHYTb

BBEPX A0 WenyKa 3a OAHY PyuKy, MOTOM 3a Apyryto.

lMocne 3Toro BO3bMUTECH 3@ LIEHTPAsbHbIN pblyar 1
MOTAHMUTE ero BBEPX, UTOObI KOMACKA CIOXMUIACH (puc.
a). Y6eaurecb B TOM, UTO LLACCK KOSIACKM MPaBUSIbHO
CNIOXKUIOCh U KPIOYOK 3aLLENKHYNCA. B crioxeHHOM

COCTOAHWU KONACKa AOIKHA CTOATb (puc. b).

27+ MEPEHOCKA Konscky PLIKO P3 COMPACT mMoXHO
YROGHO NepeHOCUTD 3a LiIeHTPabHY PYUKy
(nepepHve Koneca [OMKHbI NPV 3TOM BbITb
3aduKcmpoBaHbl) (puc. a). Ee MOXHO HOCKTb 1 3a
60KOBYIO PYUKy (puc. b).

28. CbEMHAA NMOAKNALKA: onsa cHATMA NogKknagku
C KOJIACKM: - OTCTErHMTE KpenneHna mellka ot
NOAJIOKOTHNKOB B YKa3aHHOM nopsagke (puc. «a»);
- OTCTErHUTe KHOMKY MelLlKa C 60KOBbIX CTOPOH; -
CHMMUTE MELLOK C NOACTaBKM ANA HOT; - CHAMUTE
feTanb pasfenutens peMHs c cupieHbs (puc. «b);

29. OTCTErHUTE KHOMKM MeLLKa OT CUAEHbSA; - OTBUHTUTE
pemeHb (TONIbKO C OAHOI CTOPOHDI), yAePK1BasA nanew
nof raikom; CHUMUTE ero BHU3.

KAK COBPATb MOAYJIbHbIIA

KOMIVIEKT:

Bawy mopenb Compact Pliko P3 COMPLETE n
mogenb ON TRACK MoXHO TpaHchopmmpoBaThb B
LIACCK, KOTOPOE MOXHO VCMONb30BaTb ASIA APYrX
komnoHeHToB MOAY/IbHOIO KOMIJIEKTA (XL
Carrycot 1 aBTOMOOWSIbHOTO CUAEHDBSA).

Ganciomatic System:

Ganciomatic System — 3To nNpaKkTMuHas 1 bbicTpas
cncTeMa, No3BonawLLas, bnarogaps 3axsatam
Ganciomatic, 0OgHUM ABWKEHEM NPUCOEANHATb K
konacke Pliko P3 nionbky Navetta XL n aBToKpecno
Primo Viaggio Tri-Fix, Takxe 060pyfoBaHHble
cuctemoit Ganciomatic.

30- KPEMJIEHA GANCIOMATIC MPOTY/IOYHOW
KOMACKW: utob6bl nogHATb KpenneHua Ganciomatic,
HaxoAALMECH Ha KOMACKE, MPUMOAHMUTE YeXon
Mo Yrnam CUAEHbS, BBITAHUTE HapyXKy PbluYaKoK 1
O[JHOBPEMEHHO NOBEPHUTE ABa KpenneHus BBEPX A0
wenyka (puc_a).

[ina onyckaHua KpenneHuin Ganciomatic nporynouxoi
KOJIAICKN CMeCTUTE Pblua)KoK Hapy»Ky 1 OfLHOBPEMEHHO
noBepHUTE KpenneHns BHu3 (puc_b).

Kak TpaHcpopMMpoBaTh KONACKY B LUaccu:
- CHUMUWTEe NOAKNaAKy KONAcKM (aenctene 28/29);

- OTCTErHUTE KanwoH U HaKNAKY, ey OHU
NPUCTErHyTbI.

31. OTCcoeMHNTE OCHOBaHWe, HaXKaB KHOMKY,
PacrnonoXeHHyio B 3afHeN 4acTu waccu (puc_a);
BbinonHuTe onepaunio Ha MPaBo 1 NEBOW LUTaHTe.
CmecTrTe BBEPX CMMHKY OCHOBaHWA ABYMA PyKaMu.
HaxmuTe iBe KHOMKM CYAEHbA Waccu ABYMA pyKaMu 1
NoAHUMUTE LieNioe OCHOBaHMe BBePX (prc_b).

PLIKO 3 COMPACT + XL Carrycot:
YT06bI NPUKPENUTb NIOMbKY K Laccu, Heobxoaumo:

- 3a6bnoknposatb PLIKO P3 COMPACT;
- NOAHATb KpenneHua cuctembl Ganciomatic B pame;

- CHATb Gamnep (pencreue 22);
Ecnn y Bac konsacka mogenu P3 Compact nnu On Track,
BCTaBbTE 3ar/yLKMN B NMOLIOKOTHUKM LIACCU.

32. MoBepHWTe ABa pblyara B HUXKHEN YacTy Waccn
Hapyxy (pwuc. a).
- NOAHMMAEM NMOAHOXKY B CaMOe BePXHee NOJOXKeHNE;
- Aepxum nionbky Navetta 3a pyuky;
33. HaKNafblBaeM JIONIbKY Ha KPKOYKM KONIAICKM FOIOBHOM
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YacTblo B CTOPOHY, NPOTUBOMONOXKHYIO OT pyyek
KONACKW;

HaXXrmaem obenmm pyKamu Ha 6oka nonbku Navetta,
MOKa OHA CO LLENYKOM He CAAET Ha MecTo (puc. a).

YTo6bl Y3HATb O TOM, Kak CHATb JIOJIbKY C LWaccu, a
TaKKe Maccy Aipyrux nonesHbIxX BeLei, CMoTpuTe
MHCTPYKUMIO Aanblue.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
YTo6bl NPVKPENNTL aBTOMOGUIBHOE CUAEHBE K LLACCH,
HeobxoanMo:

3a610KMPOBATH LIACCY;
NoAHATbL KpenneHua cuctembl Ganciomatic B pame;

YCTaHOBWTb aBTOMOOWIIbHOE CHAEHbE B MONIOXKeHne
«/TMLOM K MaTepu» 1 HaxaTb BHM3 [0 WenuKa (puc. b).

He cHumalTe 6amnep ¢ KONACKK, Korga npukpennsaete
aBTOMOGUNbHOE cnaeHbe (cm. aelictemne 21 B
OTHOLIEHUN UHGOPMALMK O MOPALKE YCTaHOBKU
6amnepa)

CHUMaTb aBTOMOGUIbHOE cnpeHbe cnenyet B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKUMAMN MO aBTOM06VI}'IbHOMy
CnaeHblo.

Korpa pe6eHOK CTaHeT cTaplue, Bbl CMOXeTe
TpaHcpopmuposatb waccy B KOJIACKY:

CBOPKA: ins npeo6pasosaHus Pliko P3,
MCNOMNb3yeMOro B KaYecTBe LIAaccu, B NPOryoyHyo
KOMACKY HeobxoAMMo yoeanTbCs, uTo ABa pbluara
onyLeHbl (puc_a). YcTaHoBWTE CNNHKY C OOMBKOIA Ha
cupeHbe waccm (puc_b).

[lnA KpenneHus CNUHKM K Waccu (puc_a) Heobxoammo
BBECTU [1Ba KOHL3, Ha)KaB fiBe KHOMKMW, B CMAEHbE
LIACCK, KaK MOKa3aHo Ha pucyHKe 1, A0 WenyKa, Kak
MOKa3aHO Ha PUCYHKe 2.

[na KpenneHua perynpoBOYHON AeTanu CHKN

K Wwaccu (puc_b) HeobxoanMo cMecTuTb BBEPX
KpenneHune (PUCyHOK 2, B CTOPOHY CTPENKM) v
YCTaHOBUTb €ro 3a 3aiHel CTONKOMN.

CmecTuTe ABa KpeneHvs BHU3, 0 LWeNyKa, B rHe3aa
3aHMX CTOEK (pnc_c).

YcTaHOBWTE Ha MeCTO NOAKNaAKY, AeNCTBYA B nopaaKe,
06paTHOM ONMCaHHOMY B NMyHKTax 28 1 29.

Ecnun B pexume KOJTACKW Bbl xOTWTe NpUKpenmnTb

XL CARRYCOT unu PRIMO VIAGGIO TRI FIX ¢
ncnonb3oBaHvem cuctembl Ganciomatic, npexxage yem
BbINOSHATb KaKne-nnbo [eNCTBIA, ONyCTUTE CMINHKY
Konacku. Kak nokasaHo B genctaunm 30.

CEPVUAHDbIE HOMEPA

Ha o6patHoli ctopoHe cnHkm PLIKO P3 COMPACT
MMeeTcA TabnmnyKa C yKasaHvieM Ha3BaHUA U3[enus, fathbl
W3rOTOBJIEHVIA U €r0 CEPUNHOIo HoMepa. 3TV JaHHble
HeoBXOAMMO YKa3blBaTb B JIOObIX NPETEH3NAX.

AKkceccyapbl (MpogaloTca oTAeNnbHO)

JOMIOEBUK: MpucternBaeTca Ha KHOMKM K CKNajHOMY
Bepxy (pwc. a).

CETKA OT KOMAPOB: MpucTtermBaeTca Ha KHOMKKN K
cKnagHomy Bepxy (puc. b).

CYMKA: CymKa € MaTpacuKoMm AN nefieHaHns pebeHka
1 CMeHbI NOArY3HNKOB. KpenuTca K KonAcke (puc. a).

JOPOXHAA CYMKA lMpaKTnyHasa cnopTUBHaA CyMKa,
- 63 -

B KOTOPOI MOXKHO NepeBO3nTb KONACKY B camoneTe
(puc. b).
30HTUK MpaKTnyHbI 30HTUK ANA KOMMAneKTa (puc. c).

YNCTKA N YXO[4

YXOA 3A U3OENIMEM: 3awmtute nsgenve ot
aTMoChepHbIX 0CaJKOB - CHera Unm AoXas.
MocToAHHaA 1 NPOAOIKNTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
COMTHEYHbIM Jly4aM MOXET Bbli3BaTb LiBETOBbIE
N3MeHEeHNA MHOTUX MaTepuanos. XpaHuTe 3To nsgenune
B CyXOM mecTe. PerynapHo ocyLiectsnante ocmoTp v
TexobcnyKBaHe OCHOBHbIX YacTel yCTPONCTBa.

YNCTKA LUACCW: nepropmyeckn ounwante
N1acTMacCoBble AEeTaNN BNAXKHON TPANKOW, 6e3
MCMOSb30BaHMA PacTBOPUTENEN 1 CXOAHbIX BELLeCTB.
[lepxnTe MeTanamnyeckne 4actT Usfenms Cyxmmu,
YTO6bI MPEAOTBPATUTL 0OPa30oBaHME PKaBUMHDI.
MoppnepxurBariTe UACTOTY BCEX ABMXKYLLMXCA AeTanei
(perynnpoBoYHble 1 COeAUHUTENbHbIE AeTanu, Koneca
W T.A.), yAanas nbiib 1 necok. Npu HeobxoamnmocTn,
CMaXbTe VX Nerknum macsiom.

YNCTKA LJOXIEBUKA: MpombliBaiiTe ero rybkoim n
MbUTbHOM BOZOW, HE MOJIb3yTECh MOIOLVIMI CPEACTBAMU.

YUCTKA TKAHbBIX YACTEN: ynctute WeTKoM TKaHble
4acTu, YTo6bl yAANUTb Nbinb. CTUpPaNTe BpyyuHyto

npu Makc. Temnepatype 30°, He BbIKpyuMBaTb; He
oT6enunBaTh XNOPOM; He FMAaANUTb; He YNCTUTD B
XUMUUCTKe; He obpabaTbiBaTb PAaCTBOPUTENAMU 1 He
CyWnTb NPV NomoLyM 6apabaHHbIX CyLINAbHbLIX MALLWH.

W/ A 2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Perego S.p.A. ceptuduumposaHa no
1SO 9001. CepTuduKauma rapaHTMpyeT
3aKa3ymkam v noTpebutenam, 4to
KOMMaHuA paboTaer, cobniogas
NPVHLMMbI IACHOCTY 1 AOBEPUA.
KomnaHus Peg-Perego nmeet npaso
BHOCUTb B JII0OOV MOMEHT U3MEHEHWA B MOAeNy,
OMMCaHHbIe B HACTOALLEM U3AAHUW, MO NPUYMHAM
TEXHUYECKOro U KOMMepPYeCcKoro xapakrepa. Peg-
Perego HaxoauTcA K ycnyram CBOWX KNMEHTOB Ans
MONHOrO Y0BNETBOPEHNA BCEX NX TPe6OBaHWIA.
Mo3ToMy, AnA Hac o4eHb BaXKHO 3HaTb MHEHMe Halnx
KnueHToB. Mo3TOMy, Mbl 6yAemM BaM Npu3HaTENbHbI,
ecnn Nocse UCNONb30BaHNA Hallero U3fenns Bbl
3anonHute AHKETY Ob YJOBJIETBOPEHHOCTW
MOTPEBUTESA, KOTOPYo MOXHO HaliTV Ha Haluem
caite B /IHTepHeTe, BbiCKa3blBaA CBOU 3aMeyaHnA unmn
peKkomeHAaLun. Www.pegperego.com

150 9001

CNYXBA ObC/TYKUBAHUA PEG-PEREGO

B cnyyae yTepu unv nopum akceccyapos, npumeHainTe
TONbKO GUPMEHHbBIE 3amacHble YacTy NPOV3BOACTBA
KomnaHun Peg Pérego. [Ina BbINOMHEHNA PEMOHTA,
3aMeHbl 3aMacHbIX YacTen v NonyyeHus nHdopmaLmm 06
ycTpoicTBe obpallanTech B Cy0y NOCNenpoaaHOro
obcnyxuBaHus Peg Pérego, coobLmB, Npu ero Hanuumm,
CepuiiHbIA HOMep NpoayKTa:

Ten.: 0039/039/60.88.213

¢akc 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

caiiT B UHTepHeTe: Www.pegperego.com
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Bir Peg-Pérego Urlinlini tercih ettiginiz icin
size tesekkr ederiz.

A UYARI

_ ONEMLI: bu talimatlan dikkatlice okuyunuz ve ileride
de istifade edebilmek amaciyla muhafaza ediniz. Bu
talimatlara uyulmamasi halinde ¢ocugun giivenligi
tehlikeye girebilir.

_ Bu uirlin, oturma grubunda 1 ve arka zeminde de 1
cocuk taginmasi icin tasarlanmistir.

_ Uriin, Uretici tarafindan dngériilenden fazla sayida
kullanicr igin kullanmayiniz.

_ Bu iirlin oturma grubunda dogumdan itibaren 15
kg.ye kadar olan bebekler icin tescil olunmustur. Arka
kisimda yer alan dayanak 20 kg.ye kadar olan ikinci bir
bebegin tasinmasi igin tescil olunmustur.

_ Bu liriin Peg Perego Ganciomatic Uriinleri ile kullaniimak
lizere tasarlanmistir: "Primo Viaggio Tri-Fix" bebek arabasi
koltugu grubu (0+ grubu) veya Navetta (0 grubu).

_ Kullanim 6ncesinde “Peg Perego Ganciomatic”
Grunlerinin mamule tam olarak tespit edilmis
oldugundan emin olunuz.

_ Uriiniin montaj ve hazirlanma islemlerinin yetiskin bir
kisi tarafindan yapilmasi gerekmektedir.

_ Bu irtint kirik ya da eksik pargali olmasi halinde
kullanmayiniz.

_ Bes kademeli emniyet kemerini daima kullaniniz; kemerin
bacak arasi bantini bel kayisiyla birlikte kullaniniz.

_ Cocugunuzu tek basina birakmaniz tehlikeli olabilir.
_ Durma halinde her zaman fren tertibatini devreye sokunuz.

_ Uriindi kullanmadan evvel tim baglanti aksamlarinin
tam olarak takildigindan emin olunuz.

_ Parmaklarinizi mekanizmalar arasina sokmayiniz.

_ Mekanizmalarin ayar islemleri (tutacak, sirthk)
yapilirken ¢cocugun konumuna dikkat ediniz.

_ Tutma ve sair yerlere asilan tim yikler tGrintin dengesinin
bozulmasina yol agabilir; taginabilir azami agirliklar
konusunda uretici tarafindan belirtilen hususlara bakiniz.

_ On kisim cocugun agirhigini tasimak tizere
tasarlanmamistir; ayrica gocugu oturma konumunda
tutmak amaciyla emniyet kemeri yerine de kullanilamaz.

_ Sepete 5 kg.dan fazla agirlik koymayiniz. icecek
sepetine kesinlikle sepet tizerinde belirtilenden fazla
agirlik ve sicak icecek koymayiniz. Tente lzerinde yer
alan celere (var ise) 0,2 Kg.dan fazla agirlik koymayiniz.

_ Urtinti merdiven ve basak yakinlarinda kullanmayiniz;
1st kaynaklarina, atese ve cocugun erisebilecedi
tehlikeli cisimlere yakin yerlerde kullanmayiniz.

_ Uretici tarafindan onaylanmamis aksesuarlarin
kullaniimasi tehlikeli olabilir.

_ Bu Uirlin jogging veya patenle kogmak icin uygun degildir.

_ Kullanicilarin araca inip, binmesi esnasinda frenleri
kullaniniz.

_ UYARI: ilave silte kullanmayiniz.

TALIMATLAR

1+ ACMA: araba iskeletini agmadan 6nce, iki emniyet

,64,

kapagdini da askilardan cikarin, aksi takdirde dogru sekilde
acilmasi mimkiin olmayacaktir (Sek.a). Araba iskeletini
acmak icin, gidonlardaki kollari yukari cekin (Fig.b);

2. ayni anda, araba iskeletini kaldirin, otomatik olarak
acilacaktir (Sek.c). Pusetin dogru sekilde acildigindan
emin olmak icin, iki yan askiyr da kontrol edin (Sek.d).

3. MONTAJ: On tekerlekleri monte etmek icin, ncelikle
rondelanin resimde belirtildigi gibi mevcut oldugunu
kontrol edin ve sonra A levyesini asagiya indirin
ve kenetlendigine dair klik sesini duyana kadar B
tekerlegini itin.

4+ Fren cubugu aracilidi ile birlestirilen arka tekerlekleri
takmak icin, bunlari dis freni tutarak yerlestirin (sek_a).
DIKKAT Sekilde gosterildigi gibi, klik sesini duyana
kadar kenetlemenin dogru olarak gerceklesmis
oldugunu kontrol edin (Sek.b).

5. Son olarak kenetlemenin sekilde gosterildigi gibi dogru
gerceklesmis oldugunu kontrol ederek iskeletteki fren
cubudu Uzerine merkezi elemani kenetleyin.

6+ SEPET: sepeti takmak icin, 6n aski A ve arka aski B
ve C Uzerindeki halkalari kaydirin. Sekil takili sepeti
gostermektedir.

7 BARDAK TUTUCU: Govde yapisi tizerinde mevcut
bulunan 4 mantar tizerine uygulanabilir. Tutamagin
sag veya sol yaninda iki adet, bebek arabasinin gévde
yapisi Uzerinde, sag veya sol yan tzerinde, 6n bar
ytiksekliginde yanal olarak iki adet. Bardak tutucuyu
takmak icin, klik sesini duyana kadar kenetleyiniz
(Sek.a).

GIDONLARIN AYARLANMASI: Her iki gidonun yiiksekligi
3 konuma da ayarlanabilir. Daha yiiksek konum igin,
gidonlar yukari dogru cekerken diigmeye basin.
Indirmek icin, tam tersini yapin (Sek.b).

8+ FREN: pusetteki frenleri ayarlamak icin, ayaginizla
arka tekerlekteki kollari indirin (Sek.a). Frenleri serbest
birakmak icin, kolu kaldirin.
Frenleri her zaman puset hareket etmiyorken ayarlayin.

DONER TEKERLER: On tekerleri déndiirmek icin, ok 1'de
gosterildigi gibi kollari indirin (Sek.b).

SABIT KONUMDAKI TEKERLEKLER: Tekerlekleri sabitlemek
icin 2. okla belirtildigi gibi kolu ters yonde itin.

9+ TENTE: Tenteyi monte etmek icin tentenin yan
taraflarindaki ¢itgitlar sasedekilere takin, tenteden ¢it
sesi gelene kadar disa dogru itin (Sekil a); kollugun i¢
tarafina (Sekil b) ve

10- ve pusetin sirthgina takin (Sekil c). Tentede
cocugunuzu goérmek icin bir bdlme, bliyiik ve pratik bir
cep (Sekil d) ve oyuncaklarin asilabilecegi bir ip (Sekil
e) vardir. Tenteyi ¢ikarmak icin: Tentenin yan citcitlarini
ice dogru iterek saseden, kollugun i¢ kismindan ve
pusetin sirthgindan cikarin.

11- Fermuari agarak kumasin arka parcasini gikarabilir
ve bashgi gtineslik olarak kullanabilirsiniz (Sek. a).
Kumasin arka pargasini yeniden takmak igin, fermuari
kapatin (Sek. b).

12. Pusetin arkali@ini indirerek, arka bashk uzatilabilir
ve daha fazla hava dolasimi saglamak ve ¢cocugu
uyurken izlemek igin ¢ift fermuar sayesinde bir pencere
olusturulabilir.

13- Pliko P3 Compact Completo ORTU:
Ortiliyu pusete takmak icin, her iki yan tizerinde yanal
olarak digmeleri ilikleyiniz, dayanagin altindaki
digmeyi ilikleyiniz ve 6n bari dahil ederek gegiriniz
(Res.a).Satin alinan modele gore 6rti, bebek icin el
1sitict (Res. b) ile de donatilmis olabilir ve farkli sekilde
takilabilir (Res.c).

14+ Pliko P3 Compact On Track ORTU:



Gerek Pliko P3 Compact portbebeye gerekse pusete
takilabildiginden Navetta XL lizerinde mevcut 6rtiy(
kullaniniz. Bunu, Navetta XL tizerine takmak igin,
kullanim kilavuzuna bakiniz. Bunu pusete takarken,
bebegin bacaklarini dahil etmek icin 6rtiiyl kendi
icinde genisletiniz (Res.a). On bari dahil ederek
gegiriniz ve 6ndeki dugmeleri birlestiriniz (Res.b),
ortiideki bacak yaslama yerinin altina yerlestiriniz,
velkroyu yapistiriniz ve iki digmeyi alt kisimda
ilikleyiniz (Res.c).

15- YAGMURLUK (sadece PLIKOP3 COMPACT CLASSICO
versiyonu icin aksesuar):
Yagmurlugu takmak icin, pusetin lizerine gegiriniz,
klik sesi duyuluncaya kadar tenteye her iki yandan
ilikleyiniz (Sek. a). Iskeletteki lastik halkalari pusetin alt
kismina sabitleyin (Sek. b).

« Yagmur tentesini i¢ mekanlarda kullanmayin ve
¢ocugun bulundugu yerin ¢ok sicak olmadigindan
daima emin olun.

« Yagmur tentesini i1si kaynaklarina yakin yerlere
koymayin ve sigaralara dikkat edin.

« Yagmur tentesinin pusetin hareket eden
mekanizmasiyla karismadigindan emin olun.

« Puseti katlamadan &nce daima yagmur tentesini ¢ikarin.
« Slinger ve sabunlu suyla yikayin. Deterjan kullanmayin.

16+ 5-NOKTALI EMNIYET KEMERI: takmak icin, bel kayisinin
her iki tokasini da (omuz kayisi takili haldeyken, ok_a)
yerine oturana kadar bacaklari ayiran kayisa takin
(ok_b). Cikarmak icin baglantinin ortasindaki digmeye
basin (c oku) ve bel kemerini disa dogru ¢ekin (d oku).

17+ Bel kayisini sikkmak icin, ok yéniinde her iki taraftan
cekin (Sek.a). Gevsetmek tam tersini yapin. Bel kayisi
emniyet kilidine kadar sikilabilir (Sekil_b).

18- Emniyet kemerinin ylksekligini ayarlamak icin, koltuk
arkahiginin sirtindaki her iki tokay: da serbest birakin.
Omuz kayislarini tokalar serbest kalana kadar kendinize
dogru ¢ekin (ok a) ve koltuk arkalgi halkalarina takin
(ok b). Omuz kayislarini bezden ¢ikarin (ok c) ve en
uygun tokaya sabitleyin (ok d), ardindan iki tokayi
tekrar arkaliga takin (ok e). Tik sesi duyuldugundan
tokalar guvenli bir sekilde takilmistir (sek f).

19- AYAK KOYMA YERINi AYARLAMA: ayak koyma yeri
tic konuma ayarlanabilir. Ayak koyma yerini indirmek
icin, indirirken yandaki iki kolu asagi dogru bastirin.
Ayak koyma yerini kaldirmak icin, yerine oturana kadar
yukari dogru gekin.

20- KOLTUK ARKALIGINI AYARLAMA: koltuk arkaligi dért
farkli konuma dayanir. Koltuk arkaligini indirmek igin,
indirirken kolu kaldirin ve istenen konuma kilitleyin.
Arkaligi kaldirmak icin, yukari dogru gekin.

21- ON TUTUNMA YERI: On tutunma yerini sabitlemek icin,
on tutunma yerinin her iki ucunu da yerine oturana
kadar kol dayama yerlerine kaydirin .

22- Cocuk buyudugiinde pusete daha kolay girip
¢ikabilmesi icin n tutunma yeri yalnizca tek bir taraftan
acilabilir. On tutunma yerini agmak icin, 6n tutunma
yerini disa dogru ¢ekerken kol dayama yerinin altindaki
diigmeye basin (Sek.a). On tutunma yerini ¢ikarmak
icin, 6n tutunma yerini disa dogru cekerken kol dayama
yerlerinin altindaki iki diigmeye basin (Sek. b).

23. Sadece Pliko P3 Compact completo ve Pliko P3
Compact On Track versiyonunda, 6n bar cikarildiginda
gbvdenin kol dayama yerlerini kapatmak icin tedarik
dahilindeki tipalari takiniz.

24+ ARKA CIKINTI: arka cikinti annenin kiglk sarsintilari
asmasina yardimci olur ve ikinci bir ¢ocugu tasimak
icin de kullanilabilir (sek_a).
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YUKLEME SIRASI: PLIKO P3 COMPACT'(i iki cocukla
kullanmak icin (sek_b), 6nce pusetteki frenleri
ayarlayin, ardindan daha kiigiik ¢ocugu koltuga koyun
ve emniyet kemerini takin (1). Gidonlari tutun (2) ve
ikinci cocugun cikintida ayakta durmasini saglayin (3).

« Cocuklarinizi asla gozetimsiz birakmayin.

- Puset bosken ¢ocugun arka ¢ikintiya ¢cikmasina izin
vermeyin.

25+ KATLAMA: PLIKO P3 COMPACT'ii katlamadan
once, Navetta XL veya PrimoViaggio tri-fix bebek
arabasini ¢ikarin. Puset yalnizca tek elle katlanabilir:
once bir kolu, ardindan digerini, oturana kadar yukari
dogru ¢ekin.

26+ Ortadaki gidonu tutun ve puset katlanana kadar
yukari dogru cekin (sek_a). Glivenlik kancasinin
iskelette dogru yerde olup olmadigini kontrol edin.
Katlandiginda, iskelet dik olarak duracaktir (sek_b).

27+ TASIMA: PLIKO P3 COMPACT, ortadaki kolla rahat bir
sekilde taginabilir (6n tekerlekler sabit duruma ayarlanmis
sekilde) (sek.a). Yan kolla da tasinabilir (sek_b).

28- CIKARILABILIR IC KAPLAMA: i¢ kaplamayi pusetten
cikarmak icin: I¢ kaplama citcitlarini belirtilen sirayla
kolluklardan gikarin (sekil_a); yan taraflardaki digmeye
basin; i¢ kaplamayi ayakliktan cikarin; kemerin bacak
arasi kismini koltugun altindan kaydirin (sekil_b);

29-i¢ kaplama digmelerini koltuktan cikarin; i¢
parmadinizi somunun altina bastirarak kemerin
vidasini ¢ikarip (sadece tek taraf) asagi dogru kaydirin.

MODULAR NASIL OLUSTURULUR:
COMPLETA versiyon ve ON TRACK versiyon Pliko
P3 Compact pusetiniz, SET MODULAR'In 6gelerini
(Navetta XL ve Car Seat) takmak igin tasiyici yapiya
donustirilebilir.

KANCAMATIK SISTEM:

Ganciomatic Sistemi, Ganciomatic baglanti yerleri
sayesinde, yine Ganciomatic sistemine sahip olan
Navetta XL ve il Primo Viaggio Tri-Fix in Pliko P3 puset
versiyonuna takilmasini saglayan pratik ve hizl bir
sistemdir.

30- PUSET KANCAMATIK BAGLANTI BIRIMLERI: Pusetin
Kancalama baglantilarini kaldirmak i¢in oturma
bolumiinin kdselerinden torbasini kaldiriniz,
kolu disartya dogru cekiniz ve iki baglantiyi tik
sesi duyuluncaya kadar ayni anda yukari dogru
donduruniz (sekil a). Pusetin Kancamatik baglanti
birimlerini indirmek icin, kolu disariya dogru ¢ekin
ve eszamanli olarak, baglanti birimlerini, sekilde
gosterildigi gibi, asagi dogru cevirin (sek_b).

Puset nasil tasiyici yapiya doniisturilir
- Pusetin désemesini sokiinliz (Madde 28/29);
- Tenteyi ve Ortiiyd, takili olmalari halinde ¢6zUintz;

31. Cocuk arabasinin arkasinda hem sag hem sol cubukta
bulunan diigmeye basarak bazayi ¢ikartin, (sek_a). Her
iki elinizle baza sirthgini yukari dogru kaldirin.

Cocuk arabasi oturma gurubundaki iki dugmeye iki
elinizle basarak tim bazayi yukari dogru kaldirin (sek_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
Navetta'yl, govdeye kancalamak icin asagidakileri
yapmak gerekir:

- PLIKO P3 COMPACT'i frenleyiniz;



- Govdenin Ganciomatic kancalarini yukari kaldiriniz;

- On bari ¢ikariniz (Madde 22); sadece P3 compact
Completo ve On track versiyonunda, gévdenin kol
dayama yerlerini kapatmak icin tedarik dahilindeki
tipalari takiniz.

32. Tastyici yapinin arka kisminda konumlandirilmisg iki
kolu, disari dogru ceviriniz (res_a);

- ayak dayama yerini en ylksek konumuna getirin;
- Navetta'yl gidonundan tutun;

33- besik Unitesinin kafasini pusetin gidonlarinin karsi
tarafinda tutarak Navetta'yl Ganciomatic pusetteki
askilara yerlestirin;

- Navetta’nin yanlarini yerine oturana kadar iki elinizle
bastirin (res_a);

- Navetta'yi iskeletinden ¢ikarmak ve daha fazla bilgi
icin, lutfen talimat kilavuzuna bakin.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:

Oto koltugunu govdeye kancalamak icin asagidakileri

yapmak gerekir:
- Govdeyi frenleyiniz;
- Govdenin Ganciomatic kancalarini yukari kaldiriniz;

- Oto koltugunu, anneye dogru konumlandiriniz ve
kancalandigina dair klik sesini duyana kadar asagi
dogru itiniz, (res_b)

- Oto koltugu takildiginda 6n barin pusetten
¢ikarilmamasi 6nemlidir (6n barin takilmasi igin 21
sayilli maddeye bakiniz);

- Oto koltugunu pusetten ¢6zmek icin, buna iliskin
kullanim kilavuzuna bakiniz.

Bebek biiyiidiigiinde, yeniden PUSETE doniistiiriiniiz:

34 MONTAUJ: Pliko P3 ¢ocuk arabasini pusete ¢evirmek i¢in

her iki kolunda algaltilmis olmasi gerekir (sek_a).
Torbali sirthdi cocuk arabasi oturma yeri tizerine
yerlestirin (sek_b).

35. Sirthdi cocuk arabasina takmak icin(sek_a) sekil
1'deki gibi iki digmeye basarak her iki ucu tik sesine
kadar, sekil 2'deki gibi cocuk arabasi oturma yerine

yerlestirilir. Cocuk arabasi sirthigini ayarlayan tepeligini

takmak icin (sek_b), baglanti birimini yukariya dogru
dondiirmek (sekil 2, ok yoniinde) ve arka dikey
cubugun arkasina yerlestirmek gerekmektedir.

« Her iki baglanti birimini, arka dikey cubugun yuvalarinda

tik sesi gelinceye kadar asagi dogru itin (sek_c).
28-29 sayil maddelerde belirtilenleri tersten
uygulayarak pusetin désemesini takiniz.

36+ PUSET versiyonunda, daima Ganciomatic System sayesinde

NAVETTA XL ve PRIMO VIAGGIO TRI-FIX opsiyonlarinin
takilmasinin istenmesi halinde, her iki durumda 6nce
pusetin sirt kismini yatirmak ve sonra 30 sayili maddenin
paragrafinda belirtildigi gibi islem gérmek gerekir.

SERI NUMARALARI

37+ PLIKO P3 COMPACT koltuk arkaliginin arkasinda, Giriin

adi, Uretim tarihi ve Urlinlin seri numarasi ile ilgili
bilgiler bulunmaktadir.
Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.

AKSESUARLAR
38. YAGMUR TENTESI: basliga diigmelenebilir (sek_a).
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CIBINLIK: basliga diigmelenebilir (sek_b).

39. CANTA: Bebegin bezini degistirmek icin pedli bez

degistirme cantasi. Pusete takilir (sek_a).

SEYAHAT CANTASI: Puseti ucakla tasimak igin pratik
kalin kumastan canta (sek_b).

SEMSIYE: pratik semsiye (sek_c).

TEMIZLIK VE BAKIM

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu Girintn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun sireli glinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorilebilir; s6z konusu Griint kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar tizerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.

SASE TEMIZLIGI : plastik aksamlari periyodik olarak
nemli biz bezle, herhangi b,ir solvent veyahut

da benzeri mamul kullanmaksizin temizleyiniz;

metal kisimlarin paslanmaya karsi korunabilmesi

icin kuru muhafaza edilmesi gerekmektedir; tim
muteharrik aksamin (ayar mekanizmalari, kancalama
mekanizmalari, vs.) temiz olmasini saglayiniz, toz ve
kum gibi maddelerle kaplanmasina mahal vermeyiniz,
gerektigi takdirle ince yag ile yaglayiniz.

YGMURLUGUN TEMIZLIGI : yagmurlugu, bir siinger ve
sabunlu su ile deterjan kullanmaksizin temizleyiniz.

KUMAS KISIMLARIN TEMIZLIGI : kumas zeminlerin
tozdan arindirilmasi amaciyla fir¢a kullaniniz ve azami
30° derece i1sidaki suda yikayiniz; sikkmayiniz; klorlu
maddeler ile kaynatmayiniz; Gtilemeyiniz; kuru
temizleme yapmayiniz, leke cikartici sol
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PEG-PEREGO S.p.A.

Peg-Pérego S.p.A.1SO 9001 sertifikasina
haizdir. S6z konusu sertifikalandirma,
Kullanicilara, Sirketin seffaf ve glivenilir
calismalari konusunda garanti
sunmaktadir. Peg Prego, bu belgede
belirtilen trlin 6zellikleri Gzerinde, teknik ve ticari
gereksinimlere istinaden, arzuladigi zaman degisiklik
yapabilme hakkini sakl tutar. Peg Prego,
gereksinimlerine en iyi sekilde verebilmek icin tim
Musterilerinin emrine amadedir. Bu nedenle de
Mdsterilerimizin fikir ve gorislerini almak bizler igin
gayet onemlidir. Uriniimiizt kullandiktan sonra,
asagida belirtilen internet sitemizde bulabileceginiz
“Musteri Memnuniyet Formunu” doldurmak suretiyle
muhtemel goris ve onerilerinizi bizlere bildirebilirseniz
Sizlere mitesekkir oluruz : www.pegperego.com

150 9001

PEG-PEREGO TEKNIK BAKIM SERVISi

Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gdérmesi halinde, sadece orijinal Peg Pérego yedek
parcalarini kullaniniz. Olasi tamir ve degistirme
islemleri, Grlin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve
aksesuar satisi icin Peg Pérego Destek Servisi ile temas
kurunuz ve mevcutsa triinlin seri numarasini belirtiniz.
Tel. 0039/039/60.88.213

Fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

internet sitesi www.pegperego.com



EL_EAAnvika

J0G EUXAPIOTOUE TTOU EMAEEATE €va TIPOIOV
Peg-Pérego.

A MPOEIAONOIHZH

_ THMANTIKO: 81aBdote mpooeKTIKA TIG 08nyieg

AUTEG Kat S1aTnPROTE TIG yia HEAAOVTIKA Xprion.
H aoc@dleia Tou maidiov Oa pmopouvoe va 1edei o
Kivéuvo, gdv 6ev akoAouBnoETE TIG 0dNYieg AUTEG.

To mpoidv autd éxel oxedlaoTei yla Tn petagopd 1
maudlov oto kabiopa Kat 1 maudlo épbio otnv miow
m\atedppa.

Mnv xpnotporoleite To mpoidv autd yla évav aplduo
KaONpEVWY peyaAUTEPO amd autdv Tou mpofAEmeTal
amnod TOV KATAOKEUAOTH.

_ To mpoidv autod gival eykekpipévo yia maidid and

™ yévvnon, éwg 15 kg Bapog oto kabiopa. H miow
TAOTPOPHA Eival EYKEKPIPEVN VIO TN METAPOPA EVOG
Seutepou maidlov pe Bapog éwg 20 kg.

_ AuTd To TIpOoIidV €xEl OXESIAOTEL YA va XpnOIHOTIOLETaL

o€ ouVSUAONO e Ta TTPoidvTa Peg Perego
Ganciomatic: kaBiopa autokivitou "Primo Viaggio Tri-
Fix" (opdda 0+) ) mopt-pmeuné Navetta (opdda 0).

_ Mpw amé tn xpnon Bepawwbdeite 611 Ta mpoidvta Peg

Perego Ganciomatic gival owotd cuvdepéva oto
TPOioV.

O1 epyaaieg ouvappoAdyNnong Kat TTPOETOILACIAG TOU
TIPOIOVTOG TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATTO EVAAIKEG.

_ Mnv xpnotyormolgite 1o poiov autd edv mapouotalel

pépn TTou Agimouv nj gival orracpéva.

_ Xpnolpomnolgite mavta Tig (WVEG TTEVTE ONUEIWV-

Xpnotporoleite mavta to SaxwptoTikd Tng {wvng yia
Ta modta o€ cuvduacoud pe tn {wvn Tou TEPIBANEL TN
péon.

Mmopei va gival emkivduvo, eav a@rioete To maidi oag
Xwpic emiBAeyn.

_ 'Otav giote otapatnuévol, Xpnotlomoleite mavta ta

Ppéva.

_ Mpwv amé tn xpron BePaiwdeite 0TI GAot o1 pnxaviopoi

ouvdeong gival CUVOEUEVOL OCWOTA.
Mnv g10dyeTe Ta SAXTUAA HECA OTOUG PNXAVIGHOUG.

_ Mpooéxete 101aitepa OTaV EKTEAEITE EpYaTieq pUBUIONG

TWV UNXaviopwv (XelpoAafn, mhatn) mapouacia tou
naidov.

_ KaBe poptio mou kpepdte otn xelpoAapn r otig AaBég

umopei va TpokaAéoel TNV aoTdbEla Tou TTPOIOVTOG:
akohouBnote Tig uoSei&elg TOU KaTAoKEVAOTH
600V apopd TO aVWTATO POPTIO TTOU UTTOPE( va
XpnotpormotnOei.

H mpootateutikn umapa Sev €xel KATAOKEVAOTEL Yia
va otnpidet To BAapog Tou TadloU: N TPOCTATEUTIKN

pmapa Sev éxel oxedlaoTei yla va kpatd to maidi otn
Béon Tou kat Sev avtikabiotd T {wvn acpaleiag.

_ Mnv g1o0dyete oto KaAaB1 @opTia pe BApog peyalUTePO

amd 5 kg. Mnv gl0dyete otnVv UMTOSOX AVAPUKTIKWY
Bdpn peyalutepa amod autd mou mpoodlopifovtal otnv
urodoxr AVaPUKTIKWV Kat Toté {eoTd poeripata. Mnv
ELCAYETE OTIG TOEMEG TWV KOUKOUAWV (EGV UTTAPXOULV)
Bdpn mou givat peyaAutepa amd 0.2 kg.

_ Mnv xpnolpomnolgite To mpoidv Kovtd oe OKANEG iy

OKAAAKIQ: NV TO XPNOIUOTIOLEITE KOVTA OF TINYEG
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OepudTnTaC, EAEVOEPEC PAAYEC Iy EMiKivouva
QVTIKEIYEVA TIOU UITOPE( VA OTACEL TO TSI

Mmopei va givat emkivéuvn n xprion £apTnUATWY mMou
Sev €XOUV TNV €YKPION TOU KATAOKEVAOTH.

_ To mpoidv autd Sev givat kKatdAAnAo yia To jogging 1

70 mmativad.

_ XpNOIMOTIOINOTE Ta PPEVA KATA TOUG XEIPIOHOUG

TomoBETNoNg Kat ££600U Twv KABUEVWY TTASIWV.

_ NPOEIAOMOIHZH: Mnv mpocBétete 0TpWUATAKIA.

1

.

5

7

.

OAHrIEZ XPHZHX

ANOITMA: mplv va avoi&eTte To KApOTOL TIPEMEL

Va a@aIPETETE TIG SUO TATTEG TPOOTATIAG TWV
yavt{wv,dtagpopetikd dev Ba avoifel owotd (eik.a). MNa
va avoi€el To kapdTol, mpémel va TpaPrigete mpog ta
Tavw Toug SVo poxAoug oTig AaBég (Ek. b).

» Tautdxpova avaonkwoTe To Kapdtot mou Ba

avoi€el autéparta (Eik.c). Na va emainBevoete 6Tt TO
KOPOTOAKI TIEPITATOU €XEL aVOiEel owoTd, ENEYETE TOUG
SUo mAdyloug ydvt{oug (Eik.d).

+ 2YNAPMOAOIHZH: yia va HOVTAPETE Ta UImPOoCTIva

podakia, eENéYETE pwTa OTL UTTAPXKEL N POSEAQ, OTTIWG
@aivetal otnv Kdva, Kat Katdmv XaunAwote 1o AePié A
Kal BAATE Tov TPoxO B péxpt va koupmwoel otn B€on Tou.

+ [10 VO HOVTAPETE TOUG TTiIOW TPOXOUG EVWHEVOUG aTTd

TO KOAWSIO PPEVOU, TOTTOBETHOTE TOUG KPATWVTAG TO
EWTEPLIKO PPEVO (EIK_A).

NMPOZOXH BeBawwbeite 611 n oUVSeON €ylve OWOTA, WG
&ToU aKouoTel éva KAIK, OTwg TNV €1kova (Eik.b).

TéNOG OUVOEOTE TO KEVTPIKO EEAPTNUA OTO KAAWSI0
PpEévou TTAVw oToV OKENETS Kat BeBaiwbdeite 6Tin
oUVOEDN €YIVE OCWOTA, OTTIWE TNV EIKOVA.

KAAA®I TNa va povtdpete To KaAdBl, EI0AYETE TIG
OXI0UEG OTOUG TTPOGBIoUG YaAvT{oug A Kal OTOUG
omioBioug ydvt{oug B kai C. H gikova Seixvel To
ouvappoloynuévo Kahadl.

YNOAOXH MOTHPIOY: epappoletal o€ 4 umoSoxég
IOV UTTAPXOUV OTO OKEAETO. AUo ot Se€1d i aploTepn
TAEUPA TOU TIHOVIOUY, U0, OTO TTAAL TOU OKEAETOU, OTO
UYog Tou Siokou, otn Se1a 1 aplotepn MAevpd. MNa va
€PAPUOCETE TNV UTTOSOXI TTOTNPLOU, OTEPEWOTE TNV
€w¢ étou akouoTei éva KAIK (Eik.a).

PYOMIZH XEIPOAABQN O1 xelpohafég pmopoulv va
pubuioTolV og UYog o€ 3 BEoELC. MNa TV uPnAn Béon,
TMEOTE TO TMAKTPO Kal TAUTOXPOVA ONKWOTE TN Aafn
TPOG Ta MAVW. A va TIG KATEBACETE, EVEPYNOTE UE
avtiBetn @opad (Eik.b).

OPENO Ta va ¢pevApETE TO KAPOTOAKI TTEPITATOU,
XOMNAWOTE pE To TOSI TOUG HOXAOUG TToU gival
TomoBeTNpéVOL OTOUG TTiow TPoXoU (EK. a). MNa va
EeUMAOKAPETE Ta PPéva eVEPYNOTE PE avTiBeTN Popd.
OTaV CTANATATE, VA EVEPYOTIOIEITE TTAVTA TA (PPEVA.

MEPIZTPEOOMENOI TPOXOI lNa va KataoTrOETE TOUG
800 mpdobioug TPoxoUG TTEPIOTPEPOUEVOUC (EIK. b),
apKei va XapnAWOoeTe To HOXAG Omwg Seixvel To BENOG 1.
ZTAGEPOI TPOXOI: MNa va gival otafepoi, HETAKIVAOTE
T0 HOXAS TTpOG TNV avTiBetn KatevBuvon, drwg Seixvel
10 BéNog 2.

» KOYKOYAA: yla va Tnv TOToBETAOETE, OTEPEWOTE TOUG

TAQiVOUG CUVEECHOUG TNG KOUKOUAAG OTIG UTTOSOXES
TOU OKENETOU TIPOG Ta €§W, £WG OTOU OKOUOTE( éva KAIK
(Eik.a),

KOUUTIWOTE TNV 0TO £0WTEPIKS Tou Bpayiova (Eik.b),

10- Kat 0TNV MAATN Tou KapoTaoloU (Eik.c).
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H koukoUAa Siabétet: éva mapdbupo yla Tnv
TTapakoAoVONoN Tou TaISIoV, KIa TIPAKTIKA Kat
eupUXwpn toénn (Eik.d) kat éva kop&ovL oTo omoio
umopeite va kpepdoete maxvidakia (Eik.e).

o va a@aip€oeTe TNV KOUKOUAX: ameNeuBepPWOTE
Toug MAAivoUG CLVEECHOUG TNG KOUKOUAAG amd To
oKkeAeTo, méfovtag mPog tnv avtifetn katevBuvon
TPOG TA H€CA, EEKOUUTIWOTE TNV ATTO TO ECWTEPIKO TOU
Bpaxiova kat anmd TV MAATN TOU KAPOTotoU.

a va HETATPEPETE TNV KOUKOUAA O€ Tévta RALov,
avoi&Te TO PEPUOVAP KAIEEKOUUTIWOTE TO THOW HEPOG
Tou updopatog (Eik.a). MNa va Eavacuvdéoete To miow
UEPOG TOU UPACHATOC, KAEIOTE TO PepHoudp (Eik.b).

« Katefalovtag Tnv mAATN TOU KAPOTOLOU TTEPITATOU N

3

.

.

oW KOUKOUAQ EMUNKUVETAL KAl XAPN OTO QEPHOUAP
SumAov Spopéa gival cuvatov va dnuioupynOei éva
Tapddupo yla va TIEPVAEL TTEPIOCOTEPOG A€PAC KAl va
TIAPATNPEITE TO pWPO dTaV KolATalL.

MOAOXAKOX Pliko P3 Compact Completo:

yla va TomoBeToTE Tov MOSOOKO OTO KAPOTOUKI,
KOUMTMWOTE ToV amd To MAAL Kal oTiG SU0 TAEUPEG,
KOUMTWOTE ToV KATW amo To Batripa Kat Tapla&te tov
nepapPavovtag to Sioko (Eik.a).

Avdoya UE TO HOVTENO TTIOU €XETE AYOPAOEL, O
modO0aKOG UMopEi emmiong va dlabétel Toémeg yia

Ta xépta Tou matdiov (Eik.b) kat va tomoBeteital pe
SlapopeTiKo TPoTO (EIK.C).

NMOAOZXZAKOX Pliko P3 Compact On Track:
XPNOILOTIOOTE TOV TOSOCAKO TTOU UTIAPXEL OTO
Navetta XL ylati cuvdéetal TG00 OTO TOPT UMEUTTE
o0 kat oto kapotodki Pliko P3 Compact. Na va tov
toroBetrioete oto Navetta XL, cupBouleuBeite Tig
odnyieg xprione.

l'a va Tov TomoBEeTAOETE OTO KAPOTOAKI, TEVIWOTE TOV
OTO ECWTEPIKO TOU Yla va oUUTTEPINGRETE Ta TOSIa Tou
nadiov (Eik.a).

MNpoocapudote Tov mephapBdvovtag to Sioko Kat
EVWOTE Ta KOupmia otnv mpdooyn (Eik.b).
TomoBeTOTE Mo KATW TO OTHPLYUA TOSIWV OTOV
mo800aKO, EQAPUOOTE TO velcro kat ouvdéate ta Suvo
koupmd (Eik.c) 0To KATw péPOC.

MPOZTATEYTIKO KAAYMMA BPOXHX (afecoudp povo
yta 1o povtého PLIKOP3 COMPACT CLASSICO):

YlO VO GUVOAPUOANOYNOETE TO TIPOOTATEUTIKO KANUUA
yla ™ Bpoxn gopEéoTe To EMdvw OTO KAPOTOAKL
TEPITATOU, KOUUTIWOTE TO OTNV KOUKOUAA Kat oTi§ SUo
TIAEUPEC, MEXPL VA akouoTel To KAIK (Eik.a). Zuvdéote ta
Adotixa mepidapdvovtag To MAAICIo 0TO KATW HEPOG
Tou KapoToloU mepmatou (Eik._b).

Mnv XPNOIUOTIOLEITE TO TPOOTATEVTIKO KAAUUMA YIa TN
Bpoxn (eav umdpxel) o€ KAEIOTOUG XWPOUG KAl ENEYXETE
mnavta 6t to maidi de {eotaivetal.

Mnv TomoBeTeite MOTE TO TPOOTATEUTIKO KAAUHUA Yia
™ Bpoxr KOVTA o€ TNYEG BePUOTNTAG KAl TTPOCEETE TA
Toyapa.

BeBalwOeite OTL TO MPOOTATEUTIKO KAAUMUA YIa TN
Bpoxn Sev emnpedlel kavévav pnxaviopo Kivnong oto
KOPOTOAKI TIEPITTATOU.

Na Byalete mAVTA TO TPOOTATEUTIKO KAAUMUA Yia TN
Bpoxn TPV va KAEICETE TO KAPOTOAKL TIEPITATOU OAG.

Na to MAéVETE pE €va GPOUYYApPL Kal CamouvovePO
XWPIG va XPNOIUOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKA.

ZONH ASXOAAEIAL 5 ZHMEIQN: yia va Tn ouvOEoeTe,
mepAoTe TIG SVo aykpd@eg Tng {wvitoag mou
TEPIBANEL TN péon (UE TIPAVTEG OCUVSEUEVEG BENOG

a) otn {wvitoa Tou SlaxwploTikoU yla ta média

HEXPL VA aKOUOTEL TO KAIK (B€Nog_b). yia va tnv
amreAeVOEPWOETE TIEDTE TO KOUWTTi TToU BpioKeETal OTO

,68,

20-
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25
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KEVTPO TNG aykpa@ag (B€Nog ¢) kat Tpapnéte mpog ta
€€w tn CWvn yia v kKo\id (Béhog d).

lNa va o@iete ™ {wvitoa mou mepIBANEL TN péon
TPaBNETE, Kat amd TG SVo MAEUPEC, TTPOG TN POPA TOU
T0&0u (EIK. a), Y10 va TN XAAOPWOETE EVEPYNOTE TTPOG
v avtifetn katevBuvon. H (wvitoa mou mepIBAAlel
™ pEON MMOPE( VO OPIXTEL HEXPL TO OTOTT ACPaAEiag
(Eik._b).

l'a va puBpioete 10 VYOG TWV {WVWV acPaAEiag
gival avaykaio va arnocuvoECETe OTO TOW UEPOG TNG
mAATNG Tig SVo aykpagec. TpaBn&te mpog To Yépog
oag I TIPAvTeG (BENoG_a) £wg 6Tou amoouvdeBolv
Ol AYKPAPEG Kal TTEPAOTE TEG OTIG KOUUTTOTPUTTEG

™G MAATNG (B€Nog_b). BydAte Tig TipdvTteg Tou

odkou (BENo¢_c) kal BAATE TEG OTNV TTIO KATAAANAN
koupunotpuna (Béhog_d), Téhog Eavaouvdéote Tig dvo
AYKPAQECG Tiow amd v At (BéNog_e). To owotd
KOUUMWUA Twv ayKpagwv mpoodiopiletal and éva
KAIK (€IK._f).

PYOMIZH XTHPIFMATOZX MOAIQN To otripiypa yia

Ta média pmopei va pubuiotei o Tpelg Béoelg. Na

va 10 KateRAoeTe, ompwéTte mMPog Ta KATw Toug Suo
TIAAYI0UG HOXAOUG Kal TauToXpova KateBdoTe To. MNa
VO ONKWOETE TO OTHPIYUA TTOSIWV, wOAOTE TO MPOG Ta
TAVW €WE OTOU OKOUOTE( £va KAIK.

PYOMIZH NMAATHZ: H mAd&tn pmopei va puBbuiotei oe
Téooeplg O€0eLC. MNa va KATeRACETE TNV TAATH, ONKWOTE
™ XelpoAafn Kat TauTtdxpova KAteRAoTe TN mMAATH,
UmAoKApovTdg TNV otnv embupntr 6éon. MNa va tv
ONKWOETE. WOAOTE TNV TAATN TTPOG TA TAVW.

MPOZTATEYTIKH MIMAPA: MNa va cuvdéoete tnv
TTIPOCTATEVTIKA Undpa, BaATe Ta U0 AKpPa TG OTOUG
Bpaxioveg £éwg OTOU aKOUOTE( éva KAIK .

Mmopeite va avoi§eTe TNV MPOOTATEUTIKN UIApaA

pdvo amo pia mevpd yia ) dieukdAuvon tng El065ou
Kal €680V TOU PWPOU OTaV gival peyoAuTepo. MNa

TO AVOlYUQ, TIIECTE TO TMARKTPO TTOU BpioKeTal KATW
ané tov Bpayiova kal Tautoxpova Tpafrigte tnv
TIPOOTATEVTIKNA Undpa mpog ta €§w (Eik.a). Na va
Bydete TNV mpooTaTeuTIKN Pndpa méoTe Ta dSvo
TANKTPA TTou BpiokovTal KATw amod Toug Bpayioveg Kat
TAUTOXPOVA YUPIOTE TNV TIPOCTATEVTIKNA UITAPA TTPOG
Ta é€w (Eik.b).

Movo oto povtého Pliko P3 Compact Completo kat
Pliko P3 Compact On Track: av agaipéoete to Sioko Ha
TIPEMEL va TOTTODETHOETE TIG SIATIOEUEVES TATIEG YIa va
KAE(OETE TOUG Bpayioveg TOU OKENETOU.

MNIZQ NAATOOPMA: H mriow mAat@oppa S1EUKOAUVEL
™ Hapd va uriepPei MIKPEG Slagopég emméSwv Kat va
petapépel To Sevtepo maudi (€1K_a).

AANHAOYXIA OOPTQXHE: MNa va XPnOolUOTTOIOETE TO
Kapotodki mepimatou PLIKO P3 COMPACT pe ta duo
madLd, PPEVAPETE TIPWTA TO KAPOTOAKI TTEPITATOU,
TOMOBETAOTE PETA TO IO HIKPS TTaidi oTo KABIopa Kat
ouvdéote T (wvn acpaleiag (1). Maote Ta xepoLA
(2) kat avePaote to Sevtepo maidi otnv MAateoppa (3).

Mnv agrvete moté pdva toug ta madid oag.

Mnv emtpénete oto maudi va avéBel emavw oTnV mow
TAOTPOPHA OTAV TO KAPOTOAKI TEPITATOU givat ddelo.

KAEIZIMO: Mpv kAeioete To PLIKO P3 COMPACT
npénel va Bydlete To mopt-umepné Navetta XL } o
KaGiopa avtokivitou Primo Viaggio Tri-Fix tri-fix.
Eivat Suvatov va KAEICETE TO KAPOTOAKL TIEPITATOU UE
€va povo xépt: Tpapnéte mpog ta mavw mpwta évav
HOXAS Kal META TOV AANO €WG TNV amodEopevON.
Midote TV KevpIkn xelpoAafn kat TpaBnéte T mpog
TA TAVW WG TO KAEIOIpO (€1k.a). EMaAnBevoTe TO oWOoTO
KAEIOIO TOU KapoTalol amod Tov ydvt{o acpaheiag. To
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KAPOTOAKL TTIEPIMATOU KAEIOTO TTapapével SpBlo pévo
Tou (€IK.b).

META®OPA: To PLIKO P3 COMPACT pmopsi va
HeTapePOEi AveTa (KpaTwvTag oTabepoUE Toug
TPOGOIoUG TPOXOUE) KAl TIAVOVTAG TNV KEVTPIKN
Xelpohafn (eik.a).

Mmopei va petagpepBei kat xapn otnv mAaya
XelpohaPn (eik.b).

AQAIPEXH THX EMENAYZHX: yia va apalpéoeTte TV
emévduaon anod To KAPOTOAKL:

ameAeVOEPWOTE TOUG CUVOECHOUG TNG EMévEUONG amd
Toug Bpayioveg pe Tn oelpd mou Seixvel n (€1K_a),
anmeAeVOEPWOTE TO KOUUTT TNG EMévEUONG OTO TIAAL,
a@AIPETTE TNV eMEVEUON Ao TO OTHPLYUA TTOSIWY,

ByGAte To KEVTPIKO TUAHA TG (VNG ac@aleiag KATw
ano 1o kdbiopa (eik_b),

.

29+ anmeNeuBEPWOTE TA KOUUTIA TNG eMévOuoNG amod To

3

3

o

kabioua,

EePidwote tn (Wvn (LOvo amd Tn pia MAevpd)
KPatWvTag To §AXTUAO KATW amo To magiudsy,

BydAte v and navw.

NnQx NA ZYNAPMOAOIHZETE TO
MODULAR:

To kapotodki Pliko P3 Compact COMPLETO kat ON
TRACK pmopei va HeTaTparei 0€ TOPT YITEUTTIE yia val
ouvdebouv ta e€aptripata tou SET MODULAR:
Navetta XL kat Car Seat.

Ganciomatic System:

To Ganciomatic System gival To TPAKTIKO Kat ypriyopo
o0oTNHA TTOU 0ag EMTPEMEL va ouvdéoeTe oo Pliko P3
TUTIOU KOPOTOAKI TIEPITATOU, XAPN OTOUG CUVOECHOUG
Ganciomatic, To mopt-umeumé Navetta XL kat To Primo
Viaggio Tri-Fix, kaBw¢ diaBétouv kat autd cuotnua
Ganciomatic.

- YYNAEXMOI GANCIOMATIC TOY KAPOTZIOY
MNEPINATOY: yia va onKWoETe TOUG CUVSECHOUG
Ganciomatic Tou KAPOTOIOU TIEPUTATOU, ONKWOTE TOV
T08O0AKO OTIC YWVIEG TOou Kabiopatog, Tpaprte mpog
Ta £€W TO HOXAO KAl TAUTOXPOVA YUPIOTE TTPOG TA TTAVW
Toug SU0 CUVEEGHOUG PEXPL VA AKOUOTE TO KAIK (€1K_a).

Na va kateBdoete Toug ouvdéopoug Ganciomatic
TOU KOPOTOLoU TepAatov, Tpafréte mpog ta 6w to
HOXAS Kal TAUTOXPOVA, YUPIOTE TIPOG TA KATW TOUG
ouvdéopoug (lk_b).

Mw¢ va HETATPEPETE TO KAPOTCAKI OE MOPT MUITEUTTE

- a@alpéoete TNV emévduon amd To KAPOTOAKI (Znueio
28/29),

amoouvd£oTe KOUKOUAA Kal ToSOoako av gival
ouvdedepéva.

+ ZEKOUUTIWOTE TN BACN TTATWVTAG TO KOUUTT{ TTOU
Bpioketal oTo MioW PEPOCG TOL KAPOTOIOV, (EIK_a), TOGO
otn 8e€1d 600 Kal TNV aPLOTEPN PITAPA. ZNKWOTE TIPOG
Ta mavw v mAGTN TG Baong Kat pe Ta Vo Ta Xépla.
Matriote Ta Vo KOUPMId OTO KABIoUA TOU KAPOTOIoU
Kat pe Ta dVo xépla Kal onkwote OAn T Bdon mpog Ta
navw, (eiK_b).

PLIKO P3 COMPACT + Navetta XL:
Yl va OUVOECETE TO TIOPT prepmé Navetta 0To OKENETO:

- ao@ahiote to PLIKO P3 COMPACT pe ta @péva,

,69,

- ONKWOTE Toug ouvSEéopoug Ganciomatic Tou OKeAETOU,
- aQAIPEOETE TO SioKO (Enpeio 22),

Mévo oto povtého P3 compact Completo kat On track:
TOTOBETAOETE TIG SIATIOEUEVEG TATTES YIA VA KAEICETE
Toug Bpayioveg Tou okeAeTOU.

32. TupioTe Toug Suo poxAoug Tou Bpiokovtal oTo oW
HEPOG TOU TTOPT MMEUTTE, TTPOG Ta £€w (€1K_a),
- VO ONKWOETE TO OTAPLYMA Yia Ta odia oTtnv mo YnAn
Béon,

- V0 TILAOETE TN XelpoAafn Tou mopT-pmeuné Navetta,

33. va TonoBeTroeTe 10 MopT-pmeuné Navetta oTig
ouvdéoelg Ganciomatic Tou KaPOTOLOU TIEPITATOU,
KPATWVTAG TO TTAAL TNG KEPAAIG TOU TTOPT-UITEUTTE ammo
TNV avTiOETN PEPLA OXETIKA PE TIC AaBEC TOU KapOTaloU
TIEPITATOU,

- TMEOTE HE TA SUO XEPLA OTIG TTAEVPEG TOU TTOPT-UITEUTTE
Navetta éw¢ 6Tou aKouOoTEl éva KAIK (E1K_a).

- Mo va amoouvdéaete to mopT-pnepné Navetta ano
TO KAPOTOL KAl YIA TIEPIOOOTEPEC TTANPOPOPIES,
OUMPBOUAEUTEITE TO €YXELPIBIO XPriONG TOU.

PLIKO P3 COMPACT + Primo Viaggio Tri-Fix:
Y10 va GUVOECETE TO KOBIOPATAKI QUTOKIVATOU OTO
OKENETO:

- 00@ONIOTE TO OKENETO UE T PPEva,
- ONKWOTE Toug ouvdEopoug Ganciomatic Tou OKEAETOU,

- TOMOBETAOTE TO KABIOPATAKI AUTOKIVITOU TTPOG TN
Hapd Kat oTpWETE TO TTPOG TA KATW HEXPL VO AOPOAIOEL
(e1k_b)

- Eival onpavtiké va pnv agaipeite to Sioko amd 1o
KAPOTOAKI, OTAV CUVOEETE TO KABIOUATAKI AUTOKIVIITOU
(yta tn ouvdeon Tou diokou cupBouleuBeite To onpeio 21),

- Mo va a@atpéoeTe To KABIOUATAKL QUTOKIVITOU armo To
KAPOTOAKI CUMPBOUNEUBEiTE TIG 08NnYiEC XPrioNG.

‘Otav 1o pwpo peyawoel perarpéPpte oe KAPOTZAKI:

34.3XYNAPMOAOIHZH: yia va petatpépete to Pliko
P3 amo6 Bpe@ikd kapdTol 0 KAPOTOAKL TIEPITTATOU
Xpeladetal va BeBaiwBeite dti ot SUo poxAoi gival
kateBaopévol (elK_a).
TomoBetriote TNV MAATN e TNV emévduon emdvw
otn Bdon Tou KapoToloU (EIK_Db).

35-Ma va ouvdéoeTe TNV MAATN OTO KAPOTOl (€1K_a)
Xpetaletal va mepaceTe Ta SU0 AKPA, TATWVTAG TA
600 KOUMIE, 0TO KABIoHA TOU KAPOTOloU, OTIWG
@aiveTal oTny €lKOvVa 1, uEXPL VO AKOUOTE( TO KAIK,
OTWG PaiveTal 0TnV €IkOva 2. lia va ouvdéoete TV
KOPU®N pUBUIONG TNG TTAATNG OTO KAPSTOlL (IK_D),
XPELACETAL VO OTPEPETE TIPOG TA TTAVW TO GUVOECHO
(elkdva 2 pog TNV kateLBuvon Tou TOEOV) Kal va
TOV TOTIOOETHOETE MOW ATO TOV THOW LOTO.

+ 0B oTe ToUg SUO CUVEEDHOUG TTPOG TA KATW, HEXPL VA
OKOUOTEL TO KAIK, OTIG £0pEG TWV TTHOoW 10TWV (E1K_C).

DoSPAPETE TO KAPOTOAKL PE TNV AVTIOTPOPN CEIPA WG
TPOG Ta onpeia 28-29.

36+ Av otnv ékdoon KAPOTZAKI emBuueite va ouvdéoete
70 NAVETTA XL kat to PRIMO VIAGGIO TRI-FIX mévta
Xapn oto Ganciomatic System, Ba mipémel kat oTIg
U0 MEPUTTWOELG va KATERAOTE MPWTA TNV AATN
KOl OTN GUVEXELD VO aKOAOUBNOETE TIG 0dnyieg TNG
napaypdgou onueio 30.



37

38

39.

SERIAL NUMBER

+ To PLIKO P3 COMPACT, avaypd@el Tiow amd tnv mAATn
TIG OXETIKEG TTANPOPOPIEG: TO GVOUA TOU TTPOIOVTOG, TNV
NUEPOUNVia TapaywYrG Kal Tov aplBpod oelpdg.

AUTEC Ol TANPOYOPIEC Eival amapaitnTeg o€ TMePIMTWon
TIOPATIOVWV.

EEAPTHMATA

MPOXTATEYTIKO KAAYMMA T1A TH BPOXH:
E@apudletal otnv KOUKoUAA (€1K.a).

KOYNOYTIIEPA: E@apudletal otnv KOUKOUAA (€1K.b).

TZANTA: Todvta e OTPpWHATAKL yia To AANaypa
™G MAvag TOU PWPOU, CUVOEOHEVN OTO KAPOTOAKL
TIEPIMTATOV (£1K.a).

TZANTA TAZIAIOY: MpakTIKA ToAVTa Yia TN HETagopd
TOU KOPOTOLOU TIEPUTATOU UE TO AEPOTTAGVO (€1K.b).

OMIMPEAITZA: MpaKTIKA TAPIA0Tr) OpnPeAiToa (€1K.C).

KAOAPIZMOX KAl 2YNTHPHZH

TYNTHPHZH TOY MPOIONTOX: mpootatéyte To and
TOUG ATHOO@AIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VP, Bpoxn 1 Xlovt:
n OLVEXNG Kal TTapaTeTapévn ékBeon otov Ao Ba
UImopoUoE va TPOKAAEDEL OANAYEG OTO XPWHA TTOANWV
UAIKWV- QUAGETE TO TTPOoIdV autd oe Enpd xwpo. Na
€NEYXETE KAl VO KAVETE EMEPPATELG OLVTHPNONG OTa
KUpla pépn Katd Taktd Saotiuata.

KA®GAPIZMOZX TOY ZKEAETOY: Nepilodikda kabapilete
Ta MAACTIKA €PN HE €va LYPO TTavi Xwpig va
Xpnotpornolgite SIOAUTIKA 1} GAAa Tapdpola TpoidvTa:
KPATAOTE OTEYVA OAa Ta METOANIKA PPN Yia va un
OKOUPIAOOULV- KPATHOTE KaBapd OAa Ta KIVOUHEVA
uépn (Unxaviopoi puBuong, unxaviopoi cuvdeong,
TPOXOI...) armé oKévN 1 APPO Kal EQV XPEIAOTE,
AITAVETE Ta PE ENaPU AAdL.

KAOAPIZMOZX TOY MPOXTATEYTIKOY KAAYMMATOX
A TH BPOXH: mA\UveTe pe éva opouyydpl Kal
OQTTOUVICHEVO VEPO, XWPIG TN XPriON ATTOPPUTTAVTIKWV.

KAGAPIZMOZ TON YOAZMATINQN MEPQN:
BoupTtoiote Ta pépn amd VEACUA yIa VA ATTOUAKPUVETE
Tn okdvn Kat TAUVETE OTO X€pPL O€ Beppokpacia

30° TO AVWTEPO- PNV TA OTUPRETE: PNV AEUKAIVETE

HE XAWPLO- UNV TA CISEPWVETE: PNV KAVETE OTEYVO
KOBAPIOHA: PNV aQAIPEITE TOUG AeKESEC e SIOAUTIKA
KAl PNV OTEYVWVETE OE OTEYVWTNPILO HE TIEPIOTPOPIKO
KUAvSpo.

W/ A =2 XK

PEG-PEREGO S.p.A.

H Peg-Pérego S.p.A. S1abétel
motomnoinon 1SO 9001. H motonoinon
TIAPEXEL OTOUG TIEAATEG KAl TOUG
KOTavoAwTEG TNV gyyunon Sla@dvelag
KOl EUITIOTOOUVNG OTOV TPOTIO LIE TOV
omnoio epyadetal n etaipia. H Peg-Pérego Ba pmopei va
EM@EPEL ava TACA OTIYMr) TPOTTIOTOIRCELG OTA HOVTENT
IOV TIEPLYPAPOVTalL OTNV Tapovoa dnuoaciguon, yia
AOYOUG TEXVIKNG 1 EUTOPIKNAG puoNG. H Peg-Pérego
gival otn 61d0eon Twv KatavadwTtwv Tng yia va
IKAVOTTOINOEL 600 TO SUVATOV KAAUTEPA OAEG TIG
AmaAITAOELG TOUG. [a To AGYo auTo, yia pag ivat
€€AIPETIKA ONUAVTIKS Kal TOAUTIHO va yvwpiloupe T
yvwun twv Mehatwv pag. Oa oag eipaocte Aotmdv

150 9001

,70,

EVUYVWHOVEG €AV, POV XPNOILOTIOINOETE €va TIPOIOV
pag, cupmAnpwoete 1o EPQTHMATOAOTIO
IKANOIMOIHXHX KATANAAQTH, emonpaivovtag
evdexOpeveG mapatnpRoelg 1 umodei&elg, mou Ba Ppeite
otnv otooeida pag oto dadiktuo.
www.pegperego.com

YMHPEZIA YNOXTHPIZHX PEG-
PEREGO

Edv Ttuxdv xaBouv 1) Kataotpagouv pépn

TOU POVTEAOU, XPNOIHOTIOINOTE HOVOV YV OLla
avtal\akTika Peg-Pérego. Na evoexOUEVEG EMOKEVES,
QVTIKOTOOTACELG, TANPOYOPIES OXETIKA ME Ta TIPOIdVTa,
TIWANON YVACIWV aVTOANOKTIKWY Kal aecoudp,
EMKOIVWVNAOTE PE TNV YTINpeoia Yrnootnpiéng Peg
Pérego avagépovtag, o€ mepimTwon mou UTIAPXEL, TOV
OEIPIAKS apIOUO TOU TTPOIOVTOG.

TnA. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.it

1otooeAida internet www.pegperego.com
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PEG PEREGO SpA
Via De Gasperi, 50
20043 Arcore (MI) Italy
www.pegperego.com

MAIAIKA EIAH BPEOANANTY=ZHX KAI MAIXNIAIA EFTYHZH

H PEG - PEREGO gyyudrtal yla TUXOV EpYO0TACIOKA EAATTWUATA TWV TTPOIOVTWY TNG yia Staotnua
£€1 uNVWV amoé TV nUEPOUNVia ayopds. H mpookopion Tng avaloyng TAUEIOKNG amOSeI§ng ayopdg
gival amapaitntn. E€aipolvtal Tng eyyvynong ot emava@opTi{OUEVES UTTATAPIES KAl Ol IETAOKN-
MaTIoTEC TAKVISIWV. (BA. avaAUTIKEG 0ONYieC XPrioEWS TTAXVISIWV).

H mapouoa eyyunon 1oxVel pdvov €@’ GO0V TO TTPOLOV XPNOIUOTIOLEITAL CWOTA KAl BACEL TWV 0dNYIWV
XPNoews. O KATAOKEVAOTHG KAl Ol EVIETAAUEVOL CUVEPYATEG TOU S1aTNPOVV TO SIKAIWHA TEXVIKOU
€Néyxou.

O kataokeuaoTng Oev pmopei va BewpnBei umevBuvog e’ doov:

+ Agv tnpnBouv o1 avaloyeg 0dnyieg Xproewe Tou KABe mpoldvTog.

+ Kataotpagei uxaia to mpoldv i mpokAnBouv BA&REG amd Kakn xprion autou.

+ Yndp&el texvikn mapéppaon Evou mPog TNV €TAIPEIA HAG TEXVIKOU, TIPAYUA TO OTTO{0
amayopeveTal Kal amoTeAEl kivduvo yia Tnv ac@dieia tou maidiov.

« Quololoyikn @Bopd Tou POoLOVTOG.

AlaTnpeite TNV €yyUNoN Kal TIG 08NYieg XpPrioewE Kal yia LEANOVTIKN Xprion.

EITYHZH

ONOMATEMNQNYMO ArOPAXTOY :

AIEYOYNZH:

THAEOQNO:

EIAOZ MPOIONTOX :

KQAIKOZ MPOIONTOZX :

HMEPOMHNIA ATOPAZX

ZOPATIAA KATAZTHMATO

Mpoaooxn: H eyyUnon 1oxVel povo ¢’ 600V exel CUUTANPWOEL Kal o@paytoBei amd Tov mwANTH N
nUepounvia ayopdg. ZnTeioTe To amd To KATAoTNUA TN OTIYUN TNG ayopds. Av xabei 1) kataotpagei
TO AMOKOUMA TNG £YyUnong Sev Pmopei va avtikataotadei.
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PEG PEREGO S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20043 ARCORE MI ITALIA
tel. 0039 039 60881 fax 0039 039 615869/616454
Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213 fax: 0039 039 3309992

NUMERO

PEG PEREGO U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PEG PEREGO CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

www.pegperego.com

Peg-Pérego

pliko p3 compact
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